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IHTRODUCCIOH 

Lit realidad t1A ccH1biante, Se han hecho infinidad de intentos 

para tratar de d~finirla y parece ser que lo pu~o que queda claro 

es, preci•••ente, qua es dificil de definir y que e-., adH11á~, 

ca11biante. Uno de los nombres que nuestra cultura conte•poránea 

le ha asignado 11 usa caractwristica es el de •procesu•, Es una 

palabra que condensa esta idea y que tiene la aaravillosa virtud 

de atribuirle a todo lo qua califica ese don de mutabilidad. No 

en vano, entonces, se habla de un 'Proceso de Comunicación'. 

El de 'Comunicación' es también un no•bre que nuestra 

cultura contemporánua ha designado para un fenómeno que ya 

pruocupaba a Aristóteles (y que él lla•aba retórica), A primera 

vista se diria que la nuestra es una cultura ~uy afecta a 

reno•brar, o quizá a recuperar y adaptar los conocimientos de las 

qua la han precedido en el tiempo. En realidad lo que me preocupa 

' no son los nombres, ya Shakespeare se preguntabn (en labios de 

Julietal • 'qué es un nombre? Si llamáramos a una rosa con 

cualquier otro nombre su perfume seria el mibmo•. Parece que 

la comunicaciOn perfuma o perfumaba desde hace siglos, sólo que 

actualmente tiene detrás una industria quimica que la ha 

convertido en uno de los aromas més pudero!::tos de nue~tro9 

tiempos. 

El nombre de •Proceso de Comunicación' significa algo que 

tiene, por un lado, esa cuali~ad mutable, y por otro, una serie 

de caracturisticas especificas que la determinan. La comunicación 

es, en primer lugar, una condición necesaria para la eMistencia 

de la sociedad, es por ello, un fenómeno que requiere por lo 

•enos de dos personaJes: Un emisor y un receptor <en algunos 



casos podri1:1 sttt· incluso la mismes persona>• El elt!mento que lo'it 

relac;io11a t?~ Hl m~nsaJ~, y de ffhi en ad~lanL~ el esquemrJ puede 

complicetrtte aU inf .in.itum. 

En ~1 presente trabdjo nos ocuparemos, espacificamentP., da 

los rec~µtores, a qui~n&s llamare-mo'i lectores, y de los 

m~ntidJ~br que llamar~mos textos. 

El proceso d~ Lomunicai6n, definido pur Eco, es aquel en ~1 

cual se dR el paso de un mtmsaJe praven~~~li::a.e una fuente, ff IJO 

d~~Litlatario1 Si ol d~stinat~rio es~1umano Y la seftal 

rttcibida le provoca 1Jna respue.sta interpretativa, s~. trataré de 

un pro~eso de siynlficaciOn. Eco explica que es posible, aunque 

no t.les~ablt:>r t:-st.ablecttr uni:i semiótica de la 

siynific~ción ind~pendient;d~ una semiótica <le la comunicación. 

Sin ""mbaryo, nos µarHce i~~·ec:esario ya que coniu él mismo aclara 

•oqni processu di comunicazione tra esseri umani pr~suppone un 

sistema di ~ignificazione come condizione necessaria.•* Y el 

proceso qne se dará ent1•e los lectores y loa autores, de que 

tra\.ciré este trabajo, es un proceso tmtre seres hun1anos. 

Es necesario hAblar de otro proceso que tambi~n es de 

interés para este trabaJo: El •Proceso de Lectura•. Como proceso 

tiene las c~ract~risticas a las que se hac:ia referencia 

anteriormente. Como letura, diremos, en primer lugar, qYe se 

trata de la actividad realizada por el receptor. El lector lleva 

a cabo la tarea de decodificar el mensaJer o en otros tt'!rrninos, 

t.1~ actuali:uir el texto, ya q1Je como plantea Eco en ~ !.!l. 

Fab1Jla, el lector como principio ai:ttvu de la interpretacióon, 

* cuYlquier proceso t.I~ ~omurticación entre seres humanos presupone 
un sistema de si9nif'icación como co11diciOn necesaria. 
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forma partt;! <.Jel marce genürat.ivo dttl propio tuxto. 

Noé ~itrik, en •Ls LecLura como Actividad• al re~pecto dice: 

••• asi diria qu~ leer ea hacerse cargo da una espaci~lidsdJ 
lue90~ diria qutt leer es aprcpiarsu no d~ la espacialidad que ~v 
pon~ ant~ la vista, sino d~l proceso que 1~ ha permitido 
cnnfigurar~tt y, por lo tantur dttl sentido que S.i!' ha dftpositado en 
dicha proca~o al que pwdemos llamar eQqu~mbticamante, 
•escritura•; ~n tercer lugar, diria q11e le~r es trsn5formar usa 
espacialidad en t~mporalidad aunque el hecho de que sea 
imprescindible quv la •irada racorra un trazado suponv la 
pürsistertcin, que r~sulta metafórica, del ~spa~io; pudria aNedir 
igualmente, q1.u~ lv-er es producir 1Jna movili::~ación de enerq1as 
n1lativas a lo que la actívidad de l.i3 escrit.ura puede! suscit.ar y 
que posíbl~mente no pueden ser degpertadas por otro tipa de 
etatimulos; poi- dlt.irao dir•ia QIJE: le~r -..s t.ransformar lo 4ue se 
lee, que deviene, de ese modo, un obJeto refractado, 
in\~rpretado, modificado;# •• <p.11> 

o .. ntro del vasto campo que abar~an las estudios de 

comunicación, t!l pr~seote trabajo puede inscribirse en tres 

dominios especificos; uno, el de la linguistica comparada, que 

hemos utilizado para detectar las similitudes y diferencias 

existentes entre el italiano y ~l espsNol y asi determinar los 

contenidos a ens~ftar durante el curso. El &e91.mdo es el de la 

semiótica, disciplina que tuvo alg6n origen en la linyuistica 

i!structural y de la c•Jal nus ht!mos servido sobre todo para 

penetrar ~n ~l intrir1cado t~1·reno de la significación, a partir 

d~ ~lla, es como hemos identificado el proceso d~ l~ctura dantro 

de lns procesos de comunicación y significación, El tercero es el 

de la llamada Comunicación Ed~cativa, en su vertiente de 

comunic:aci6n intermedia o inter9r1Jpal. La Com1Jnic:aciOn Educativa 

tradic:ionalm~r•te se ha dividido en dos grandes áreas para su 

estudiut Por un lado, analiza cómo los mt:"dius masivos educan, y 

por el otror cómo se utili;;:a la comunicnci6n en la educación. El 

pr»sente t.rabaJo, al proponerse como un marco tuóric:o para la 

elaboración de un curso d~ Co111prensi6n de Lectura, 9't! sitó.a en la 
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~~qunJa tla~ificdción. Se trata de ur1a propuesta H nivel teórico 

tJt1 cómo pi.u:•llu ensvtfar':911 a hittpimohablantes a hacer una lectura 

chmot.al1va dl:c' ttn·ct.Utio l:c'Scrit.us vn italiano. El trabaJo está 

Lo11ceptuali~ado a partir d~ una teorfa de aprendizaJ~: la de 

ftpr~ndi~aJ~ Significativo, y utiliza une e~trategia de lectura 

l:c'specifica: la d~ Har~os Conceptuales, En su calidad de propuesta 

t~6rica, titme las limitar.iones que le i11pone su propia 

cu11dici6n. Sl'rá tarea de la didáctica o de la planeación de 

curriculum la ªpuesta en e~cena• de lo que aqui se sugiere. 

La metudologia sYguida en éste trabajo en términos de 

unidades est descriptiva en la primera y t;egunda partes y 

dl:c'ductiva ""n la tercera. En el primer capitulo se utilizó un 

~étodo coJWparativo ~mpleando como soporte teórico a la 

linquistica comparada del italiano y el espaNol. Con r&specto 

al capitulo dos se empl~ó un método analógico entre las 

persp~ctivas semiótica y teMtual. En el tercer capitulo, la 

metadologia empleada consitió fundamentalmente en deducir de 

las dos unidad~s an~eriores un corpus didáctico con obJ~tivos de 

ensl'Mdn;;::a-aprendizaJe• Lñ tt!oria que 

capitulo es la didéctica grupal, 

sustenta éste iiltimo 

La idea de reali:ar ~ste trabajo surgió de las necesidades 

J~l Depart~mento de Italiano d~l Centro de Idiomas ExtranJeros de 

la E,N.E.P. Acatlén. Se volvia indispensable un estudio 

enr.:s•1nado a disetlar un cur;o que, tomando en cuenta los 

req~terimientos del D~partamento, satisfaciera la nece&idad d~ 

c.ontc:tr c:on •Jn 111aterictl didtlctico quer fundamentado teóricamente 

1m estudios actuali:ado~, resolviera los problemas y las 
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!nconsistlifncias del didllctico que "" utiliza 

actualment~. Para ello se planteó un proyecto que co•templaba, 

pur una partf::', tiol anélisis lin9uistico contrastivo del italiano y 

el e~paNol, y por otra, los proble~as tanto &e•ióticos Cd& 

si9nificación) co•o p"da9ó9icos de la lectura. 

En el capitulo uno, entonces ,.., identificaron las 

dif.,renclas a nivel fon~tico-ort.09ráficu, •orfoló9ico, sintáctico 

y saméntico que 11><ist.en entre "l italiano y el "spallol y que los 

hacen parecer idiomas •uY diferentes cuando en rualidad no lo son 

tanto. Se pretende que a partir de estas diferencias, las cuales 

son, en la mayoria de los caso~, mini•as, se diseNe un material 

"n "l que r"sulte fácil al alu•no identificar y aprovechar las 

similitudws entre las len9uas y al mismo tiempo reconocer las 

difurencias y aprender a superarlas. Lo contemplado en éste 

capitulo seré lo que constituya los contenidos i:I enseNar en el 

prim~r r1iv~l del curso. 

En el capitulo dos se hace una breve explicación de lo qtJe 

es ls lectura cumu proc~so de comunicación Y de significación, 

para de ahi tratar de definir lo que es el significado. Ya Burges 

senalaba, al referirse a su propia obra, que nadie sabe d~l todo 

lo que le ha sido dada escribir, y parece que hablaba 

pr~cisamente de los sigr1iflcados que no sólo los autores ignoran, 

sino Lambién los lectoras y los maestros. 

En el segundo capitulo, también se hace ref'erencia al 

concepto de texto, a su coherencia interna, que es lo que lo 

define como tal, y a lrts forma·s que puede tomar esta coherencia, 

Posteriorm1tnte se explica un expt:trimento llevado a cabo para la 

r~alizaciór1 de este trabdJo, en el que, partiendo de la 
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~Xpttri~ncid d~ Radl ~vila al ~laborur su dic,ionariu infantil, se 

priel~r1de establ~cer un intliL~ d~ l~gibilidad adecuada para los 

~sl.uc.11..tnlt!~ qu~ s~ iuscriben a los cursus de Comprensión de 

L~ctu1·d en italiano ~n el CIE Acatlán. 

El trabajo c:onr:l•JYth en el capitula tres, con una proµuesta 

dilléctiLa qu~ s~ fundamenta desde el punto de vista teórico en el 

aprt:?ndi;::aj~ sig11if'icativu. s~ propone la estrategia dti marcas 

<.:ont:tl'l)tuales como t.1sratt.1gia uspecifica de lectul'i:tr se e>eplican el 

t.1r1fuque, los contenido~ y obJ~tivos, la metodologia didácticat 

los criterios para la st.'l~cción de textos, la estrateoia de 

evrlluación y s~ sugiere una bibliografiaJ de tal suerte que 

lnttiresará, segurament~, a los proft.1sores de lenguas, a los 

docen1.es del área de italiano y a los estudiosos de la 

comunicación en general. 

Un trabajo sobre la lectura puede estar dirigido a un área 

~sp~cifica, pero sus d~stinatarios naturales s~r~n siempre los 

l~ctures. Cualq~ier tipo de lector que haya sido capturado por la 

magia de las letras es un receptor potencial de esta t~si~ sobre 

la lectura, de otra manera, (qué s~ntido tendria? 

ó 



Cl'IPITULO 

L I N O U I S T I C l'I 

1,1 GRl'IHATICA HI5TORICA COMPARADA 

1.1.1 Ui•torid 

C O H P l'I R l'I D l'I 

Con el fin de encontrdr las ~imilitudes y diferencias entre 

~1 italiano y ~l ~~pattolr se vuelve necesario remontarse en el 

ti~mµo y llwgar al latfn y al romance, lengua, esta dlti~a, en 

quu s~ convirtió el latin Y que posteriormente se ramificó, se9dn 

las re9iones, para formar las que hoy conocemos como lenQuas 

romances, DesignaciOn que, por supuesto, incluye al aspatlol y al 

italiano. No se tratará en este capitulo de hacer un trabaJo de 

invostiCJac:ión filal6gicif, sino aitls bien de una breve 

reconstrucción de ambas lenguas con el obJeto de ewplicar las 

variaciones de carécter, primero fonético y gráfico, después 

morfol6gico, sintáctico y s~mántica. 

Espanol e italiano son consideradas como lenguas 

empart?ntadas por su or:lg~n comó.nr pero podriamos decir que se 

trata de lenguds afin~s (1). Se entiende por esto que ambas 

contindan directam~nte del latin. La primera pregunta que 

debe plantearse es por qué cambia una lengua hasta convertirse en 

dos lenguas diferentes. Entre los filólo9os existen diferencias 

de opinión acerca del desarrollo de las lenguas, el caso del 

latin no esc~pa a la discusión. La controversia se centra en dos 

puntos: el por qué y el cuándo da la evolución. BásicsmenLe se 

habla de Lres teorias para explicar la evolución de las lenguas: 

l~ del sustrato, la del adstrato y 

1, Tagliavini Carlo,Origenes de las lenguas Neolatinas,FCE,p145. 
la del superstrato.<2>. 



H1Jchos linguistes, tdn e11bar90, punttn ttn t.ttla du juicio 

estas teurtat. ya 4ue c:.on1!tic.lttran que la evolución de latt lenguas 

HS un proLHSo natural y que las l~nguRs continOan su evoluciOn 

SUI necesidad d~ reLurrir para ella a los '!i•Jstratos o 

A contintJdt:ión se har~ tJll rttsumen de las principales 

fli1161nenu!I que tuvil:tron luqar en la t1'ansici6n del latin clésico 

al vulyar (4) y a los idiomas ro•ancesr particularmente italiano 

y espaft'ol. 

1.1.2.1 Cambios vocálicos 

El lattn, que posefa di~z vocales inicialmente, f•Je 

2. Por sustrato ~~ entiende las lenguas a las que el latin 
fuf:I sobreponiéndose a lo .largo de la expansión del imperio 
roma110.Algunos autor~s, C.L. Herlu<•tl latino nelle provincie 
dell'Impero e il problema delle lingue roman=er•Romana IIIr 1939, 
µ.1-14),por ejemplo, atribuye la diferente evolución de las 
lenyuas romdnces a la dif~rencia de la lenguas d~l sustrato. 
01.rus comu W Vun W;ntburq Ctlie A1Jsglierder1JntJ der romanishen 
~pt'achrum,trad. esp.La fragmPntacion linguistica de la romania, 
Mr:tdr1c.l, 1952> Rtr1bt1yen particuldr impartcmcin a los fiuperstratos 
(las lenguas de los f)Ueblos que más tarde habitaron, a m~nudu 
como domini'tdCJres y sef'foreh, los territorios romanizados).En 
q~n~ral los filólogos con~uerdan en que lob adstratos (las 
lenguas vecinas territorialmente H la~ que el latin no se 
&up~rpuso> tuvieron una influencia marginal ~obre la evolución 
del roman~e, limitándose a 1>réstamos lexicos que no influyeron en 
ld e~tructura d~l latin vulgar. Un buen resumen de la 
~ontraverbia ~sté en Tayliavini Cdrlo, Oriqenes de las lenguas 
N~olatinns,FCE, cap.V párrdfu 52. 
31 Rol.J~rt~nn St1Jart, Caf.sidy F, The Development 2.f. Modern 
Enylic:.h, p.16. 
4, •aui~~ f~1era meJor hablar· de latin hablac.lu y latir1 Lomun a de 
koine l~tind ~n vista de que ~l a1JJ. vulg~r puede ser 
m~lJ11terpreL~du.No 5e tr~lB d~l latin tlablado por las clas~s mas 
UctJ,.,.s dPl ,,•J1:.>blo1 ,-,ino de lct hmgtJa llablr.1da por tuda~ las clasHs 
sociales cun infínitoi:; ine1tices.• TRgliavini Carlo,Oriqe11es Lle las 
le11quns N~ol~tina~, FCE, p.295, 
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reduciéndosü hasta qu~dRr con nueve en latin camón (vulgar> y 

9iete en pr~rromancY• 

El ~iguiente esquema Muestra la reducción de las vocalus 

largas y breves y de las abiertas y cerradas. 

Latin Clá,.ico !I á 3 é • r g '5 .. ¡j l u 

Latin Co11án 
\/ 

i a 'I e o '? u ~ 
\ /' ' ' /l Prerroinance a f '! I' 9 u (5) 

Este esqueMa val~ para las vocales tónicas en la •ayoria de 

la Ro~ania. (6). 

Un rasgo camón de la evolución de ambas lenguas está en la 

tendencia Cya tardolatina) a monoptongar los diptongas. Tenemos 

asi pslsbras como: 

C~sar que en italiano es C~se:1re y t!n espat1ul C~sar. 

Se aprecia una tendencia, también tardolatina, a la 

diptongación de la vocal ~orta en silaba abierta, t~nd~ncia que 

se mantienP- en italiano y en espaNol. 

Latin 
peues 
fOCU!::i 

5.Ibidem p.325 

Italiano 
piede 
fu oc o 

Espalf ol 
pie 

fuego 

6. La palabra •l'umanus• sufrió mue.has modifica<=ione~ semánticas 
durante ~l imperio y posteriormente. Tuvu un valor étnico, un 
valor politico, incluso un valor Juridico. En los siglos IV y V 
se oponia a •barbarus.• Cun las invasion~s germánic~s •romar,us 
adquirió un valo1· linguisticu ad~más del politice y de ahi que se 
designara •roma11i' a lus que hablaban latin. Posteriormente 
perdió el valor politico y Jurídico en ~l mundo occidental y 
entunc~s denominaba al conjunto de los hablantes del latin (en 
oposición a quienes hablaLdr1 lenguas germát)ÍCds) y a quienes se 
consid~raban herederos de la civilización romdna. MAs tarde pasó 
a ser •romanice• y de ahi a •1·oma11ce 1 eri es¡H11'1ul, Ibid. p.229-241 
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El abpwcto fundament~l Je la difPr~n~id vntre l~ wvaluLión 

d~ las vocales ~n ltaliono y en espaftol radica en l• t~nd~ncia 

del ~~paftol a diµtonQar en silab~s cerradas, cotia que el italiana 

no hilce. 

E,.pal'lol 
fiesta 
fuerte 
pu.,nta 

1.1.2.2 Cambiu6 Consunimt.icos 

Italiano 
fH6ta 
fort." 
pontll 

Los dos principal~s fenómenos que se observan en cuanto a 

las consonant~s son: la palatalización, que tiene lu9ar ya en el 

latin vulgar, y la lenición, sobre todo en espaftol. 

Los casos de palatalización son el de la •e• y la •g•, la 

•e• se convirtió ~n C J en algun~s lenguas (italiano) o •e• con 

valor de [sJ para otras (~spaNol, francés, portugués), Para la 

•q•, y ~n general para los fonemas sibilantes y guturales se 

presenta un fenómeno análogo.(?) 

En cuanto a la lenición de las consonantes que sucede sobre 

to~o en e~paNol, el fenómeno se aprecia en las explosiva~ •p• y 

'b', Y las dentales •t• y 'd'. Se da una reducción de la 

i11t~nsidHd dl:!'l sonido que produce, pot• l:!'Jemplo, 

pa1·ticipio~ pasados la diferencia entre •t• y 'd'l 

italiano: cantata 

El etiquemd di:!' la lenición podria 

TT - T 
T - D 
D - t/ 

espaNol: cantado 

ser: 

PP - P 
p - B 

B - J! 

en los 

7. LRpesa RafaelrHistorid ~ ll! ~ M?PaMola, H~drid, 
Edi~aridl Grudos, 1981, µ.364-391 
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El it.e1-li11no mantienu lils LOnfHJnant.es dobles del lat.in que t:1n 

t:t'itpatlol han d~!idparacido para convertirse en un solil consonant.e. 

Ha agregado además nuevos grupos de consonantes dobles que 

pruvi1m1m d" los qrupos del latin 1 

DH -) HH 
HH -> HH 
CT -) TT 
PT -') TT 

Se asi•ila la pri•era consonante a la segunda que es 

dtJplicada. 

En espaftol astas Qrupas latinos existen act1Jalinente debido a 

los fenómenos de culturalización de la lengua acaecidos a partir 

del siglo XIII,(8), 

El caso de la labiodental •v •, que ~s p rácticanaente 

int:1xistente ~n la fon~tica espaNola, se explica desde el latin 

clésico donde •v• y •u• eran equivalentes y ambas .... 
representaban con el signo •v•. Hás tarde, hacia el siglo I d.C. 

esta •v• se convirtió en la fricativa bilabial r J que es la •b• 

intervocálica espaNola. El paso de esta bilabial a la 

labiodental •v• se dio mucho más tarde y no se ge11eralizó a 

todas las lenguas romances. 

La semican~onante yod, que en latin clhsico s~ pronunciaba 

tiJ provocó en las lenguas romances la palatali:aci6n de muchas 

consonantes: 

nJ= 
t.J= e o 
dJ= 
lJ= 

J <int,.rvocélica>= 11 o y 

nEJ1 J 
z [,, J 
y Ej J 
j [1<.l)J 

B, Tagliaviin Carlo,Op. cit. P• 436-446 

5 
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yo [ fl J 
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1,1,3 Hurfolayfa, 

Horfol~9i~am~1\t~ eMiste11 básicama11tu trus fenómanus 
i•portantes qul' sw ollservan ~n las lenguas romaneas, dos de ii.'lla~ 

son co•pHrtidus por ~l itHliano y ül espaNol, para el tercero 

c:ada lk'llf,IUd ton16 un ru•bo dif'erentt!, 

El pri11ttr fenómeno qui:.' s1:t observa en todas lae lenguas 

ru•dnc~• as k'l des~rrollo d~l articulo a partir del pronombre 

d~rnostraLivo •111e• en su for•a •t11um,• 'illa' que va perdiendo 

"1U valor demostrativo produciendo asi el artic1Jlo determinado 

ir1exi~tentv en latin. 

En latin los pronombres d~mostrativos podian colocarse antes 

o desµu~s del sustantivo. La inayoria de las lenguas romances lo 

desarrollMron antes del sustantivo menos el rumano que desarrolló 

~n suti ori9enes un artJculo pospuesto, quizá por influencia de 

algunas lenguas balcánicas. 

El d~bilitamiento d~l pronombre demostrativo •111e• hasta 

cor1vertirse en articulo, traJo consigo la necesidad de refor=ar 

ld función demostrativa, es decir, de hacerlo diferente, de ahi 

•ecce ille• o ·~Lcom llle• de donde proc~den er1 italiar10 •quello' 

Y ~n espaNol 'aquello• (aquel). Posteriormente se extiende a los 

otros pronombres y stt forman: 'coloro,• •c.ostui.' •questo,• 'ció' 

~n italiano y 'ese,• 'ester' 'esa,• •esto• en ~spaNol.(9). 

El s~gundo fenómeno com11n al italiano y al espatl'ol es la 

gr~dY&l desdparición d~l n~utro latino. Las lenguas romances 

a~imilaron ~l genero m:~"Jtru dentro del masculino en la mayorJa 

9. El artir.ulo indeter1ni11at1u proviene d~l Uebilitamientu del 
nu11l:!'rr1l 'unus. • 
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u~ lus cabOti y vn vl femenino aon lov rest.ant.e&. Quvdan rasttos 

del neutro originill en rumano <en noinbres ambigénericos, es 

decir, masculi11os en singuldr y fe•eninus en plural>, y en 

italiano en al9unos casos: •1 1 uovo• 'le uova,• •it braccio' •1e 

La distinción <1ntra singular y plural, el tercero ue los 

fenómenos a los que se hacia refere11cia, es el terreno en 4ue 

ambae lenguas difieren de manera sustancial, el italiano 

diferencia con vocales: 

Femenino 
sin9ular 

a 

" 

plur"l 

" i 

Hasculino 
singular plural 

o i 
e i 

El espaftol agre~sndo una 's' al plural (10>1 

Fe•eninu Hasculino 
singular plural singular plural 

a o os 

En cuanto a la tnorfologfa de los tiempos verbales, es 
importante notar la cr~ación del futuro y el condicional eri las 

lenguas romances. El futuro se forma cor1 la utili:ació11 del 

infinitivo y el verbo 'hAher' o •averao' posLpuesto conJugado en 

pr~sente como sigue: 

Espaftol 
cantar he cantaré 
cantar ha cantará 
cantar hemos cantaremos 
cantar habais cantareis 
cantar l1an cantarén 

10. Mayor información soUre el proceso en Tagliavini Carla, 
Origenes de las lengYas Neolatinas, FCE, pérrafo 51, p. 340-347. 
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i.:ant.are hu 
cantar~ hai 
ce:snt.a1·e ha 
cantare abbia•o 
cantare avete 
cantare himno 

Italiana 
cantt!ró 
canterai 
cant.~rit 
cant.eremu 
can tu rete 
cant.eranno 

El orige11 del condicional en an1bos idiomafi es m•s inciYrto 

p1:.,ru dtt c:ualq•.lier manera podemos decir que proviena del. 

1nfi11itivo del v~rbu més un auxiliar conJugado ~n cupretérit.o 

par·H ~1 etipanol y e11 •passato remoto• para el italiano. 

E•11aNol Italiano 
hablar habia hablaria parlare ebb~ parler~bbe 
hablar hablamos hablariaruos parlare ebbero parlerebbero 

Ouedaria solain~ntt.' hacer algunas precisiones sobre el 

rUlt.~pr~~ente, muestra diferencias 

~ig11if icativas en los dos idioma~. La primera particularidad que 

hay que hacer notar es el hecho d~ que existan dos auxiliare~ en 

italiano para formar ~st~ y todos los tiempos compuestos. En el 

t!'~µr1tful 1tntiguo también so utilizaba t:tl verbo ser como auxiliar 

<11> p~ro post.e1·iorment.e desapareció y qut:tdó ~l verbo 

ha~~r cuma ónico auxiliar. 

Como cons~cuencia directa de la utilización d~l auxiliar 

·~ssere• en los tiempos compuestos, se mantiene en italia.no la 

c.ustumbre de conco1·dat· el g<mero y el nómero del participio 

pasado, 

Finaln1ent~ c.onviene notar una dif~r~ncia samhntica, el 

•pd~sato prossimu• ~n italiano equivale al pretérito y al 

anl~pr~~~•lte del espaNol en Héxico. 

i 1. •Jt.!'r U '-Í..f! t.ampeadur por ~Jemµlu, donde se aprecia claramentt! 
t."':i.t.~ USO• 
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1,1,4,1, Sintaxis 

Fueron sobre todo razones fonéticas las que propiciaron los 

principale~ ca•bio& sintácticos del latin• La desaparición de 

ciertas conaonant&s en las d~clinaciones traJu como conse~uencia 

la i•posibilid•d de distinguir al suJeto del obJeto en muchas 

fraistu1. 

Para corre9ir ~sta disVunción fue necesario restringir l~ 

libertad en la construcción dl!l periodo. En lat111, al na habttr 

confusión untre suJeto y ubJ~t.o se permitian construcciones tales 

qt.te el verbo pot.11a colocarse incl,.tso al final de la frase como 

en la cita 'llan ben" pro tato libertas venrlitor aura' <No esté 

bien vender la libertad ni por todo el oro) hecha famosa por 

Cervan~es en ol Prefacio al QuiJote. Las lenguas romances, ~n 

c~m.bio, para evitar err-ores o confusiones, deben mantener un 

orden f iJo del tipol 

-suJeto-predicado-obJeto-complementos indirectos-

mismas razones fonéticas, que provocaran el 

~mpobrecimiento y posturiorment~ la pérdida de las declinaciones, 

dieron lugar a la necesidad de sustituir los casas del lütin par 

constr•1Jc:ciones pr~posicionala'f:j., de ahi, entonces, se derivaron 

todos loli ~ambios que comportan las preposiciones a la sintaxis 

de las lenguas ro•ances. 

Podriamos decir que el espalfol e italiano son 

sintécticamente dos lenguas iguales, la construcción de los 

periodos manthme el misino orden y obedece a las mismas rt19las, 

las difer~ntias st:-mánticns q1.u:? provi~rnm de los ~ambios 

sintécticos son las mismas. 
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1,1.5 Cun.;tantt!'s y varictOies fonkl..icu-artogrAf'icas 

A pl:'Sitt" J~ hcl.H~rsft conv"'rt.iUo tm dos l~nQUCIS div~rsas., 'é'l 

it.alictnu y t!l espaf'l'.nl numLi~nen ci~rtas c.:onstanttts d& tipo 

for•~t.icu y qráfico ~~yo origen coman es ~l latin. 

Las consunante'!:t latinas q•.tff permanecen en a1Ubos idiomas iain 

dif~rt:.'ncias fonéticriS important~s son: B, D, F, L, H, N, P, R, S, 

T. La~ consonftntt:.ts J, K, w, x, Y no e>tisten en el alfabeta 

it.alia11u- Lo1;,. vot"ales son lc:i~ mismas en ambos itliomas. 

Lrt'a consonant~s v~latas del latin (C y G) corresponden a 

fon~mae:; Jifu-rt!'nttl5 en italiano y l!-Spatfol. La e en italiano 

delsnt~ de I o E as la palatal r{5J, ntient.J'as an espatJol es la 

~ibllante rsJ en hmérica ~atina y C6J en Espana. fintes de fl, O 

y U corr11sponde al fon~ma l:kJ L'O ambas len9uao¡, 

La O de igual manera, frente a o E corresponde a 

dif~1·1:mtes fonemas; en italiano es rd_;J y en espal"l'al D<.m. Delante 

Ue A, O y U ~n ambas lenguas es el fon~ma velRr tgl. 

La H ~n .italia110 prtu:ticamente desaparece, en los casas en 

qu~ ~~ manti~ne, no se pronuncia y sirve: a> para distinguir el 

v~rbo ·~vere• en pr~sent~, y b) para ~anteoer el sonido velar de 

la C y l~ G cuando anteceden a las vocales I a E. Algo similar, 

WUL~de, por otro lRdo, con i!'l ~spanol ya que la H ha p~rdido su 

valor fohét.ico y mantien~ solamente tJn valor gráfico. 

La Uníca dif~r~ncia entre la Q ~n ambas lenguas us que en 

italia11u mant.i1,m~ el diptongo cuando ant.t:.>i:ede a la vocal u. El 

~~paNol, ~n cambio, desapar~ce el diptongQ y se pronuncia CkeJ>, 

pur ~~t~ raz011 hay ur1a dif~r~ncia artugráfica al ~~cribir soni~os 
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espaMul italiano 

tkeJ q1Je che 
[ki J qui chi 

[kuaJ cuaru.Ju quando 
tkweJ cuest.ion questione 
tkwiJ cui qui 

El fonema labiodental CvJ es ine><istente ~n la fonética 
~gpaMola a•Jnque la grafia existe y corresponde al fonema labial 

tbJ, ·~l mismo de la g1·afia B. En italiano, vn cambio, son dos 

fon~mas y dos grafids dife1•entes. 

El fonema nase1l [ .r J es idéontic:o en ambas lenguas pero 

corresponde a grafias Uifer~nt~s, en espanol es N y en italiano 

DN. 

La Z en italiano corresponde a l.Jus fonemas, uno snrdo CC,J y 

uno tiOnoro td~ J. En ~spal"l'ol la misma 9rafia corresponde al fonema 

tsJ en América Latina y al fonema t8J en EspaNa. 

El fonema aspirado ~kl que en italiano no existe, en espatfol 

se r~presenta con las letras J o G. 

El fonema palatal t.,(J en italiano se representa con el 

trigrr.ma •g11.• En ~l espatlol de algunas regiones de Espaffa 

subsiste este fonema con la grafia LL. La misma graf'ia en Héxico 

corresponde al fonema [ j J y .. 1 fonema [~ no e>:istf:!'. En 

Suda•érica varia, pur eJemplo "n Argtmtina la misma grafia 

corresponde a tp. 
El fonema tfJ que existe en italiano y se representa 

qréf'icamenttl •se• Sl::!guida siempr~ de o E, no e:dst~ en espatfol. 

Sin embargo·, en el espattal en Ml!i>dco, en palabras aut6c.:tonas, el 

sonido existe Y se representa con una x. <Xola, por eJemplo), 
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Existt'n, ~uemas, dtontrrJ de ld& palabNt•r vNriant.t1+. tJr•f'ittt .. 

y fcmét.1,~a~ quH- e11 su traducción son c.:.un1:1tantlltfi• l'I LUnt.inual:.i6n 

TermiriaciuntHi EJ11Mplo~ 

eti>P• .t. espaNol it•lano 

os sust.. 11anos,11édicos ••ni, •wtlid 
.. 5 adj • continuus,altos conl.inul ralti 
t!~ sus t. dolores, 11u1res dolori, ••rí 

•dJ. fácilas,~anual~• facili r HllUali 
Vt:tt•b t ind. currt!s, viene• corri, vitu1 i 
v~rb. subJ, cant~s, pagu~s canti, p~Qhl 

án anno verb.ind.pt·.e~tbn,van,dan stanno,vanno, 1.hmnu 
verb.ind.fu.dar~n,corr~rán }iara11nu, coi· rur•ru1u 

dll ano verb. cantan,pagan canta110,piflJilOU 
un uno verb. cantaron 1 pagaron can t.arunu,patQHrono 
ón one su~t. let'rn, se 1•m6n leone,~~rmunY 

1...i6n ;:ion e sust, ac:ci6n,direcci0n a::ione,diru~iunt-t 

btón sione sust. con~lusi6n,visi6n cunclu4ione,vi•iu11• 
ssione sust. presión,pasión pressiune,paw•ionv 

is sust. crifiis,anélisis crhi r•n•lh;i 
ditd tá sust. pi~dad,sociedad pi .. tá,,,oci11t.A 
utl udine sust. solicitud sollecitudin11 
ecl ete sust, sed,red sete,retv 
bi .. bile BdJ• po1"1ible,amable po,siUile,amabilw 

l:!Vole adJ. admirable asn•irevolu 
l:!'ar eggia1·e verb. blanquear biancheg9iare 
izar i=zarl:!' verb. realizar real i:?zartt 
e:: e;:: za sust. esCSSt!Z scarse;::za 
eza sust. asperez.a asprt:tzza 
ciu ~io sus'\.. vicio,ociorJUicia vizio,oziorQUidi%iD 

;:zn s•Jst. precio prezzo 
e ict =ia sust. gracia,Just.icia grazia,giustizia 

:r::za sust. caricia carezza 
encia enza 'iUS"\.1 paciencia,ciencia pazienza,scienza 
anciil anza sust. di&tancia dist.anza 
anza sust. ~speranza speranza 
Jt< qgio sus t. viaJe,mensaJe viaggio,messaygio 

Pref'iJos y silabas iniciales 

t!NP ""P sust, exportación ~sportazione 
adJ e>tpert.o esperto 
VHrb1 explorar esplorare 

t'Ht .. st 1.;ust. ~xtensión estensione 
adJ. externo est.ernu 
verb. ~><ttm1.1ar est.P.nuare 

extr str sust.. t!>ttrffvagctncia st.raVdga11za 
adJ, extrd11jt.>rO t.0traniero 
verb. extri:lnyular stra~golartt 
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est 

inst 

insp 
insc 
const 

consp 
t:on~c 

t.ransf 
transe 
tran!\p 

cie 
cio 
ci 

U& 

ie 

pt 

et 

n11 
dm 

~f 
sp 

st 

ist 

isp 
isc 
cost 

cosp 
cose 
tras 
trasc 
trasp 

zie 
zio 
ci 

o 

e 

tt 

tt 

mm 
mm 

sust. 
adj. 
slJst. 
sust. 
adJ• 
verb. 
sust. 
;odJ. 
verb. 
sust. 
adJ• 
verb. 
verb. 
sust. 
verb. 
verb. 
sust. 
sust. 
verb. 
adj. 
verb. 

escultor,escritor 
escocé~r~scénico 
esfera,esfuer::o 
e!.pfa,espu•a 
especial,espeso 
esperar 
11stufa,estatua 
l!stéril, "stable 
estudiar 
instituto 
instantáneo 
inspeccionar 
inscribir 
constitución 
construir 
consp í rar 
conscripto 
transfor•ación 
transcribí r 
transparente 
transportar 

Silabas internas 

sus t. 
adj, 
adJ. 
verb, 
sust. 
adJ• 
verb. 
sust.. 
adJ. 
verb, 
SIJSt, 

adJ• 
verb. 
sust, 
adJ. 
verb. 
adj. 
verb. 

paciencia 
precioso 
preciso 
decidir 
puerta,cuello 
fuet'te,muerto 
duermo,cut:!nto 
ti en d l:h vi en to 
tieso, e ierto 
siento, miento 
r"ptil, aptitud 
lneptoraséptico 
aceptar 
insecto, pacto 
recto, di recto 
inyec.tar 
inmenso,inniortal 
admirar 

scultora,scrittore 
sco~ze~e,scenico· 

sferar»forzo 
spia,spu11ti 
specialerttpes~o 

sperarv 
stuf•hstatua 
steri ltt ,stabi 111 
studiare 
istituto 
istantaneo 
ispttzionare 
iscrivere 
costituzione 
cost.ruire 
cospirarH 
coscritto 
trasfor•azione 
trasc river& 
trasparente 
trasportare 

pazienza 
preziolio 
preciso 
decide re 
porta,collo 
fortti,mort.o 
dor110,conto 
tenda,vento 
teso,certo 
sento, mento 
rettile,attitudine 
in et to, asettico 
accettare 
insetto, patto 
retto,diretto 
iniettare 
i•menso,immortale 
ammirare 

fuente: Vaglio Fulvio, •Note preliminar! per un'ar1alisi 
contrastiva della morfosintassi italiana e spaynola.• Depto. de 
Italia110, CIE Acatlan [mscr.J. 
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1,2 SEHANT!CA COMPARADA 

Hablar dti' st:t11ántica rt:>m1'\.t;• i11rnt:ttJi•t.ament.e t1 la& pale:.br•as y a 

sus signif!cddus, Las palabras, dicü Rob~rt Lado, •nu son 

5ti•pleml'ntt:t unü liste de entidadt:tt:i lmdc-.les, lat:t palabras de un 

idio~a conforman un ~i~tem~ ~ltdmente compleJo tJe clafies de 

entidad~~ intt:>rrelacionadas f.m cuanto a su significado, forma, 

Tu11ci611 grdmatical, distribu<..ión, etc.•<12>. Cuiindo s~ trata de 

aprendt:>r un idioma extNHIJer·o es necesario estdr c.onsciente de 

esto p~ra no c.aet' ~n la solución simplista de pret.l::'ndtH' encontrar 

corl'l~spundencias perfactas entre las palabras de dos idiomas. Se 

Lr·~ta, por el contrario, de compara1· sus campos sem6nti~os en 

ambos idiomas. 

Pur ~sta razón es n~cesario un análisis de las relacion~ti 

que existen entre las µalabN1s de los dos idio111as en cuestión. 

Este tipo d~ ~studios han sido elabor·ados por muchos linguistas 

esptH.:ialn11m1.e para la t.wsef1an::a del ingl&s. (veanse los estudiust 

d~ Fries, ThorndiKe ~tcl(131. 

Cun el obJeLo de hacer un análisis comparativo ent1·e el 

vocMbulariu d~l idioma it~liano y d~l espanol se tomará la 

clasifict-1ci6n hechs por Rol.Jert Lado, que estahlece 7 punl:..os de 

r~ldción entre el vocabulario Ue dos lenguas: es decir, palabras 

12. L~do Robert,•Patterns uf diffi~ulty in vocabulary• in 
T~aching E11ylish ~ 2 ~ Lang1tf1.¡e: O~ .9.f R~adings, Allen 
H~rolr Byrd, 22nd. t.iüitiun, N~w Yu1•k, He. Graw-Hill I11<.:r1972. 
13,Fr.ies Charl~s c.Enolish Word Lists. 6 ~ !!.f. their 
Adaotdb11it.r .f.2J: Instr1Jction, Wr.1shingt.on D,C, American Cu•Jncil on 
Education, 1950. T~mbié11 T11or·ndike Edward L. The Tt:-at:hf:'r's H.9l.:!! 
~ Q.f. J.Q. .Q.Q.Q. ~. N~w YorK, 1944. 



1. Similar~s en forma y significado. 
2. Similares en su furma peru diferentes en su ~igr1ifica~o. 
3. Silflilar~s en su siynificadu paro dif~rantes an su forma. 
4. Difarent~s en forma y signific~do. 
5, Diferent~s en ~u tipo d~ construtciOn. 
6. Similares en cu~r1tu a su sig11ificado primario peru 

difarent~s en cuantu ~ su connotación. 
7, Similares en su significado paro con restricciones ~n 

cuanto a su distribución q~ogr4fica. (14>. 

1.2.1 Cognados y Falsos Cognados 

Si se tr~ducen algur1os d~ lo~ puntu5 de lR clasificación 

anterior podriamos hablar para ~l no, 1 d~ COON~DOS (palabras 

similares ~n su forma y su significado)(15) y par~ los puntos 2 Y 

6 de FALSOS COGNADOS ( 'Decaptive CognatHs'), q•Je ~on palabras 

similares en su forma pero con significados diferentes.<16> Los 

puntos 3 y 4 se refieran al vocabulario diferente que será 

' trdtado más adelante <var 1.2,3,), y al punto 7 a restricciones 

geooráficas que por el momento no interesan ya que estamos 

hablando de italiano y espat1ol est#mdard. Este punto 

podria tratarse en un trabaJO sobre dialectos o idiolectos1 La 

categaria falsos cuynados incluye, por lo tanto, dos 

subcat.e9orias: 

a) Palabras similares an su forma pero tliferPnt.es en su 
siC]nificado. 

b> Palabras ':iimilares en c•Janto a su significado primario pero 
dif~rentes en cunnto a su connotación. 

14. Lado habla de 'similaridad' para caso~ de dos entidades 
<'items 1 > que podrian f1Jncionar como •iguales• en ~l uso 
ordinario d~ lob icliumas. ALlara a<lemés que la correspondencia 
~H~cta no ~s de espera1·se ~n el comportamiento linguistica. 
15. La d~finición cumónmente aceµtat..ln dit:.:e q11e son palabrcl!:> que 
tienen un oriyen comdn, La<lu, sin embdryu, ria Id utlliza en su 
sentido estrictu ~ir10 que con~idvra •coqnados• a tudas las 
palabras que tienen ~imilaridad d~ forma y significador 
indep~ndi~ntem~nte da su origen etimológico. 
16.En •~ste e.aso tampoc.u s~ r~ft~re al origen de las pdlabras sino 
sólo a si.a similaridctd lle fo1·ma y diff:c'rencia de significado. 
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Los 1...og11r.1úos sun, etpanmt.~m~nte, laff palabras que prestmtan 
nu:.1"11ur dificultetd ~n Hl .rtp1·~ndizaJe de u.na lengua entranJera. 

SeQr'Jn und inves.ti<Jat.i6n l'tHtlizaita t:i!O el Dttpartamento de Italiauo 

del Cer1tru d~ Idicuaits E>etran,;~rus de lñ E.N,E,P, Acatl~n, m#Js del 

50X de la~ palabrh~ italian~s son idénti,as o similares a las 

coJ·respond iente!i palabras ~spatfolas ( 17). Pero t:nt important~ 

precisar que ~lgunos cognados pueden Stir usados de manera 

difttrente en los dos idiomas, no porque tengan significados 

dif~runte~ sino porque lHs construcciones sint~ctic~s de ambas 

lenqua~ asf lo requieren, (ver 1,4), 

~ continuación se ha~e una lista de falsos cognados ttn 

iLalirlno u~teni<la después de la revisión de las 3 000 palabra~ de 

alto uso ~n italiano, y del cuaderno de lexicografta, ambos 

ttlaburadc1s ~n ~l Depto. de Italiano del CIE-~catlán. 

FALSOS COGNl'\DOS: Similart!'s en su forma pero diferentes en su 
significado 

Palabra "n Significado Palabra EPSpaNola con que 
italiano en espaNol se confunde 

acc~rtare averiguar acertar 
a~cobtarsi acercarse acostarse 
i:tOChe también aunque 
appet<Jd rtt satisfac~r apagar 
dttdta.ar~ pegar atacar 
auti~ta chofer autista 
avan:u sobra avance 
bagnare 1nojar baNar 
btitt1Jtél chiste/compás batuta 
bott.a golp" bota 
b•Jrru mant.,quil la burro 
cal=uni pantalon~i; cal-:.ones 
ci=111inu chimene& camino 
can t.ina sótano cantina 
carta pap"l carta 

17.Vaglio Fulvio,•Not~ µ1·~limianri p~r ur1'a11alisi contrastiva 
della morfosintassi italiana e spaynota•, Depto. dP. Italiano, CIE 
~cMtlán, México, 1967. 
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cant¡is.tare 
canto 
cuntrattare 
conviYttre 
e rttden:a 
ft1ri" 
guardarff' 
guat.t.are 
imbara::::o 
intl!nderao 
lart¡o 
lettera 
IUttdiCJ 
partire 
prende re 
prim11 
pronto 
de atto 
salire 
se11brart1 
s¡ubire 
stampa 
succ:esso 
tappa 

prute~tar 

cuti'nta 
negociar 
vivir Juntos 
alacena 
Yac.ar.: iones 
mirar 
arruinar 
p"na/obstaculo 
p rt*tender 
anc.ho 
carta 
prom~dio 

partir(cortar> 
tomar 
antes 
listo 
chantaje 
subir 
parece,. 
padecer 
prensa 
thdto 
etapa 

contestar 
cuento 
contratar 
convivir 
'reencia 
ferias 
9uardar 
<¡sstar 
embarazo 
entender 
largo 
letra 
•edia 
partir Cirsv> 
prender 
pri1111 
pront.o 
recato/recado 
saliT 
se•brar 
subir 
estampa 
suceso 
tapa 

Ff\LSOS COONflDOSI Similares en cuanto a su si9nificado primario 
pe1•0 dif'er~ntes en cuanto a su connotación. 

Entenderemos connotación o siQnificados secundarios como 
ewt.ensionP.s del campo semántico de la palabra en alguno de los 
dos idiomas, y para ello har~mos dos lista~: 

A> EKtensión del campo semantico de la palabra en italiano. 

Palabra en 
i talíimo 

fin da 
fino 
m;;JCC:hina 
piano 

rappnrto 
ritenert! 
rumore 
acalrt · 
st!condu 
spesso 

Significado 
corudn 

enttt 

máquina 
piano(inst. NUsical> 

reporte 

rumor 
escala 
saqundo 
e~peso 

17 

Extensión del ca•po 
semántico en italia110 

institución 

desde 
hasta 
;wtamóvil 
en \.102 baJa 
lentamente 
plano, liso 
plano 
plan 
llano 
relación 
pensar, sostener 
ruido 
escalera 
segón 
frecu~ntemente 



8) ENt~nsión d~l campo semá11tico de la palabra en es1>ano1. 

PalalJra en 
i::'Spaffol 

ilOdi:lr 
aplh..,do 
curca 
c.011petancia 
esperc1r 
(.,l) fin 
preso 
suplicar 
tenl!'r 

Significado 
com•.'.m 

andar~ 
app!ic.ato 
e i rc:a 
competen:n 
aspeLtar~,attendere 
la fine 

s1Jpplicartt 
tenet'e 

Extens.i.ón del ca•po 
semántico en espanol 

ca••inare 
dilig.,nte 
vicino 
concorrenza 
sperare 
il fina, il proposito 
prigioniero 
chiedere, pregare 
ave re 

solamente decir que en Ysta lista na estén 

t.:ont~mµlad•JS los vet'lJus conJugadus que en ocasiones pueden 

prestarsy a ~onfusión, por ejemplo: 

-•sp~ndu,• cJ~l verbo •spendere• puede confundirse con 'eKpendio.• 
-•Cal::a; • media, puede cunf•mdi rsl::!' con •calza• del verbo calzar. 

Tampoco se toman en cuenta aqui los conectares ya que serén 

mvncionados .~s adelante. 

1.2.2. Vocabulario Problem4tico 

La experiencia empirica cor• cierLHs palabras que se 
confunden sistemáticamente nos ha hecho pensar en la 

n~cesidad de crear un apartado ~special en este capitula para lo 

qu~ hemos llamado •vocabulario problemática.• Se trata de falsas 

infi::'rtmcias ac•~rca c.lel significado de las palabras .de un 

texto, No nos referimos aqui a los falsos cognados sino a 

JHtlabras similares que por varias razones <trataremos de 

avent1Jrar explir.ac:iones µara algunas> son confundida!:. con otras 

pare~idas ~n espaNol pero qu~ , por supuesto, no tienen ninguna 

r~lación. 

La lista que ofrecemos a contir1uación no pretende ser exhaustiva, 

~s solamente una muestra de lo rt?cuµilado t:?n le.1 e><peritmcia 
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diaria en el •alón de cla~e. 
allagare 
altro 
.appendEtre 
asssooiare 
campare 
cappello 
caseario 
chi 
ci 
cibo 
co•pati re 
coppia 

esitare 
111ancia 
ne 
nace 
oltre 
penna 
praticare 
qui 
ragione 
sabbia 
vol ere 

Estas son algunas posibles razones de que las palabras 

listadas sean problematica~I 

La palabra •ragione• que significa •razón• y se confunde con 

•región• as el caso de una falsa inferencia. •Ragione• en 

italiano viene de •ratio• en latin; seQón las distintas reglas de 

evolución fonética no podria de ninguna manera haber originado 

•ragione• en italiano y •región• en espaNol. Existe además la 

palabra italiana •regione• que es un perfecta cognado de 

•región•. El desconoci11iento de la evolución fonética del 

espaNol a partir del latin provoca que el estudiante confunda 

~stas palabras, fundamen~andose probablemente en el sufijo, casi 

iguHI, de las dos palabras y descuidando la diferencia en la 

vocal de la raiz. 

Otro error camón es el caso de las palabras con doble 

consonant~ en italiana que son inmediatamente relacionadas con 

palabras espattolas si•ilares p~ro que no tienen esas dobles 

consonantes ya que no existen en la ortograffa espaNola. Por 

eJeniplo, es comdn que tie confundan: 

copµis (pareJa) con copia 
penna <pluma> con p~na 
cappello (sombrero> con cabello 
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Un 1r;:1t·T'or ntás que 111encionare•os "" cuando la palabra se 

confu11de dt!'bidu d su pron1.1nciación en italiano, por eJl=!'mplot 

cibo tl:51boJ <ali•1>ntol con chivo 
11ancia í.rnanl\31 <propina> con mancha 
nuct:!' Cn.Jl.)eJ <nue:) con noche 

Un pria1er problema t.letec.tado 1.HlT' nu!totros hasta ahora us 
qu~ el esLudiante tiene la costumbre de leer palabra por palabra 

de trrl~Uc.ir de la misma manera sin poner ninguna atención al 

contexto. Esto rep~rcut~ obviamente en su comprensión del te>eto, 

µ01· una parL~r y de las palabra~, por la otra, en la medida en 

qu'°' ~e puede entender la idea Uel tento sin entender cada una de 

l~s pHl~brdsr y se puede d~ducir el significado de una pa~abra a 

partir del cor1teMto. 

Un s~gundo probiema casi de la misma importancia, es ~l 

ese.aso conocimiento de la propia lengua, es decir, dt:t la 

ortografia, morfología y sintaxis espaNola. Se ha comprobado que 

un conociniiento adecuado de la lengua materna facilita en gran 

medida el apr~ndi:::::aJe d~ una segunda lengua. En nuestro caso 

particular hemo~ verificado e~ta carencia en la mayor parte de 

los alumnas, carencia qu~ se extiende a tudas los aspectos de la 

lu11gua. Observamos una gran dificultad no solo en la l~ctura, 

como se ha mencionado ya, sino también en la habilidad para 

resunii r y e>:presarse por escrito. 

1.2.3. Vocabulario Diferente 

o~ d~uerdu dl análisis ya mencionado hect'º en el Departamento 

d~ Italiano d~l CIE-ftCftTLftN, aproximadamente un 20~ de las 

p~labrds itdlianas son dif~rentP.s a las esµaftolas. Este es un 
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vocabulariu qu~ no causa proble•as y que hay que aprender. A 

esta altur·a, cabe m~ncionar quu- e><istl:'n entre las palabras 

diferente\tr alqunas cuyos si9nif'icados podrian desatar un Jue90 

do falsos co9nados que confundiria mucho al lector, pero que 

t•JAbién rt:1presentan una oportunidad para que el 11aewtro invite a 

los alumnos a reflexionar acere.a de las relaciones existentes 

entre las palabras e- -~ntroduzca algunos falsos cognados, Por 

e,jel!flp lo: 

Si un alumno encuentra la palabra •suminare• el diccionario 

le daré el significado •sembrar.• Es entonces cuando se presenta 

la ocasión de explicar que existe ademés el verbo •sembrare• que 

significa •parecer.• Otros casos del tipo pu~den presentarse con 

palabras comos •ancora• que significa •todavfa• pero existe en 

italiano •tuttavia• que significa •sin embargo.• 

1.2,4 Conectores 

La denominación •conectores• para designar al grupo de 

palabras que se µresentan.a continuación es, quizá, muy genérica, 

pero se aceptará por el momento ya que en este apartado se trata 

de hacer un comparación puramente léxica entre los conector~s 

~spañoles ~ italianos. Esto presupone que la función de los 

conectores en ambas lenguas, pese a la diferencia léxica, sea la 

MiS•B• 

La definición de •con~ctures• se examinar~ más adelante 

<véase cap. II> en ~l marco referencial de •Textura del tP.xto• y 

ahi se darán ~Jemplos de los posibles mudos en que estos 

•conectores• pueden ser ulteriormente clasificddos. La list" 

siguiente <no pretend~ ~~r ~xhaustiva) ha sido elaborada 
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~lguie11do ~l ~~qu~•a de la~ anteriores y cu11 bd~~ wn la 

t~las1fit.ac.ión dt:o Rubert Lado ya nurnt.:.ionadrt. NOtttse que Hs t:m ttsta 

<..;ct1:.egoriif Lit.- palabras dcmdt.1 se encuentra la mayar cantidad, 

proror~iun~lmttnte, d~ vucabulariu c.Jiferttnte. 

Italiana 
alla fine 
al contrario 
all'inizio 
almeno 
a sua volta 
ben pocu 
da una parte 
dall'altra 
da pdrte sua 
di mudo Lha 
in fin de\ conti 
in prilm luugo 
in tan tu 
invecl! 
pertitnto 
quanc.Ju 
quanto 
sebbene 
soprattutto 

Espa~ul 
al final 
al cuntrario 
al inicio 
al11enos 
a su vez 
muy poco 
por una parte 
par otra 
por su parte 
de auda que 
a fin dt." cuentas 
en primer lugar 
en tanto 
en vez, en cambio 
por tanto, por lo tanto 
cuando 
cuanta 
si bien, aunque 
sobretodo 

1.2.4.2 Falsos coynadas 

Palabra en 
it.alianu 

allor" 
dctl momt!nto che 
fino a 
finalmentt::' 
far'iH 
in fine 
in quanto 
oltrf:! 
pri1n<i 
qualore:s 
4uan to mt"nu 
quan t.u mttno ••• 
tanto pin. 

Siganificado 
ttO espal'tul 

en ton Les 
toda vez que 
hasta 
por f'in 
tal v~;: 

finalraente 
en tanto que 
ad~més de, más de 
ant~~ 
en t:d~U dt• 
c1Jando meno~ 
entre/mier1trah mttnos 
11ás 

Palabra con que 
se confunde · 

ahord 
del moniento que 
fino 
finalm&n L" 
fuerzas 
en fin 
en cuanto 
otro 
pri1na 
cualquiet· hura 
c•Janto menos 
c1Jantu menot" 



cuanto més 
•en os 

quant.o pió.,•. 
tanto meno 
s1mz'altro 
t•lttavia 

fiin duds,por supuesto sin otro 

Palabra en 
italiano 

anche 

ancora 

appena 

dunque 

insie11e 

insornma 

non pio 

perché 

secando 

sin e•bargo todavia 

Extensión d"l ca10po 
•e•éntico 

ta•bién 
hasta, inclusive 
todavia 
otra vez 
vn cuanto 
apenas 
a dura'ii penas 
entonc~s 
ahora bien 
Junto 
conJunto (sust.) 
en su•ar en sintesis 
ya,pues <solamente en reqistro coloquial) 
ya no 
no mAs 
por quér porque 
para qul:!' 
sequndo 
segon 
siempre lit 

* Este adverbio tiene una ext~nsiOn semántica en ambos idiomas de 
la q1le daremos alQunos eJemplos: 

sempre qudndo- siempre y cuando 
sempre che- siempr~ que 
sempre piu- cada vez más 
sempre meno- cada vez menos 
lavare sempre a- trabajo todavia en 
s~mpre diritto- todo derecho 

~iempre no viene- non viene pió 

1.2.4,3 Voacabulario diferente 

Palabra en 
italiano 

ad~'ñSO 
addirittura 
ad un trlltto 
<1ffatto 
al di lé 
altrim.,nti 

Si9nificado 
en espar\ol 

ahora 
hasta 
de repente, sóbitamente 
para nada, absolutamente 
mlfs allé 
de otro •odo 
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b"nché 
ciut. 
co111unque 
cosicch& 
d'altro C"anto 
dr.tppr·i•a 
di i.:"nStl'IJU•mza 
di •olHo 
di tdnto in ta11lo 
di volta in volta 
doµo 
d•lpotutto 
ti'CCO che 
epp•Jrtt 
finché 
fin da 
finura 
infatti 
inoltr11 
••qari 
11111lgr .. do 
nel fratttt1npu 
ne1111eno 
nanché 
oppur" 
orbent:!' 
ovvero 
p~rc.i6 
pet'fino 
pertiino 
pi61 •• pió. 
pi'1 avanti 
piuttosto 
poi 
pu r + gerundio 
purché 
quantunque 
quindi 
si nora 
tutt 'al tro ch" 
tutt' altt·u 
tutt.o_so11mato 

aunque 
o St:!'a, es dttcir 
dt:!' LUalquier manPra, Je t11das formas 
Psi qutt, de ••nera que 
por otro lado 
p ri1nero, ant.t?s qutt nada 
en cunsvcuencia 
generalaente, nor11alv•entt! 
de vez en cua11do 
de vtt:: ttn vez 
dVf'lpUé\lr luego 
despué" d" todo 
"" ahi que 
gin e•bar90 
hasta qua 
desde 
hafjt.a ahora 
dH httcho, ~n efecto 
además 
oJaltl, quizá 
a pesar d• 
mientras tanto 
tampoco, ni siquiera 
8'51 COllO 

o bien, o también 
ahora bivn 
o bien 
por esa, por lo tanto 
inclusa, hasta 
incluo0u, hasta 
mAs •• mAs 
11As ad~lante 
111As bien 
despuéb, luego 
aunque, por más que 
siempt'e y cuando, con t.al que 
aunque 
entonces, por lo tanto 
hasta ahora 
no en ctbsoluto 
por el contrario 
con todo 
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1,3, SINT~XIS COHP~R~D~ 

So ha mP-ncionado ya qu~ el italiano y el e~paMol proced@n 

a•bo• del latin, incluso se diJO que son lenguas empar~ntadas 

(18), La dnt•><h del peria~u l•tino poseia una qran flexibilidad 

qua se vio dig•inuida en las lenquas romanceg debido a la pérdida 

del•• d•clin•ciones de los casos <vease 1.1.4), 

El italiana y el espaftol evolucionaron sintácticamente en la 

•is•a dirección, es por ello que actual•ente la construcción de 

las frases obedece a las mis•as reQlas en ambos idiomas y los 

cambioa sem•nticos que producen las alteraciones sintácticas son 

t.a•bién equivalttntes. Sin e•bargo, hay casos en que los dos 

idiomas, sin llegar a ser irreconocibles, difieren li9eramente en 

su estructura. La razón de alqunos de estos cambios se remonta al 

pro r ro•anc lh donde las lenguas mantenian adn algo de la 

flexibilidad latina y desarrollaron variedades sintácticas que en 

muchos casos se mantienen todavia. 

1,3,1 ~dvRrbios 

Seguramente la princi'pal diferencia radica en la posición de 

los adverbios. En espaNolr quizá por influencia del lenguaje 

coloquial, se advierte une tendencia a colocarlos antes del verbo 

o al inicio de la frase, en ca11bio en italiano pueden encontrarse 

después del verbo. Podemos hablar de tres grados de dificultad en 

este terreno: 1> El primero, que representarla una dificultad 

minima de reconocimiento, por eJemplot 

1B· Si se aplicara el criterio utilizado en los tests de 
inteligibilfdad <Egland Dores ll La int1>ligibilidad 1nterdialectal 
!:.o. ~,Héxico D.F. 1978) se llegaria probablemente R la 
conclusión de que el e~paNol y el italiano son dialectos de la 
•i&•A lenCJv.a. 
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'Siempre llffQdS tRrde' 'Arrivi semµr~ tRrdi' 

~/ La Jificultad aumenta cuando 9e trata d~ 

LtlmpuH~to!t ya que en italiano el adverbio nP. colot":R 9anE1ral11eontt1 

eotr~ ~l auwiliar y ~1 parlicipio, dividiendo ~1 Y~rbo, lo que 

'l!!. m~ lo hdblas dicho' 
·~ he entendiUo ••• • 
·~no llega' 

'He l'avevi !l..!..! detto' 
'Non ha 11.i!.i capito ••• • 
'Non é ~ arrivato• 

J) El probltima es aón ••s grave cu~ndo na se trata de un 

solo advt:>rbio sino de toda una exprasió.-1 adverbial: 

'Casi nun~a se hs dicho ••• • •Non e quasi mai statu dettO•••' 
'Ha sido escrito en realidad •• ' 'E1 stato in realti scritta ••• • 

De la misma manerR con la utiliza~i6r1 d~l adverbio 'después' 

hay dif~renr.ia. En esparfol se requiere, necesariamente, la 

pr~posición 'de' y el varbo en inTinitivo. En italiano, en 

cambio, se presci11de de la preposición y se utiliza el infinitivo 

del auxiliar más el participio pasado del verbo,(algunas veces se 

puede o~itir el auxiliar)l 

'Despues de com~r' 

en italiano se dice: 

'Dopo aver mangiato •• <Dopo mangiato>' 

1.3,:? ~dJetivos 

E1l cudnto a la po~ición de los adJetivos, cabe notar que en 

italiano, lu mismo qu~ ~r1 espaNol, pueden ser colocados an·Les u 

d~spué':i del su1•tantivo qui-! modifiqu~n. Culoc:~rlo antes enfatizt1 

lR cualidad atr1buidd al sustantivo, e5 decir el BdJ~tivo~ 

t.:uluc;1rlo d~spué~ reduce su importanciH y r~Hlza la d"l 

sustantivo. 
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El caso dvl adJetivo 'b~llo' ~n ilHlia1lo debe mencionars~ ya 

quu asume si9nificadus diferentes se9c:'tn donde ~t:ta colocado. Antes 

o de~pu's de sustantivos concretos tiene el mismo valor que en 

e9peftoll 

'Una ragaz:a bella' 
'Una muchacha b~lla' 

•un b~l qiardinn• 
'Un bello Jardin' 

'Una bella ra9azza• 
'Una bella •uchacha' 

'Un giardino bello' 
'Un Jardin bello' 

Delant1:t de un sust~ntivo abstracto o de un adJ~tivo puede 

adquirir un valor casi superlativo,, 

espatloll 

equivalente al •gran• 

'Una bell'idea' ªUna 9ran idea' 
'Un bel problema' 'Un Qran problema• 
'Un bell'ignorante• 'Un Qran ignorante• 

Otro caso en qu& los dos idiomas se comportan d~ manera 

diferente es el de la preposición •a• que introduce en vspaNol un 

complemento de obJeto directn, siempre q•Je se trate d~ personas, 

es decir! 

'Ayer vi a Maria' 'Ieri ho visto Harta• 

Es un uso que en espattol permite frases como la siguiente 

(tipica del estilo periodistico), donde no hay riesgo de 

confundir rtl sujeto con el objeto de la oración como -auct:!'deria en 

italiano: 

'Bu-acñn los policias a los ladrones de bñncos• 
'Cercano i poliziotti i ladri di banche• 

Frases du este tipo sor1 ambiguas en italiano y por allo se 

recurrl:! a astruc.:turas diferent~s: 

'I poli~iotti cercano i ladri di banche' 
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Exist.~n tln italiano dos particulas que no tienen 

co1·respondiHntc en espaf1ol, c¡a trata del pronombre •ne• y del 

aclvttrb10 1 ci. • 

•Ne• sustituye a un co•plemento de especificación <de + 

t:.ust.antivo>; 

•Non mt.~ ne i11pnrta 1 •Na 11e i•pnrt.a (tle eso)• 
•cu.a na pensiT' • Ouv pi~nsas (de eso>T• 

Su iJtiliza tR111bién como comple1tt!nto de especificación cuando 

se trata da unidade~ dn medida C1 Ne partitivo•>t19>: 

•ouant~ SiQarett~ fumi al giurno? 1 'He rumo tre.• 
• Cuánto~ cigarros fumas diarios?' •Fumo tres (cigarros).• 

•et• provoca a~n má~ probl~mas ya que tiene dos valore~ 

diferentes. Como prono•bre personal corresponde a la primera 

p~r~ona del plural, en espaNol •nos.• 

Como adverbio de lugctr mui;t,it.uye 1 ahi• o •en ese lugar.• 

•et sia•o Sfflutat.i ••• • •Nos saluda•os ••• • 
1 Ci hai raccontato una bella storta••Nos has contado una 
bella ltistorta.• 

•si~tc stati a Roma?' •st, ci siamo s~ati ieri• 
•Estuvieron en Roma?• 'Si, estuvimos (en Roma> ayer.• 

•Ci hai pensatoT' • Pen~aste (en eso>1• 

Per~P-n~ce a esta cat~goria ~1 usu del •ci• en el verbO •c 1 e• 

•ci sono• en todos sus tiempos y modos que, si bien corresponde 

hoy di~ al espanol •hay• o •está,• literal•ent~ signifi~a 1 ahi 

B5tt8.• 

1.3.5 La forma pasiva 

Ln formn pa~iva ~n italiano es un punto dond~ se concentran 

mucho~ errare~ tle compren~ión dHbidt> a la diferente preposición 

19.Nu cunfunUir •n~· con 'né• q•JH efi la negación, en espaNol'ni• 



qu~ riQll al a9t.-nte. Mientras ~n l:!''iJ>Rtlol esta pele1bra as •por" ttn 

itwliano ~9 'da.• Las for•as pasiva'i fion mucho •As coaunes en el 

it.alieno ttscritu q1u! en ul etipatfol eincrito <20). Huchas veces no 

son 1'ttconocidait ca110 tales si el lector no esté enterado de la 

difarencia entrtt las preposiciones y c:onsidera 'd•' equivalente a 

'de.• Un lector modela que leyera un texto •odelo (21> no tendria 

ninguna dificultad a este respecto, pero sabemos que se trabaJa 

con lectores empiricos que leen textos empiricos y es por ello 

qua se hRCff hincapié en e~te proble•a• 

1.3.6 La for•a i•personal 

La forma i•personal que en espaNol se utiliza en singulart 

cuando se es Joven ••• 

en italiano se utiliza en plurall 

quando si é giovan1.,, 

1.J.7 Gerundio 

lllgunos casos de utilización del gerundio con valor 

advet·llial que provocan acnbiguedad en ~spaNol, en italiano no 

estén permitidos. Una frase co~ot 

'Te vi saliendo da la iglesia• 

donde no esté claro quien salia de la iglesia, en italiano se 

di ria: 

'Ti ho visto uscire dalla chiesa• <Tu salias> 
'Ti ha vifito uscendo dalla chiesa• <Yo salia) 

20. En ei;patfol sP. utiliza una forma pronnminal/impersonal (pasiva 
refleJa>. ~or ~Jemplu, la frase itliana •E' stata appravata una 
lt-<Jgt-' s~ dice 'Se aprobó una ley,• 
~1.Eco Umb~rto,LP.ttor in Fabula, Barc~lona, Ed Lumen, 1981. 
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1,3,9 OracionPfi hipotéticas 

'·ª"" formas de concorUt:Jnc1ct da los vli:."rbo& "" pariada 

hlput6ticu difier~n "" italidllU y el eapattol en H"Nico ya que la 

f'6r11ula uri<;iinal q1Je •Jtiliza ~l 111odu csUbJl.lntivo antepratérit.o 

'hubiera• o 'hubiese•, más el participio pasado, en México ha 

d~saparHciJo prácticamente la forma 'hubiesE!' y se mantiene s~lo 

'hubi~ra•. Adellá\t se hR: suprimido al condicional perf'eeto o 

ant.,posp ret&ri to en la s1>9unda pRrte d"l periodo de 11ada quel 

'si hubiese podido, habria venido' o 
'd~ hab~r pudido, habria venido' 

en México s~ dice~ 

111 si hubiera flUdido, hubierR venido' 

en italiano, en ca•bio, el registro formal no adaite sitto la 

'st! avessi potuto, sarai venuto 11 

Se vncuentra también la for•a: 

•se potevor veniva• 

pero pertenec~ al registro coloquial y por lo tanto es da escaso 

uso en la µroducción escrita. 

t. 3. 9 Formas vet'bales qtJ~ dttpenden de dlg1Jnos conectores 

Cuando se habló de las conector~s se mencionaron algunos 

equivalentes a conectores espatfoles, sin embargo es este el lugar 

par~ preclsar dlyuna~ diferencias, sobra todo en ralación a los 

modu<; vurl>alHs que introducen ~stos conectores. 

El sub,juntivo en italiano tíenlfe a montf:'n~rsa en el l~nguaje 

t!Scrit..o, ttn ob5tante se t..tRe muy poco en el oral. Conectores c:omo 

•o;~bbl!nt:!• Y •tp.H:tlora• no se encuentran mi.Is q1Jt1 con t;ol subJuntivo: 
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'S~bbvna •ia tardi' 'Oualura arrivi prima' 

Los utros pu~d~n ~er seguidu~ da indicativo o subJuntivo 

su~Qn si la oración que introducen presenta la acción del verbo 

co1110 ab,;olutamente rto>rsl, o solar1ente posible. Cumo se ve, en este 

caHO estamos en el terreno de la estilisticaS 

·~ppena arriva ti telefana• (Uso coloquial-indicativa) 
·~ppena si approver~ la l~gge,,• <Uso formal- indicativo- Se 

da por sentado que se aproba
ra la ley), 

·~ppena si approvi la leooe•••' CUso formal-~ubjuntivo
Existe duda de que se apruebe 
la ley. No se da por sentado 
que suceda>. 

Permaneciendo en el ca•po de los tiempos verbales se 

mencinnaré la diferencia que existe en ambas len~uas en el uso 

del condicional para expresar la idea de futuro en el pasado. El 

italiano lo hace con el 'condizionale composto' mientras que el 

aspaftol can el •condicional' o postpretérito.· 

La concordancia del participio pasado en los tieA1pas 

compuestos con al pronombre que se encuentra antes del verbo es 

una particularidad del italiano que el esp~nol no compart~ y que 

no provuca dificultades d~ co•prenaión pero si es de gran ayuda, 

sobre todo cuando no se tiHne claro el suJeto del verbo en 

cuastión: 

'Hai visto l~ ragaz:~1· 'Si, le ha viste poco fa' 
'Cunasci la zia di Gianni1' •st, l'ho conosciuta l'an110 
scorsu. • 

'Hai letto quei giornali?' 'Si, li ho letti tutti.• 

1,J.10 Puntuación 

Este c:apitulo <en que se han comparado los dos idio11as con 

el fin de identificar los el~mentos de posible confusión para 

quien esté apre1ldiendo i~aliano) no quedaria co•pleto ~i no se 
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hablarR ta•bién de los signos de puntuación, qua en al9unos casos 

podrtan crear cun~usión. En g~neral a~tos signo~ ti@nen la misma 

f'unci.611 en ambos idin•as, pt!ro 1ite observa en el espaffol escrito, 

H'ipt!cial11tmte t.-n el lengUSJt::' µerindistico, una abundancia efe 

comas qua no se da en italiano. <Ahora no s6 entraré en la 

dih~Usión acerca de la corrección o no de este fenó•eno), El 

h~cho dtt que estu suceda nos lleva a pensar que el lector 

hispanohablanto estA acostumbrado a periodos qua pres~ntan, en 

ganarsl una mayor fragm~ntación. 

Otra diferencia relativa a la puntuaciOn es que en italiano 

nu s~ in•Jica el comienzo de una frase interrogativa a exclamativa 

~on un signo invertido como se hace en espaNol. Esto podria 

dificultar el rvconocimiento de este tipa de oraciones. 
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CllPITULO II 

E L p R o e E s o D E L E e T u R 11 

2,1 LECTURll,COHUNICllCION Y SIGNIFICACION 

Bli ha prup•Jesto desde el titulo de este trabaJo que la 

111ctura es una for•a de co•unicación. Duf se entiende 

exactament~ con esto? Que la actividad de decodificar un mensaJe 

escrito se cataloga co•o un hecho comunicativo. Na sólo esu, leer 

implica algo •és que la trans•isión de un mensaje dentro del 

conocido esquema e11isor-mensaJe-receptar. Noé Jitrik considera a 

la lectura como una •tnstancia de la comunicación, que se evade, 

por su autonomía como práctica del circuito comunicativo, que es, 

en el fondo, en su teoria b~sica, Yn esquema de transacciónt 

•emisor, receptor, 11ansaJe•'<t>. 

No se puede pretender que un proceso compl~Jo como el de la 

hrctura se redu%ca a su partP. puramente 1 co11unicativa• 

Centenditmdo por esto la simple transmisión de mensajes>. La 

lectura "xi ge ciertas condiciones para ser asimilada y 

proporcione a su vez yranües satisfacciones a quienes están 

dispuestos a llevar a cabo el esfuerzo que imµlica conocerla. 

Jitrik aQr"Qª quel 

El lector, si real•ente hace al90 al leer, es sola~ente 
receptor de un estimulo con el cual iniCia una acción mucho más 
campl~Ja que, al desarrollarse -y por ese solo hecho- desvirtda 
ese difundido preJuicio acerca de que lo que ae lee es 
•ec~nicamente un mensaje que, a su turno, no es de ninguna 
•anera un obJeto invariable como er1 principio lo dara a entender 
el esquema •emisor-mensaJe receptor'.C2). 

Lo Mismo, pti'ro en otros términos, plantE!'a U•berto Eco en su 

-----------~-----------------------------1. Jitrik NoérLr..it lP.cturs f'..2.!lQ actividad, México, Pre•iá. La red 
d" Jonésr1994r P• 11, 
2,Ibidfl• P• 11 
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•rratadu de Semiótica General• cuando habla de comunicacióri y 

significación! dos forNas diferentes de abordar el estudio de los 

hechos culturales, que siou@n diversas lineas metodológicas pero 

que est'n estrecha•ente interrrelacionadas. <J>. 

Eco define al proceso comunicativo como el paso de una 

Seftal (lo que no significa necesariamente un signo> proveniente 

de una Fuente, a través Ue un Trasmisor, a lo largo de un Cilnal a 

un Destinatario <o punto dP. destinación) <4>. Es un proceso que 

puede darse incluso entre dos máquinas donde la seMal puede no 

tener ningón poder •significante• aunque de hecho exista un paso 

de información, 

El proceso de significar.i6n, eHplic~ Eco, se verifica sólo 

cuando existe un código. Se trata de un proceso en el qu~ la 

seftal ria se li•ita a funcionar cono simple estimulo sino que 

provoca 11na respuesta interpr~tativa en el 

desti1latario. La respuesta se da gracias a la eHistencia del 

código. El código es precisamente, un sistema de significación 

qu~ redne entidades preseñtes con entidades ausent~s. En otras 

palabras, el código es el elemento que permite y provoca la 

significación, Se trata de un sistBma de reglas conocidas por el 

destinatario (lector> que le permiten encontrarle sentido a la 

cadena da latras que se presenta ante sus oJos al momento de 

leer. 

La lectura, o meJor dicho la escritura que es revivida al 

momento de leer, <5> as una actividad que, para realizarse 

3. Eco Umbarto,Irsttato .d.i Semiotica ílenerale, Milano, Casa 
edltrice Vdlentino Bompiani, 1975, p, 20. 
4, Ibidem P• 19 
5. Jitrik No~, Op. cit. cap. VI 



plenam~nte, eHige d~l lectc>r el conocimiento de varios códiqos 

quv se interrelacionan y que d~cididamente determinan 

r~hultado de la l~ctura. De e~tos cOdiyos el más importante e~ el 

lingui~tico, es decir que si uno no con(JCe el idioma en que ~stA 

escrito un t~xta es dificil que lngre internsrse en lo~ 

diferentes niveles donde encontrar~ los demés cOdiqos, 

los llamli tR~bién s-c6diyos !Eco, 1975, P• 54-61), 

2.1.1 El Código 

u. Eco 

Para la reAli:aci6n del pres~nte trabaJo interesa el código 

linquistico escrito. Iniciar la aventura de leer un texto escrito 

en un idioma <c6di90) desconocido no es una empresa fácil• Por 

fortuna el c6digo del italiano, especificamente ul de los 

mat~riales escritos, no es muy diferente del código espsNol. En 

el capitulo anterior senalamo~ ya las diferencias més 

significativ~s de caractvr fonético, ortogrAfico, morfol6gico, 

sintá~ti~o y semántico entre los códigos de ambas lenguas. 

Otros aspectos implicitos en la lectura a relativas a la 

actividad de leer son: a) El alfabeto comón a ambas lenguas, b>el 

hecho de que se lea de i~quierda a derecha y e) que los libros 

s~an diseNados para ser abiertos de derecha a izquierda y no al 

cuntrariu (como por ejemplo los escritos en árabe, lengua con la 

cual no compartimos ninguna de estas reglas) d> el diseNo de las 

páginas, e) la existencia de titulas, f) subtitulas, g) 

párrafos, son todos conocimientos generales acerca de la lectura 

qu~ puse~ el lector hispar10 y que comparte con los dRl lector 

italiano. 

La le~tura, ~ntoncus, tiene Lumu primera condición el 

conocimiel,to de ciertas reglas acerca de lo que es leer, EspaNal 
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~ 1t.aliH''º' dl ~~r lunguds alfa~ética~, ruquiuren de un prnc~so 

du r1lLunu~1mi~nto d~ letra~ q~u forman p~labras. Ducimos qu~ un 

ninu cuando ~~ capaz de articualr loa sonidos que 

forinan •m..t pnlAbra. La ler.tura del chino, pur l!J~•plo, por 1i&r 

una 1~11gua ideagrAfica, r~qu1~re otru tipo de habilidad. 

Und vt.•.: q1Je ~l niNo r~conoce las palabras se dice que sabe 

11 qué nas 

r~f~rimo~ ~xéctament.e por 'el resto?• Més allá de las letras que 

fut·man pitlilll ras estén las frases, los pérrafos y después lo'll-

c~pitulo~, los tomos etc. ~dem~s est~ lo que Eco llama la 

sig11ificaci6n, y explicat 

•s1~ chiara pP.ra ch~ l'atto precuttivo del destinatario e il 
'iUu 1,;u111port.ament.o interpretativo non sono condizioni necessarie 
d~lla rela=ion~ di significazione; e sufficiente che il codice 
~labili»ca una corrisponden~a tra ció che ST~ PER e il suo 
curr~lat.u•tb> 

Por tanto, lo que le falta aprender al nino es el código. 

Un código de etcuertlo a Eco ~g un sistema qut!' establece: 

1) Un repertnrio di siMbuli che ~i distinguono per 
opµosi;:ione reciproca; 2) le loro regale di combinazione; J) e, 
eventual1nente, lii corrispond~nza termine a tttrmine tra ogni 
simUolo e un dato significato (senza che un codice debba 
nec~~sariRm~nte passedere insit!me queste tre caratteristiche>.<7> 

6. TJebt:" quectdr r:laru que ul actu pe1·ceptivo del destinatario y su 
cumporta1niento interpretativo no ~on condiciones necesarias de la 
r~laci6n tlt! significaci~n: es suficiente que el código establezca 
una corruspor1dencia entre aquello por lo que esta (lo que 
sustiLuy~) y su correlato.• (6), Eco, Oµ. cit. 1975, p.20.CNOtese 
que •~t.a es la duf inición de ~ignu; a ella volveremos més 
ttdelant.e. 
7. 1>Un repertorio d~ s1mbolos 11u~ se di~tinguen por oposición 
re1.iprot.:ci, 2> isus rec1las de c.umbinaci6n 3) y, av~nt.ualmenter la 
corre~pundHnt:ia t~rminu a térmir10 entre cada simbolo y un 
siynificado dadu.<Sin qu~ un código deba n~cesariam~nte pusP.~r 
coi1.1unt.amt::onto ~sta<Si tT·es cr1rar:twristii:as). Ec.o Umbertu,.b.2, 
":>tr11ttqrr.1 a~sent.tt.r Hilanu, Ca':ia !#dit.rice Valentina Bompiani, 1a. 
edi;:iontt oei •rast.abili Bumpiani•, 1980, P• 28. 
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Hablar de un reperturin de si•bulus que •e distinguen pur 

opU5ici6n reclprocR ~s hablar de palabra~ CsiQno~ lin9ulsticosl, 

que •~ aglutinan un un •i~te•a, U5 decir, de una morfolaqia. Las 

r~9l~s d~ combinación de esto~ simbolos son las implicadas en le 

sintdxi~, y la correspondencia entre el si•bolo y el si;nificado 

de los términos r~11ite a un nivel sem•ntico. La lengua es el 

c6digt) mAs compl~to porque redne estos tres niveles, Quien lee 

reconoc~ su existencia dentro de la lengua <aunque no s~a 

consciente de ello> y recunuc~ como parte de ella a los signos 

(las palabras), que -aon la¡¡ entidades q11e la constituyen. 

l codici, in quanto accettati da una societé costruiscono un 
Mondo culturale che non e né attuale 1\é possibile (almeno nei 
termini dell'ontologia tradizionale);la sua esistenza é di ordine 
culturale e costituisce il modo in cui una societé pensa, parla 
e, mentre parla, risolve il sen90 dei propri pensieri attraver~o 
altri pensieri, e questi attraverso altre parole, (8) 

~prender una lengua extranJ~ra es aprender un nuevo código: 

un nuevo repertorio de signos, nuevas reglas de combinación de 

estos siqnus y nuevas corre~pondencias semánticas. Es también 

aprender el modo en que esa determinada sociedad piensa, se 

expresa y resuelve sus problemas. 

Un signo, como anotamos Hnteriormente, es una entidad 

pres~nte que evoca una entidad a•utente. Es •tutto cio che sulla 

base di ur1a convenzione sociale previamente accettata possa 

e. Los códigos en la medida en que son aceptados por una 
sociedad construyen un mundo ~ult11ral que no es ni actual ni 
po'iible <al menos tm los términos de la ontolrJg{a tradicional) l 
su existencia es de orden cultural y constit•JYe P.l modo en el 
cual una snl:iedad piensa, hnbla y, mientras habla, rasuelv~ al 
t:tentido de sus p rop íos pensamientos a través de otros 
pen'iamie11t.uw, y éstos a través de otras palabra~. Eco, Op. cit. 
1975, p.92. 

37 



t:!'~~11r~ Jlll..~~u cum~ qudlco<:::r:i ch~ stet dl µostu di qualcos'altro• 

(9), •:~ in1purta11t~ 11utrtr cómo el signo to11a su valor de una 

tarr~nu d~l ~tngnificado, ~s tl~cir, ~~ aquello a lo que el có1fi90 

<siQnificant~s-entidade5 presentes y 

signifl~aUos-~ntidades aus~ntP-~), evoca, Nos percataaos de cómo 

i,ul11.,\ t:.i':'tá •prHvlam~nl..H dett:-r1Air11:u.Jo 1 pur loñ acut.lrdos dt:fi una 

sociedd~• Acuerdos qu~ se mdnlfie~tan e11 su lenoua, ea decir, en 

ttl cu11y1Jntu dl;I r~tJla~ (¡ue la!'# hablrrntvs tienen en camón y 

1Jlili~an para comu1iicdrse y ?ignif'icar: ~l códiQº• 

2,1.1.2. La l~ngu~ cumo slslema du si9nos 

La l~ngua, coa10 c61Jigu ~i;tá formada también por signos; 
signo<:> lingu!sticos qutt son, tnl c:umu los definió Saussure (10), 

entid~dffs µsiquicss de dos caras. Las dos caras están íntimamente 

unidas y su r~quiuren r~cipro~amente. Son dos planosf ~l del 

contur1ido o canc~pto, y el d~ la ~xpresiór1 o ima9en acdstica. 

S<-s•.J::.sur~ pT·opun~ lla1narl~s ~iqnif'icadn y significante y conservar 

t:'l tbrminu •signo' para designar a la totalidad, es decir a la 

relac1011 t:.>ntrt:.> ambos planos. 

Aprendhlr a leer t!n un idioma entranjt!ro en un nivel i.nicial 

~s ~pr~ndvr a decodificar los signos escritos en ese idioma. Pnr 

d~Ludific:~r ent~nd~mus: a) retonocer al conJunto de letras 

(:!oScrlta~ sub1·e f:'l µapul como un sigr1if'icant~ dif~renLe de otros, 

9, ToJo aquello que •abre la base de ur1~ convención previamenle 
dt:eptada µ1Jf:'da se1· t:1nt~ndldo como rtlyu que t!Si.á aoan lugar de otra 
COSi:!t lbidt!m P• 27, 
10. De SalJ!':i!i•.u·e F~rdir1and,~ Q,!! Linuuistita Gf:o'n~ral, 2a. 
ud1cJ611, ,_.ublicado pur Charl~s Bñlly y AllJert Sechehaye con la 
calaburaciOn de Alb"'°rt Rif'dlinyer·, México, Edicionas Nuevumar, 
198~. Trad. ~sp. H~ur1J ArmiNo. 
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<~~ distinyu~n por opo§ición reciproca), b) establecO!r ·la 

r~lación t:ant.re '"'" significante y el sionificado 

torrespondiente en e5a lengua, y de ese modo coaprend~r la 

palabra o si~no d~ que se trata. Para leer, no basta con 

comprender cRda uno de los signos, es necesario ta•bién conocer 

las r~glas de combir1ación qu~ lHs permiten relacionerse para 

formRr l~ cadena que es la l~ngua (la sintaxis y las reglas de 

cohesión y coher~ncia del teMto) (Ver 2.4). 

El lector capnz da llevar a cabo estos µrocedimientos podrá 

situarse en un µri1ner nivel de comprensión del texto, un nivel 

q1Je llamamos denotativo. 

JitriK propone en su clasificación tres tipos o niveles d~ 

lectura. U11R primera que llama literal (paradóJicamente pues lo 

que la define es su ignorancia de la letra>. 

Es aquélla (lectura> que e~tima qu~ todo lo que la lectur~ 
pu~de dar está aht, en la superficie, po~riamos entenderla tomo 
una lectura inconsciente en el sentido de que no se preocupa por 
procasos y no establece cone>:iones conscientes entre los 
c.Jifer~nt~s planos en q•Je tran~c:urren tanto el obJet.o leido como 
la lectura.<11> 

Se podria ~quiparar esta lectura a la simple decodificación, 

dl hecho de reconocer el conJunto de letras como un significante 

y asiq~narle un Eignificado sin ir mas alta. Una segunda lectura 

denominada pur JitriK indicia!, es aquella que: 

Se nos aparece como un momento técnicamente tr~nsitivo, en 
el s~ntido de que va más allá de la lectura literal pero no sP. 
ju'>tific;,,, aunq1,,¡~ pueda 4uedd:r&~ en esa ~tapa, si no da 11Jgar a 
la lectura critica. <Es un lectura qup) se propone una cierta 
toma de di~tar1cia re~pecta de lo qu~ llamaba •efecto superflcial• 
con ~l fin d~ preparar a otra co~a, lo que 110 siempre 5ucede: es 
u11a lectura en la qu~ SY r~qistran ~eNales diversas, sueltas, 
sis1.~mética!i que toman la cunt:dste11cla, al menos subJetivamentt:i, 

111 Jitrik Noé, Op, cit. P• 46 

39 



d~ indicios tt-n la medida e-n que <iSpirarfan, por lo que implican, 
~una oroüni~aclón sup~rior.<12> 

Est~ segundo niv~l deo lu-r:tura corresponde a lo que en este 

trsbaJa hümos lle111ado lüctuT'a denotativa, una lectura quu va más 

~llé de la ~imple decodificaciOn y que al mismo tiempo prepara 

pare otro que sü adivina más profunda y co~µleJar una lectura 

connotativ~, o en términos de Jitrik una lectura critica: 

Una lectura que culmina un Histema, no ignora las etapas 
pr~cedente, y entitmdP. -o lo pretende- asumir una pluralidad de 
nivele-; tai'it.o ~n la comprensión del obJeto legible como en la 
conci~ncia acurca d~ su propia actividad.(1J) 

:!, lbidem P• 47 
1.l. Ibid1rn p, 48 
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2.~. EL SIGNIFIC~DO 

2.2.1. Si:!- p1Jede conocer el •iQnificado de un tér11ino'i' 

Tratar d~ definir ül significado de un signo linguistica no 

es a•unto flicil• Ya sa ha dit:ho que en la lect1Jra esta i•plicito 

un proc~so de significación, con ello un código, signos y una 

serie d~ reglas nec.:ewarias para la decodificación de 1nensaJeS 

escritas. El sig11ificado que el lector obtiene de un término es 

muy dificil de precisar. Lo ~aterial del mensaJer las letras 

imprec¡as ~n el paµel, constituyen sólo una parte de lo que el 

lector leerh, es decir que en el texto, en las plabras impresas, 

no esté el significador sino el significante. El primero se 

~ncuentra en el lector, en sus conocimientos previas del t~ma, en 

sus habilidade~ para decodificar el mensaje, en sus propias 

limitacion~s o alcances en el campo del conocimiento. Noé JitriK 

al resp~cto dicet •1a lectura esponténea, la más corriente, no 

ll~ga a percibir nunca ni \todos' los contenidos ni 'todo' el 

contenido di:! un fragmento que Sto' pone ante sus ajas.• 

El lt:-ctor seleccioña de manera inconscient~ lo que quiere 

leer. Esta selección puede obedecer a miles de razone~ 

difer~ntes, para explicarlo Jitrik define a la mirada comot 

Un conjuntu de •decisiones• que se manifiestan en una 
percepción graduada, es decir mediante l~ cual ~e ve poco o 
mu&ho, nunca todo.• Es imposible µrecisRr 4ué parte a partes de 
ese todo ve un lector determinado. Lo (mico seguro es que 
s~l~cciona y que esa selección determina el significado que le dé 
al tüxto.<14) 

2.2.2 El significado en linguistica estructural 

La ling•Jistica aburda el prttblema d"l 

significRdo d~s~e l~ µer~pectiva del signo. Para explicar sus 

14. Ibidem p.31 
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elemento~ s~ utili:a el tri4n9ulr, de Ullman: 

signif'icant" 

Dif~rantes auturas ll~mar1 de mod(> diverso a los el@mentos 

que lo conforman: 

interpretante (Piare~> 
r~ferencia <Ogden-RicahT'ds) 
s .. ntido ( Freg"l 
intención <Carnap) 
d"signatum (Horris-1930) 
significatum <Horris-1946> 
concepto (Saussure> 
connotsción,connotatu• CStu-

art Hill > 
imagen mental <Saussure

Pierr:el 
contenido (Hjelmslevl 
estado de conciencia <Buys-

"''"" '""""' ~""::, .... "'"'"-""""' símbolo (QgdP.n-Richards> denotatu~ <Horris) 
vehiculo signico CHorris) significado (Frege> 

-expresión (Hjeleslev) denotación (Russell) 
representamen (Pierc~> eHtensidn (Carn~p> 
s&mil CBuyss,enl~s) 

FuenteZ Il SeQno, Eco,1973,p.26 

El <>ignificado c:orrrJspo11dC;" ül µlanu del contenii.Ju y el 

siynificar1tu al de lR eMpr~sión. Como eHplica Saussurer es la 

im<!4gen cunct.iptudl q•JP. nos ht:.'mo~ fc1rinado de las coscis, pero 

s~1· rasgos di&tintivos o rH~yus &ecundarios: 
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El sign ificallo o imaqt:m c.oncept1Jal es un conjunto de Ntsqos 
distintivos. De ellos todos los hablantes t.enl!•os una noción ·muy 
cldra. Si alyui~'' nus pregunta qu~ es una ~illa, responde•o~, sin 
v.¡¡cilar, que es un ub.Jetu con patas y con respaldo que sirve para 
s~nt.arse; nunc..a se 11os ocurriria l.:Ont.estar que es un objeto de 
color cafb, h~chu d~ mallura y ~~ tamano mediano. De efitas dos 
definiciar1~s, la primer~ corr~spunde al ~oncepto 'silla' y la 
sugunda s rutda t:1n particular. La primera enu•era los rasgos 
distintivos Uel signifiLado 'silla', y l~ segunda, ciertos rasgos 
sucundarios que pueden d~r~e en tor1lo a la realidad 'silla' e, 
incluso, a cualqui~r otra ~osa. <15). 

EL referent.e es el obJeto o e~tado de la realidad al que 

remite el signo. La linea punteada que liqa al significante con 

el referente indica lo indir~cto de la rela~i6n. Se dica que un 

signo efi arbitrario porque no hay und razón por la cual se da un 

nombr~ particular a un r:osa y no otro. El proceso dtt 

significación sucede gracias a la relación entre significante y 

significado, y el signo es preci~amente esta relación. 

<lignificado 

si . 

significante ___________ referente 

El r~ferente qu~da por lo tanto fu~ra del signo. Los 

estados u hechos del mundo no interesan al proceso de 

significación. Es suficiente con que el código establezca la 

rulación entre lus dos planos C~ignificado y significante) para 

que pueda desatarse dicho proceso. Umberto Eco se refiere a este 

problema como la falacia referencial. 'La falacia referencial 

consita er1 asumir que el significada de un significante tenga 

algo qu~ VPr con ti>l obJeto correspondiellte.'(16) La posibilidad 
-----------~-------------------------
15. Mill#Jn 01·o~cu Antonior&! signo linguist.ico, México, ANUIES, 
1973, P.17, 
16. Eco Umberto, Op. cit. 1975, P• 88. 
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de mentir, t:ixp.licd Ec.:.o, tl!i lit meJor prueba de esto. Aunqu~ lus 

übJ~to~ rt~al~b ~un una conJición ~ecesaria ,,ar~ la existencia de 

ld l~nyudr nu lo ~on para su funcionamientu. Sa pu~de hablar de 

cosas falsa~, PS cJecirr que no corr~sponden a la realidad, o sea, 

1legM1' el r~f~reJ1t~, y nu por ello deJa de eMistir un proceso de 

su:1nifir.C1ci6n. 

En cuant.o A la rt.,lat.ión entre signific.:.ado y SÜJnificante 

diramo""' que también es arbitraria y que es el código el que 

deter~i11a ff qué significa~o corresponde ~uál significante. 

2.2.J El significado como ur1idad cultural 

El problema del sig11ificado ha sido tratado por diversos 

a•Jtore~ y desde diferente,; puntos de vistn. Lacan, por eJemplor 

en su~ ~studias sobre la estructura u~ la p~rsonalidad llega a la 

conclusión da qu~ ésta es una articulación de diferentes planos 

del lenguaJe et su vez t:!struct.urados. Lacan sostiene que el método 

del psicuanalista es el d~l historiador que tiene ante si 

documer1to~ y a partir de ellos debe ·r~sucitar la verdad sin 

forJarse ilusionH~ en cuan tu a apreht.?nt.ler lo rt:'al vivido.• <1?> 

Todo lo q•Je se puedP. saber con respecto nl pasado es un 

di~Lursu, de la misma mant:'ra el psicoan~lista dispone, no de 

los sueNos del paciente, sino de los discursos que le 

inspiran éstu~r para acceder al inconsciente. Los documentos 

discursivo~ son el punto de partida matt:'rial que pt:'rmite, aunque 

St:'a dt:' 1nanera limitad~, cor,oc~r ya sea el inconsciente o el 

pasado. Lo mismo ~ycede con el siqno linguistica, el significante 

17. Parain-Vial Jeanrit:hAnálisio:.. e5trUl.:turaltis ~ ideolugias 
estruLt.•Jrali'ii.;1o;, Buenoh Aires, itlmorrurtu Editores, 1969, p115'4 



l::!'S ld parte maturi~l que podemos conocer, acceder al si9nif 1c~du 

qui:!' cada persona atribuye a ese significante ~~ imposibl~. Lo més 

ct:trcano entonces, es lo q•Jt:!' el códigu <la lh"ngua> cu110 a..:uerdo 

social, dl::!'signa. 

Por otra parte, Grossmann <18), al analizar el significado, 

llega a conclu~iones similares. Habla de pensamientos (actos 

mentales>, proposiciones, significados <contenidos de actos 

mentales> y estados de hechos o cosas, Dice que los contenidos 

mentales tienen por obJeto intencional estados de hechos, pera no 

son estados de hl::!'chos (se confirma la falacia referwncial), Los 

contenidos son sólo propiedades de actos mentale,, no los actos 

en si, es decir que el significado de una propo~ición no es un 

pensamiento. Debe siempre disting1Jirs~ entr~ el t:ontenido de un 

acto ment • .tl Y su in ten e i6n, por tanto no son tampoco intenciones• 

Lo ónico cierto es que existen contenidos de acto~ mentales y son 

propiedades da actos mentales. Las proposicion~b ~xpresan estos 

contenidos y repre~entan estados de hechos. Con lo cual volvemos 

al punto de inicio, lo ónice 4ue podemos precisar acerca del 

significado es que existe y que es una propiedad mental. Lo dnico 

que ccnoc~mos de él son las proposicion~s, en términos de Lacen, 

los documentos discursivos y, en términos de Saussure, 

(linguisticos), los significantes. 

Eco, al ne9ar que el signifcado de los signos est~ en su 

referencia con los objetos reala~ q•Je representan, eNplica que 

esos contenidos <los significados) san UNIDADES CULTURALES: 

Diciamo quindi che il signiTicato di un termine (cioé 
l'ogQetto che il termine 'denota') é una UNITfl CULTURALE, In ogni 

·18. 13rossmann R~inharc.lt,La estr11ct.ura ~ !.ft menta, Barcelona, 
Editorial Labor, 1969, ~ 
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cultura un~ unitá Lulturale é SHmplicemente qualcosd ~he quella 
culturd h~ d~finiLu toMe unité distintd d1v~rsa da dltre ~ dunqu~ 
puó ~sser~ u11d pf:'rsona, tJnd local i tia geoy raf lea una cosa, un 
Yeonti•llnt.o, •lna ':'-IJHra11•;a, una idea, uria alluci1H1::iontt. < 19> 

Cuaudo 'it!' aprende u11a lengua extranJera se aprenden las 

uni~ad~s culturdles que ttfia cultura ha definida, lo que los 

Lt-r•illo, -..n ttHe idioma denotan y connotan. Eco habla también de 

uniddde":i intttrculturales, qua IS.Un aquellds unidades semánticas 

in1iturtr.is ~n un ~istema: unidades que pt:'rmsnecP.n iquales a pesar 

d~ la sustitución de los siqnificante5 que las vehiculan. /Parro/ 

('5 1Jna unidRd interc.ulturRl qut:f no varia aunque stt~ ttxpresatdci 

cuma /can~/ /dag/ o /chien/. Sin embarga existen otras unidades 

QU~ ~i vari~n segd11 la cultura de quR se trate. El eJeNplo 

cláhicu u~ la palabra /nieve/ que corresponde a cuatro diferentes 

unidad~s e11t.rt:.> los esquiftlales. 

Las unidades int~rcult.urales, par ser invariables, no 

repre!:tentan ningón prublP.md para ~l aprendiznJe de una lengua 

extranJera. Las unidades culturales <variables) se tienen que 

ap rend~r. l\qOJéllas qu~ causan problemas son lRs unidades 

cultu1·al~~ que son vehiculadas pur signifi~antes iguales o 

similiarkfs en dos idiomrt5 p~ro que se refieren a conceptos 

dif~re11tes. Son los lla111ados Falsos Cognados que hemos trat.adu en 

el capitulo ant~rior. 

~ lR cla~if iLaciOn de falsos cognados a9regamas dos listas 

191 Decimus er•tonceb que el 5ignificado de un término (~ sea 
el obJ~tu qu~ ~l término denota) es una unidad cultural. En 
c~da cultura und unidad cultural ~~ simplemente algo qu~ esa 
cultura ha definido r:omu unidad ciistinguidrt y diferente de otras 
y par to tanto pu~t.IP- ser· •lna perc:.una, una loc.:alidad yeogrllflca, 
una cosd, un sentimi~nto, unn esperanza, una idi::'ar una 
alut.inat.ión. Sc:hneider (1968 J>.2) citado p?r Er:u ~n Trattatu !!! 
Semiotica ~ P• 98. 
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de términoi:l <;uyo ca1tpo se11•ntico st1 ha ext~ruJitJo en italiano o en 

eap~ttul <ver 1,2¡. Se trata de eJemplos que rusultan dtile• para 

carrprender el conc:epto de unidad cultuNtl. La •aYor parte dtt esas 

palabr•• tien~n la misma raiz, es decir que t~nian el mismo 

si9nificado ya qu~ eran la •iHMa palabr~. Con el tiempo y ~1 usa 

cada cultura les fue atribuyendo siqnificados nuevos segdn sus 

propias ~xigL'ncias. Se trata entonce'i, de modificaciones de los 

campos se•4nticos de cada una de ellas. Al r~specto Eco dice: 

I campi semantici danno forma alle unitá di una data cultura 
~ costituiscono infine una determinatd organizzazione (o visione> 
dwl mondo: pertanto sano sottomessi ai fenam~ni di 
acculturs~zione, di revisione critica dell~ connscenzn, di crisi 
dtfi valori e casi vía. (20) 

2.2.4, Denotación y Connotación 

Los términos denotación y c:annatación tienen una larga 

historia, en diferentes épocas han significado diferentes cosas 

(21), incluso ahora hay mucha di~cusiOn entre los contemporáneos 

acerca d~ có•o de~inirlos exact~mente. Dos linyuistas ~ue han 

trabaJado sobre este tema son Bloomfield y HJ~lmslev, este óltimo 

siguiendo la tradición eutopea desde Sau5sure y tomando como base 

su distinción de sig110. Los semiólogos europeos han retomado las 

ideas de HJelmslev y las han utilizado como sc>fJorte para algunos 

de sus trabajos. Roland Barthes en Elemeutos ~ Se•iglouia y 

Umberto Eco PO TratRdD !lli s~mi6\ica General, parten de los 

planos del signo, el d~ la expresión y el del contenido, y lla•an 

20. Los campos semánticos dan forma a las unidad~s culturales de 
une. cultura dada y constituyen 1Jna determinada organización <o 
visión) del mundo: por tanto están sometidos a los fenómenos da 
aculturización, de revisión critica del cor1ocimiento, de crisis 
de valor~s, "etc. Eco Umberto, Op. cit. 1975, P• 112 
21. Garza C1Jarón Beatriz, !:..!! connotac.ión: prgbleinas Ul 
significRdo, México D.F. El Colegio de Néuico, 1978. 
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a ld r~lación entre 4'sto11 •si'itttiaa dtt significación• <llarthes) y 

•pruct.'bO de ~i9nific~ción• <Eco>. La ~Histencia del proceso de 

s1911ific:ació11 prt.'tiUpuna un1:1 función sf9nicC11 que es la relación 

entr~ los dos f'untivus <expr~sión y conter,ido, u st9r1ificante y 

'illJnific.::tdo>, li' denot.dción es esta relación entre los ele11eintos 

tl~l 1:t1gnu, ~s decir una función siqnica, a la cual el código haca 

corrtfsµond~r un 5i9nificadu ~ un sigr1ificante sin previa 

med iac; 160, La c.onnutaciOn r~quiere de una función signica 

µrt.'t.t.'tlt1ntu subre la c.ual construye une. 11ueva función signica, es 

decir, una nueva unidad cultural, La ónica dift.'rencia entre ambas 

es qu~ la connotación requiere de la medidción de una, o més 

denota<.:iontts prec.edentes, En palabras de Barthe5 •nos encontramos 

frenLH a dos siste•as de siQnificaciOn que se insertan uno en 

otro Y que al mismo tiempo están 'desligados'.• (22> Co•D lo 

mu~stra el Riguiente ~squema de Eco: 

s i q n i f i e a n t e significado -connotación 

signficante :significado -denotación 

la primera función se convierte en el significante o plano 

d~ la ~xpresión de un nuevo significado o plano del cont~nido. 

Con r~specto a los significados connotativos Barthes anade que: 

•Cd'st.<tn íntimamente relacionados con la cultura, el saber, la 

historia Y podriamos d~cir que es a través de ellos comu el mundo 

penetra ~n el sistema. (23), Ecu seNala que lo que constituya a 

unw connotación en cuanto tal e~ el hecho de que se in~tituy~ 

221 Bart.hes RolmuJ, Elem~ntos flli Se1niolngia, Madrid, Alberto 
Corazón EUitor, 1971, P• 91 
23, Ibidu• P• 93 



p•r•sitaria•ente sobre la base de ~n código precedente y que nu 

puYda ser v~hiculnda ant~s de quu el cont~nidn primaria ~e• 

denlltado. 

Por tanto, cootinóa Eco: 

La differ•enza tra danota:iiane e connotazionu é dovuta al 
Jieccanismo convenzionante dltl codice, indipendent~mentl' dal fatto 
cha le cunnota::ioni possanu parHrt~ di solota meno stabili che le 
denotazioni. La stabilitA cuncerna la f'orza della convenzione 
codif'icanttt, ma una volta che la conv~nziana é si.ata utffbilita la 
connota~ion~ divanta funtivo stalJile du una f'uozione segnír.a il 
cu'i funtivo soqgiacente é un#altra funzione seqnica, Un cadice 
cnnnutativo puó essere def'inito 50TTOCODICE nel senso che si ba&a 
~u 'J.O codice-bas•h (24) 

La itaportancia de esto& c.oncevtos para la lol'ctura V'S 

incalculable, Por la pronto se podrta hRblar de al menos dos 

niveles da lect•.trat unn danotativo y uno connotativo. Una lecturc:t 

dvnotativa ser& aquella que, sobre la base del conocimiento del 

cOdi90, atribuywra • los significantes (a las letras impresas en 

al papel>, los significados que es~ cultura las ha designado, 

Una lectura connotativa serie más dificil de lograr y de definir 

ya qu~ no sit-mpre es posible saber ci.aáiles son los ~egundos 

significados o connotaciones que pueden st:!'r atribuidos a una 

función signica en una cultura dada o en cierto gr1Jpo o, incluso, 

por cada persona. 

El significado denotativo es ...... unidad cultural 

convenc..ionalizada al punto de aparecer, en el meJor de los ca'5os, 

24. La diferencia entre denatar.i6n y connotación es debida al 
met:anisrru 1;;onvenciona11te del códiqo, indept!nc.Ji~ntemente del hecho 
de q•Jtt las connotaciones p•1eden parecer a veces menos estables 
qu@ la~ denotaciones. Le ~stabilidad concierne a la fu~rza de la 
ct1nv~nci6n codif'ir.ante, puro 1Jna vez quff la conv~nciñn ha sido 
e!ttabl~cida la <.onnot&."ción st? conviertu en 1.rn funtivo ~stable de 
una f'•lnt.ióh si•Jnic.a du la cual ~fi funt.iva S1Jbyar.ente es ot.ra 
función signita• U11 código ~onnotativo puede ser riefinido como 
SllBCODIGO en el sentido de que se basa en o;n código-base. Eco Op. 
Cit, P• 154 
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tin un <liccionHrio al l~du del $iQnificant~ al que corresponde. El 

s19nif1c'1do cunnutativo, a•mque est6 convlfncionalizado, es más 

dificil dtt conocer, ~n los diccionarios •parece poca~ veces y 

sólo para algunos t~rminus, En r~alidad d~pende •ochu •6• del 

leLtor, de sus ~onocimientns del te•a y de lau posibilidades que 

t~nga dti ínterrelacionar códigos distintos. Las iranias, los 

dub1~5 sentidos, lo• sobrevntendido•r vl humor, son alounos de 

los ft:?n6menos que se sitáan en est.e plnno. 
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2,3 EL TEXTO 

11 P•H•ar' de que la pel.,bra te>eto presenta 

dif icultadea p~ra ser def inids, todo el mundo parece saber qué es 

un texto y qué no lo ffl&r todos paree.en poder diferenciar sin 

probl~m~s ~~éndo una suceaíón de ideas es un teHto y cuándo no lo 

Dire11os wn pri•er lugar que un texto no p1Jede ser definido 

por su P,MtensiOn. Hay teMtos tao larqos como un libro o tan 

corto~ co~o una fras~. Por eJR•plo un cartel QUP reza •No fumar• 

es un t~xto, lo •ismo que una novela o un en~ayo, 

Un tewto tampoco esté delimitado por el ~stilo o q•nero de 

qy~ ae trate, un pol:!ma, un diálugo o un monólogo, en ver50 o en 

prosa, escrito o hablado pueden ser igualmentP t.eHtos. 

Diremos gntonces, siguiendo a Halliday y Hasan, que un ~exto 

&@ defin~ por su •completez,• por ser un todo unificado <a 

unit'ied wholel 1 

•ThE:.*' word te:-<t is used in lin9•Jistics t.o refer to any 
passsye, spoKen or writt~n, of whatever lenght, that does form a 
unified whole.'(25) 

Los autores agregan que 1Jn texto es llna unidad de lengua.je 

en uso. No e'i una 'J1tidad gramatical <como una frase u oración), 

no se debe pensar de un texto en t~rminos de un enunciado de 9ran 

extensión. La oración es una unidad gramatical. El texto es una 

unidad semhntica: u11a unidad no de forma sino de si9niflcado. Un 

t,0>tto no consiste de oraciones, es eMpresado o codificado en 

términos de ora<..iones. Por ello no s~ put'd•~ pretender encontrar· 

25. La p;,labra texto Sff usa ~n linguistica para refDrirse a 
cualquier pdSdJ~, oral a escrito, de cualquier extensión, que 
f'orm~ un todo unificado. Halliday H.¡l\.K and Hasan Ruqaiya, 
Cohesión i!! ~' London, Longman, t976, P• 1. 
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Ml mi,mo tipu d~ intHgr~ctón u~tr•1ctural Pntre la~ part~~ d~ ur1 
l~xtu qui! 1:mt.n~ los <.ht un en•mt.iado. La unidad qtJe mantinna un 
t.e><t.o l~s d~ ut.ro t.ipo. Para uxpllcarlo, Hallid•Y y Hasan 
intrad•u:~n Pl cunc.:upt.u de •textura•. 

2.3.J, Textura 

E& ~l crJncupto ~l~ili~ado para expr~sar la propiedad de •ser 

1.an tm1lo, • Un tfmto tien~ t.Hxtura y ttso lo diferencia de algo que 

no ~~ 11n te>ito. La textura es proporcionada por las relaciones dtt 

c.:oh~sión vxistt:!'ntt1s al interior d~l texto, 

La textura, o cualida~ de ~er texto, implica: 

1, La pres~n~ia de una estructura textual, es decir, de una serie 

de oraciones qu~ d~ben seguir la~ reglas d~ organización del 

2, La presencia de una macroestructtJra, es decir, de un marco de 

referencia general que determina dt> qu~ tipo de texto se tratas 

conversación, narrativa, liri~a, corre~pondencia comercial etc. 

3. La pr~s~nc.:ia de elementos cohesivos que relaciunan las 

oracion~s al interior de la macroestructura, 

2.J.1.1 Cohesión 

El concepto de cohesión, por referirse al teHto, es un 

concepto SP.m~ntico; se refiP.re a lns relaciones de significado 

~Kist~ntes al int~rior del t~xto y que lo definen como tal. 

'CohP.s1on oc cu rl:it wherf:I t.he JNTERF·RETATION of some tc"le11ent in 
t.h~ disco•.arse is dependan\ on that of anotheri The one 
PRESIJPPOSES the otht:orr in the s~11s1:1 that it cannot b~ ~ffectivt!'lY 
decoded t:?>:cept by r~course tu it.' <26> 

26.La cohesión s~ da donde la INTERPRETACION de alydn elemento 
del discurso dep1:md~ de la in+.erprfd,ación de otro. Uno PRESUPONE 
al ot1·0 en Pl ~Pntido d~ q1Je llQ p•.&P.llf-' ser dPtodifica:t.lo dP mrJnP.T'a 
ef~ctiva si no rec1Jrre a el. Ibid~m µ. 4, 



Esta y el hecho de que se resuttlva 

ttfectiva•trnte, proporcionan la cohesión entre dos oraciones y, al 

hacerlo, crean el twNto, 

2.3.1.2 Conectores 

La forma que tiene de manifestarse en el texto la coh~sión 

es a travP.s d~ lo que Halliday y Hasan lla•an •ties• y que hemos 

traducido como •conectores•. Se definen: 

•we need a term to refer to a simple instance of cohesion, a 
term far one occurrence of d pair of cuhesevely related items, 
This we shall call a tie.'(27> 

Como pu~de apreciarse, el concepto de conector es u11 

concepto rt:;ilacional <que relaciona), pero es además un concepto 

direcciun~l· La cualidad direccional es asimétrica, expli~an 

Halliday y Hasan, puede ir hacia ~ualquier parttt, Cuando es 

anafórica, el alemento presupuesto precede o se encuentra 

anteriormente en el te><to, C•Jando e~ catafórica, el elemento 

prasupuesto se encuentra después o más adelante en el texto. 

EJemplos de esto ~onl 

Anafórica: •La comparsa- della i!!.!!!i chimicht!' negli arsenali 
militari dell 1 0vest desta sgomento fra gli europei, memoriP dei 
danni da esse inflitti durante la prima g1.1err~ mondiale.• 

La aparición de las armas guimicas en los arsenales 
miltares del Oeste, despierta tristeza e11tre los europeos, 
11e1norias df:f los darros por ~ producidos durante la primera 
guerra aundial. 

Catafórica: Comogsto da una misura Ji ~ocaina pura e di lievito 
di birra distillati, essiccati e ridotti a pillole, ll s;rack ••• 

Compuesto de una medida de cocaina pura y de 
levad~1ra ~e cerve~a destilado~, comprimido~ y r~ducitlos a 
pildorasr!t!. crack ••• 

27• Nt!-CE!'sit.amus •m término para referirnos a una simple instancia 
de coha&i6n, un término para una oc.:urrto1ncia da un par de 
elementos r~lac.:J.onados coh~sivamentf11 A esto llamarto1mos conector. 
Ibide11 P• 3 
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La di rtfct.:ión S1ás frt~cuente P.ncont.rsda en loes tP.xtus es la 

a11af6r1~d put· ra~º''~~ obv1as, es má~ fácil pr~~upot\~r alyo que ya 

ht" hm numcionodo qut> a\gu tpu~ no ha sido cJicho. Sin embargo amba'i 

s~ dan tfn los t~xtas. 

Es impurtant.e rt>t:ordar q1u!' el el~mento presup11est.o no t.iene 

qu~ enc.ontra1·st:t neCl:f5ariament.H trn la misma oración, muchr:ss veces 

11i en el mismo párrafo. 

No se deb~ olvidar tampoco que la oración es una unidad de 

cohesión il\porta11te por ser la mayor unidad d~ la estructura 

qramatical, por ello 

e'"'P r~sad a la e oh es i 6n • 

tiende a determinar la forma en que e~ 

Los conectores que relacionan (que 

can~ctan> l~s oraciun~s son imprescindibles para el texto porque 

son una de sus fuentes de teNtllra, en cambio al interior de una 

oración se ust.ablecen r~lacioner¡ estrut:turalec; que la mantienen 

unid•• 

La~ relaciones cohesivas, por ser relaciones seménticas no 

tienen m•Jcho q1Je ver con la estruct1Jra de una oración, sin 

Pmhar90 hay r~l~ciones cohesivas al interior de las oraciones. La 

causa de qu~ no se les preste dema~iada atención es 4ue una 

oración ya cuHnta ~e por si con una fuerza cohesiva qu~ le otorga 

su 4--!Strucf..ura q ra:matical y la cohesión no es necesaria coma· lo es 

en el t~Hto pdra mantene1· la unión dP lo~ elemento~. 

Los s111uiente1S eJemp tos m1Jestran etlrJunas formas de coht!slón 

al int~rior cJ~ las oraciones: 

-Se incontri il professore 11011 dirgli elle mi hai vist.a. 

-Si te ~ncuentras con el p1·ofesar no le diqas que me viste. 

La palabra 1 prufP.<oor• es p1•t1-,up•JH<:>ta en la uración con el 

prono111.Jre ·1~·. 
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-Maria ha det.to ch~ avr~bbe telefonato ma non l'ha fatto. 

-Harta diJo que llamaria pero no lo hi~o. 

La acción de llamar por teléfono es presupuesta por el 

pronombre •10•. 

Halliday Hasan explican que solamente algunas relaciones 

cohesivas pueden ser tratadas estructuralmente y es solamentP. ~'' 

los ca'lios en que ambos elementos cohesivos (el que pre'fll.lpone y el 

presupueftto> se encuentran en la misma orac.:tón. 

2.3.2 Tipos de cohesión 

Jeanne Fah11e!:'tocK, en su articulo •semantic and Lewical 

Coherence• propone una clasificación de los tipos de cohesión que 

puden existir al interior de un teHto, en ella explica de manera 

muy clara cómo se dan est~s relaciones entre frases u oraciones y 

c•Jéles son los elementos utilizados para ello. (29> 

Fahne9t.ock part.e de la idea de q1.1e una oración, en algQn 

sentido, crea expectativas en la mente del lec~or acerca de la 

forma u organización de las oraciones siguientes. ANade que las 

relacion~s entre las frases pueden ser esperadas, 1 contir111R~', o 

no esperadas, es decir, que niequ~n lo dicho o introd11=can una 

excepción, las llama •discontinuas•. Las relacior1es continuas 

satislacpn las expectativa$ del lector, las discontinuas, al no 

ser ~speradac;, lo sorprenden y representan una mayor dificultad 

para ser comprendidas. De cada tipo de clasificación existen dos 

fo1·mas de relación, la impliLita, donde el cor1ector o elemento d~ 

r~laciOn no aparece pero se infiere, y las explicitas, donde el 

2a. Si bien Halliday y Hasan proponen una forma de clasificación 
de las relaciones de cohec;ión, hemos preft~rido 1.1sar la de 
Fahnustuck quien además de tomar en cuenta lo dicho por Halliday 
y H~san, re~ulta mas didáctica 
conect.or Hµarece. 
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Entrl:!' l¡.¡~ continu'9S están las reol11ciontts de: 

l~ SECUENCIA. Es lo r~lación més simple, se r~fi~re al orden 

Etntr·f:;' las acc:iontfs o !itJCliPSOs, Es comdn en los t.eHt.05 narrativos, 

Los cunectores 11tili:ados son: primera, dellipués, m's tclrde, 

d~spués d~ 3 me~~§, etc./ prima, doµa, poi, pi~ tardi, pió avünti 

"<"• EJe11plosl 

e>:pltcita- Harcovaldu prese lñ carota,1!.5ili lentamente la ritesse, 
p~r invitarlo a Yscire. 

HaJ-covaldo tomó la zanahoria, ~ lentamente la 
r~tiró pera ir1vitarlo a •alir. 

tmpltcita-Il caniglia lo segui, add~ntó circo~pbtto la carota e 
con diliq~n=a prese a rosicchiarla d'in mano a Harcovaldo. 

El con~jo lo siguió, mordió dudosu la zanahoria y con 
dil1genc1a comenzó a roerla de la maho dP Harcovaldo. 

REllFIRHl\CION. Cuando la segunda oración o frase dice 

esencialmente lo mismo que la primera, o especifica lo que se 

diJo de manera general. Lns conectores utilizadgs son: e5 decir, 

Q s~a, etc./cioe, ossia, ovvero ecc, EJemplos: 

eNplicita- Le radia:ioni Mmesse d~i combustibili nuclesri 
•brtJciati•, cio(¡.: di sottoprodutti radio1:1ttivi .... 

Las radiaciones emitiúas por los combustibl~s 
nuclerarec¡ •qtJemados• g ~de subproductos radioactivos •• , 

impl:lcita-IJn combustibile é esaurito o 
mag9ior parte dei nuclei fissili che esso 
tecnic;;¡inente, quando le rea:ioni a c~tl"na 
pió autasost~nersi. 

•bruciato• quando la 
contiene e esplohnt pid 
di fissione non possono 

Un combustihl~ está t~rminado a •quemado• 
mayar p~rte d~ los nucleos Ti~il~s que contiene han 
má~ tti.cnicamente, cuando las reacciones en cadena 
ya no p~teden autososteneri'>e •• 

cuando la 
e}:p lota.do; 
de fisión 

3. EJEHPLIFlCl\CION. Cuando """ oración se relaciona con la que la 

q1J~ la precede porq•Je rla un ej~mplo de lo '-'ue es introd1Jcido en 

"!'ll;¡, El conector comáomente 1Jtilizcidc en f:''it.e caso es, por 

ejemplo. I per esempio, E,Jemplos: 

l:fXplir:ita-Va notato a q•JP.sto prrJpóstt.o che, 
del tP.rrP,OO non ha c:omport.ato prablemi 
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esterno diretto all'uoma, ~ssa pot~va e puo comportarne in man~ra 
indiretto attrav~rso 2.!!..t fililt!!!R.i.Q il latte.,, 

D~be notar5e a propósito que, si la contaminación del 
terreno nu ha provocado problemas por la irradación dtrecta al 
hombr~, ést8 podia y pued~ traerlos de manera indirer.te a 
trnv~s de 1?..Q.! ~la lech~·•• 

impllcita- La tossicodipendenza da crack é Molto pia forte di 
qu~lla prodatta da cocaina ed eroina. In moltissimi casi il 
Lussicomane ha bisogno di pRreccf,ie pipe al giorno. 

La to>eic:odep~ndencia de crack es mucho •ils f1Jerte que 
aquella producida por cocaina o heroina. En muchisimos casos el 
toxicómano necesita varias pipas al dfa, 

4, PREMISA. Cuando una oración s~ relaciona con la que la precede 

a man~ra de razón, causa o explicación. Este tipo de relación e~ 

muy extensa y en Algunos casos puede encontrarse de manera 

catafórica, es decir, que la pr~misa venqa después en el texto, 

de aquello que pre5upone. Los conectore!i utilizados para ello 

son: por eso, por ello, ya que, por que, etc. / perciór per 

questo (questo perche),quindi, dunque, ecc. EJemµlo: 

L'incubo piá co11une fra i consumatori di crack é quello 
di 11c1struosi insetti che passeggiano sulla pelle. 01Jesto perché 
il crack, secando le prime ricerche, stimola nel cervello •• , 

La pesadilla más comdn entre los consumidores de crack 
es la d~ monstruosos insectos que pasean sobre la piel. .~ 
~ el crak, según las primerrt~ investigaciones, estim1Jla en 
el cerebro.,. 

5,cONCLUSION. Cuar1do la segunda oración o frase continda como una 

con~ecuencia o inferenciR de la primera, (Dos oraciones pueden 

estar relacionadas coma premisn-consecuencia o bien como 

consec•Jencia-premisa; para ambas el autor pretende q1Je sean 

arguMentos que se sustentan uno en el otro). Lo5 conectores que 

se utilizan son: por ello, es a~i que, por tanto, etc./per 

quasto, co~icché, perció, ecc. Ejemplo~: 

wxplicita-I frammenti che si producono, sano fermati dagli urti 
con il cotrbustibil~ st~sso a come risultato n1olto pratico il 
combustibile si scalda. Esso si puo ~ usare come fornello 
p~r vapori~~ar~ dell'acqua e ••• 
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Lns fraQml:'nta,; ft•U~ t;e product:?n, son detenidos por los 
golp~s cor1 el combust1bl~ mismu y como resultado muy préctico el 
combustible 'il'll calient..:1. E.9.J:. tt.l.19.r este se puede U'iar como 
qu~•ador p~r~ vapuri~~r el Agua. 

iMplicita- L'ItaliH "º" ha oncor~ distrutto lo stocK di armi 
chiMi&he acc11mul~tu fino all~ s~conda gu~rra ~ondiale. Ci sano 
ancor;ai v;,iri deµos1ti disluc.;:1t.J. lungu la peninsolc1t •. 

Italia no ha de5truido todavia el •stock• de armas 
quimica~ ac~mul~du t'ast.a la s~gund~ gu~rra mundial. Hay todavia 
vario~ dPpó~itos di~eminados a lo largo de la peninsula. 

6. SIMILARIDAD, Guarido 1~ segund~ oración o frase seftala una 

acción análu~a a a4uella mencionada en la primera oración o 

frr.ts"'• Los conectores utilic:::i:tdos sonl de la nti'»ma ••nera, 

igualm~nt~, cr1ma, lo mismo, etc./ allo stesso modo, come, 

analogamente, ecc. 

EJ.,mplosl 

explicita-Il nustro orqanismo é illuminato dall'interno e 
dall'esttorno dai flash che si ac:cendono at.torno, un po' 5.2!!,! i 
per~o11aggi importanti quandu sono assaliti dai fotogrsfi e dalle 
cinttprese. 

Nu~stro organismo e~ iluminado al interior y al 
~>eterior por los flash.:os que se encienden alrededor, un poco ~ 
los persana,jes iniportantes cuando son asaltados por los 
fotóqrafa~ y las cAmnras d~ cine. 

implicitd-Il paesu dei balocchi é diventato il paese deqli 
untori. 

El pffiS de los Juquet~s se convirtió en el pais de los 
ladrones. 

7. ADICION. Es el tipo ma~ débil de estas relnciones seménticas 

entre las oraciones. U11a segunda oración puede continuar ·de la 

primerr=t simplemente como un punto mlls que se al"fade. Este 

•argu'8ento siguiente• debe tener alguna relación con el anterior, 

por eJ~mplor s~r un punto más de una serie, pero nunca una 

comµaración o ninguno de los aspectos ya ~encionados. Los 

conectures 11til1:ados ~on: tambiér1, además, y, etc.lanche, 

inoltre, oltrettutto, ecc. EJ~mplo~: 

e~plicita-L'URSS ha ~ddirittura un'Accademia per la difesa 
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chimica, con ~eu" a ShiKh1m11y, Oltre a questo istituto de 
ricerca ••• 

La URSS ti~ne inclusive una academia para la defen5a 
química, con sede en ShiKhi!nny. OsUt!.li de este inlltit.uto de 
investiqat:. ión ••• 

implicita-La moderna pubblicitá presenta il suo messaqgio in una 
varietá di forme malta yrande ••• Essa fa nascere in noi falsi 
bisoqni, se11pre ult~riuri nece5sita. 

La publicidad moderna presenta su •ensaJe en una 
vari~dad de formas muy grande ••• Ella hace nacer en nosotros 
falvas ~Hiyencias, sie~pre necesidades ulteriores. 

Entre las di~cantinuas a~tAn las relacionas d~: 

1, SUSTITUCION. En lugar de afirmar, la segunda oraciOn sustituye 

a ln primera para discrimir•ar, diferenciar o aclarar alguna 

di~tinci6n al lector. Generalmente alguna de estas oraciones 

contendré una neyación del tipo: Es •x•: no en •y• o No es •M•, 

en cainbio es •y•. Los canect.ures utilizados son: en cainbio, al 

contrario, na ••• pero, etc./ invece, al contrario, non ••• ma, ecc. 

EJ1111plo&I 

explicíta-Il democratico della Florida, Dante Fascellr••• ha 
av1.1to una trovata: l'oK al pruggetto di Reaqan D.9!!. deve arrivar 
dai ministri della Difesa, fD.il dal Consiglio AtlanticO••• 

El d~mocrhtico de Florida, Dante Fascell,,,dio en el 
clavo: el •ok• al proyecto de Reagan D..Q debe venir de los 
ministros de la defen"ia, ~ino del Cons~Jo del Atlántico.,. 

implicita-Fino a poca tempo fa, pochi bianchi si avventuravano in 
qualla strada del gh~tto n~gro per paura dalle rapine. Ade5so si 
assi~Le a un passaggio continuo di limousine, taxi e auto piene 
de gente che fa lo shopping: di crack naturalmente, 

Hasta hace poco tiempo, pocos blancos se aventur"ban a 
esa calle de ghetto negro por miedo de lus a~altos. ~hora se 
asiste a un pa~o rontinuo de limousinas, taxis y autos llenos de 
gente qu~ hace las compras; de cracK naturalmente. 

2. EXCEPCION. En la primera oración 5e afirma algo; en la segunda 

~e ~xcluye algo de e~o. El conector má~ utilizado e~, pero/ma, 

peró. Ejemplo: 

lnultt·é con la fissiane nucleare no c'e bi'iioyno di ossigeno 
com~ p~r le combustionir H 11on si producono gli ossidi di 
carbunio. Le centrali nucleari hanno l!.!t!:J1 un grosso 
inconvt.tniente.,. 
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f\dP.•811, con !a fi•ión nuc:lec-r no se necesita o><Jgti'no como ~n 
las cu11but:it1unesr y no se producen los óxidos de carbono. fUQ 
l.a"i 1.:11ntraltl~ nucl~iau~s ti11nttn un gran inconveniente ••• 

:J. CONCESION. La sttgunda uraciOn introtluce una cantradicciOn, 

r~al o ap~r~nt~, cun ld primera, Puede calificar a ls primera. ~ 

dift"renc:ia 1111 la pr~F1i1&ih le concesión reconoce un punto opuesto. 

Lu, coner.tor~~ utili~adus soni sin embar9u, no obstante, etc./ 

t1Jtte1v.i.a, ciononostanttt, nonostante, t!CC • Ejemplo: 

Nonu'ili:ante la confusione spparsa in questo rl?cente periodo, 
etaistuno st11di 11olta approfonditt ~ul problema della radiazioni e 
sui luru pos~ibili effettt ••• 

Jjg ubtstantü la conf•Jfiión suryidd en este reciente periodo, 
~x1st•~n k'~tudius muy profundos sobre ~l problema de las 
rad1acione'i y sobN! sus posible.¡ efectos ••• 

4, IHPLICACION NEGADA. Una conclusión puede afirmar a negar la 

oración que la precede. En este caso se niega o se recha%a la 

aparenttt implicación de la primera oración. Los conectores 

utili:ados sonS aunque, si bien, sin eMbargo, etc.lanche se, 

6~bb~ne, b~nch~, ecc. EJemplnst 

conclusión-Llueve, no puedes salir. 

implicación n~gada-Llueve, si11 eml.JiDrgo puedes salir. 

Aunque llueve, puedes salir. 

explicila-~enché dinanzi al gigant11 americano continui ad avere 
status di pigmeo, il cinema italiano trae qualche vantaggio da 
qu~sti seqni di schiarita. 

Aungu~ frente al gigante americano 5iga teniendo 
e~tatu5 dff pigmea, el cine italiano saca algunas ventaJas de 
~~to~ ~i~nos de claridad. 

1mpli,ita-Mentre le riserve ruondiali di pertolio 
•iqliaram~nto che e pero malta meno proniciato 
re~i~trato in passato, s~l piano degli investimenti 
alcuni segni di rall~ntamento. 

segnano 1Jn 
di quP.lla 
si notano 

Hientras las reservas mundiales de petróleo marcan una 
mt>Joria que l:!'~ sin 11mbargo mucho menos pronuciada que otras 
pasadas, Pn el plano de lns inversiun~s se notan algunos siqno,; 
de lentitud. 
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5, CONTRl'ISTE, En lugar dP. co11parar, la s9gunda oración pu!d" 

seNaletr lu~chos u inf'Hrencias diferentes d""' las mencionada~. No 

nvcesariAment~ todo d~be s~r diferente (contrastar) ~ntre las dos 

oraciorn•'h &P. puede dif'erir solamente en un ele•emto de una 

eKplicaciOn, por ejemplo. Los conectores utili:ados sun: Por otro 

lado, por otra parte, en ca•biu, en vez, ~tr..I d'altra parte, 

d'altronde, invece, ecc. EJemplof 

lt Santiayo Tuxtla, spiega il professor 811sta11anter i bru.,¡os 
ch~ esercitano Ja magia bianca cercano di allt.'l'vare le soff'eren:e 
dell'uoeo attraverso la bont&. I fautori della magia nera cercano 
~ di rimuovergli i blocchi attraverso l'agressiona, 
spin9endo a essere sicuro di se stesso, a non aver paura d~lld 
•arte o della soli~udine. 

En Santiago Tuxtlar ~xplica el profe5or BustamantHr los 
bruJos que eJercen la •a9ia blanca buscan aliviar los 
sufrimientos del hombr~ a través de la bondad. Los autores de la 
•agia negra buscan, !!!l ~· re•oVerl& lo~ obstaculos a través 
de la a9resi6n, i•pYls~rtdolo a ser seguro de si mismo, a no tener 
•iedo de la muerte o de la soledad. 

6, l'ILTERNl'ICIQN, Cuando la segunda oración ofrece una alternativa 

qutt pudrfa e>a.:luir a la primera, No es estrictamentl!' lu opuesto o 

la negación de la adición. La diferencia estA entre decir: •x• o 

•y• y •x• y •y•, Los conectores utilizados son: o tal vez, o por 

eJemplo, o bien, etc./ a·forse, o chissb, o magari, o piuttosto, 

ecc. EJ1:H1plot 

Gli operai dell'Alfa Romeo si trovano di fronte alla 
minaccia della cassa integrazione, e magari del licenziamantu. 

Los obreros de la Alf'a Romeo se encuentran f'rent.e a la 
emena:a d~ la •cassa inteqrazione•, g ~ ~ del despido. 

7, SECUENCIA ANOHALl'I. Cuando la secu~ncia temporal es simpl9 no 

sr.- requhnen palabras de transición muchrts veces. Sin embargo, 

cuando hay alguna anomalia es necesario seN~larla con palabras 

tales cuma: mientras tanto, antes de eso, cinco anos més tard~, 

etc./intanto, frattanto, nel frattempo, prima, pid tardi, ecc. 

EJe•plol 
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FratLantp ~'ammuccl•iavano Qli a11ni. Cesare era un 9iovinetto 
serio, cu11t~gnosu, ~uttato dgli studi. 

Hí.,..ntra5 1.~nt.g SP a•ontonaban lus arfas. Cesare era un JOVPn 
~erio, r~s~rvddu, d~dicaúu al tistudia. 

Lu'i alumnos de un curso de cu•prensión de lectura deben ser 

capaces de detector t?!ite tipo de relaciones. No es necesario que 

~epan 1:la~Jficarlas, ni siquiera que aprendan e~td clasificación, 

µeru ~1 ~s importante que se s~nsibilicen ante el hecho de que 

son precisamente e!itas relc.c.iones las que hacen 41J11 un teHto saa 

un texto, Halliday y Hasan opinan que se puede considerar que un 

11u~vo t~xtu empieza cuRndo una oración no presenta nin9una 

cohf!sión cun aquellas que la preceden <Halliday, 1976, p.295>. 

~lden Hoe (29> por su parte seftala quR la co•prensión es un 

proceso que ocurre en el lector cuando logra r@con5truir el 

significado que un autor ha puesto en el texto. Habla de 

comprensibilidad y de legibilidad; cualidades que posee el teKto 

y que dept:mdl::!'n l::!'U 9ran medida de lo'i conectores < 'coheaive 

ties•>, que unan semánticamente, como puentes, a las oraciones. 

Estos conectores permiten al lector establ~cer la coherencia 

dentro del texto y con ello proporcionan una buena parte ~e la 

compren~ibilidad dü un material e~crito. 

Podria e~tablecerse un tipo de medida de la legibilidad de 

un texto basada en la cuantificación de los conectores. Sin 

embargo, Moe seNala que 110 seria confiable ya que no bastaría con 

contarlos, seri~ importante determi11ar su fuerza cohesiva, o el 

grado de relación semántica q•Je establecer1, y esto 110 es posible. 

29. Moe AldP-n J, 'CohP.sicin, Coherence and t.he Compreh~nsion of 
Text' in ~ Q.f. Readinq, October, 1985, p. 16-19 
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LR pre•isa inicial no se contradice. ~unque no pueda 

~stablecersR una medidM obJetiva de cohesión, ésta existe en los 

teHtos P. inf'luye con"id&rablw•ent& en el orado de comprensión de 

un te>tto. 

Ls cohesión puede •anifestarse en el texto de manera 

explicita, <cuando el conector aparece> o implícita, <cuando no 

aparece y se sobreentiende). Un teMto es fécil de leer en la 

medid~ en que las relaciones cohesivas sean •és explicitas ya que 

el proceso coynitivo del lector no se interru~pe para ir a buscar 

en su mer11oria o en el texto el pasaJe con el cual lo que acaba 

de leer, se relaciona. 

En un texto cohesivo, es decirr un texto que permita la 

continuidad se•éntica, el lector seré capaz de deducirr y asi 

proporcionar pare su propia comprensidnr los componentes del 

texto que no están presentes y que son necesarios para su 

interpretación. Halliday y Hasan explican quel 

The listener Creader> assigns mesnings and interprets whst 
is said to himl but in doing so he is himselP supplying a great 
deal of the interpretation. The sentences and clauses and words 
that he hears Criads), however perfectly formed 
leNicogramaticaly, are semanticcallY full of holes. Or rather 
this is Lhe wrong metaphor. The situation is sometimes 
reprasented a~ if there were omissions which the listaner 
Creader> had to supplement.C30l 

HalliddY y Hasan contindan la analoyia explicando que el 

lector dP-lante del texto se encuentra como Frente a un 

rompecabe~as al que le faltan pie:as y que debe comprender. En 

30. Quien ~scuch~ (lee) atribuye significados e interpreta lo que 
se le dice; pero al hacerlo él mismo está proporcionan~o una gran 
part~ da su interpretdción. Las oracione~, frases y palabras que 
escYcha <lee>, aunque esten, d~~de el pun~o de vista 
lexicogramético, perfectamente formadd~• semAnticamer1te están 
llenas de llu~cos. Es·t.a no es la metafora correcta. Esta situación 
se representa algunas veces como si hubiera omisiones que quien 
escucha <l~e) tiene que suplir. Halliday, Op. cit. P• 300. 
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utro ~J~•µlu lo ~xpliLan ~n tér•inoR de foco, co•o si el texto 

fu~ra un peltcula cu•pleta en si •is•a, pvro fuera de fuco, donde 

le~ lineas qHnerales sun borrosas y los detalles i•perceptibles. 

Es ~stu d lo que i;e r~fiere Umbarto E<. o tin ~ 1!l E.!Ju!1.t 

al de~ir 4u~ ~l lectur ~umplvta el texto, u qu• el texto postula 

la cooperación del lector como r.ondición de su actualiz~ción. 

(Jl) 

Halliday y Hosan concl•Jyen qu" 1 

Wh~t makes it possible to Qo through the porcess is tha tact 
that what he hears <readffl is svstumatically related to its 
en vi ron111ent. ( 32) 

311 Eco Umberto, Op. cit. 1981, p.79 
32. Lo que hace posible que se lleve a cabo el proceso es el 
hecho de qu~ lo que s~ ~scucha Clee) está sistemáticamente 
rt!'laciunt1do con su propio entorno. Halliday, Op. cit. P• 300 
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2,4 Criterios p•r• le selección de t~xtoa 

Uno d~ lus a~pectos més probleméticos en la elaboraciOn de 

un cursn d~ lectura es preci•a•ente el establecer los criterios 

de §elección de teHtos. Sabe•os que loe textos que se utilicen 

tendr•n que ser acordes a ls estructura cognoscitiva del alumno 

<ver 2.5 >, y a sus intereses y necesidades. Para el caso de 

los alu•nos d~l Departamento de itali~no del CIE ~c~tlAn, se 

deberé to•ar en cuenta su edad; edultos, su condición académica; 

univer•itario~, y las área~ de su interés; la mayor parte 

proviene d~ carreras del área socioeconómica y humani~tica. 

Un •spP.cto más que considera•os de capi1.al importancia es el 

'indice de legibilidad', concepto utilizado por R~ól ~vila en sus 

estudios de textos infantiles (33>• Este indice tiene como 

finalidad valorar de •anera cuantitativa las posibilidades que 

tiene un grupo de lectores d~ coMprender un texto. De ah1 diremos 

que lP legibilidad es l• •edida indicativa para conocer en un 

texto los códigos coaunes existentes entre el emisor y el 

receptor. 

Con el fin de conocer el indice de l~gibilidad que deben 

ttiner los teHtos que se utilicen en el curso que se propone para 

el presente trabajo, se procedió, siguiendo la experiencia de 

Avila, a determinar la diferencia léxica, la densidad léxica y la 

longitud del enunciado. 

2.4.1 Diferencia léxica 

La dif~rencia léxica du los textos que se 11tilizan 

actualmente en los cursos de Comprensión de L~ctura del Depta. de 

33, Avila Radl, •El análisis de t~xtos infantiles por 
computadora!resultados y pusibilidades.• El Col~gio de México. 



1toiliano dvl CIE l*tcatltm, se rP.fi~rE!' ffl nd11t1ro de palllbras que el 

P.st•Jdi.~11tc• cunoc~. P•r• oht.Pnerlu ~~ hi?.o un análisis ca11p11rativo 

tmt.re l la) .i.i11D y t!~µafhJl, S~ i,Dnti:lron 't.odos lU'i textos qu• el 

oilu11n1' 1~..- d1.arctnt.¡_• los llDl!l niveles <Lloa s1u1ostre'i) de que consta 

el cur50• s~ hi:o una muestra por nivel. Para el primPr nivel hay 

cuatru u11idades que constan de cuatro textos cdda una; un total 

de 16 t•.rntos. En seyundo nivul !te utili:an dos unidade!li que 

cun~t.an di!' cudtro textos cada una (8 en t.otal > y un texto de 

let"t1Jra e::ten~iva qu.,. ~,.t ha c.:ansideradn para f'in~s estadtsticos 

co110 u11a u11idad má~r es decir, cuatro textos més. Si se •U•an a 

los ant~riores sP- obtien~ 1Jn totrtl de 12 te>4Los para el segundo 

nivel, De estu s~ obtiffnU un total d~ 28 textos que el alumno lee 

durante el curso. 

Cun el f'in de obt~ner tJna muestra estratificada (par 

unidad> se dividió 57X <el total de textos de pri••r nivel con 

respectu a 2B> entre 4 (las unidades de que consta> y s& obtuvo 

que cada unidad le corresponde un 14X de las lecturas del 

curso. 

Para el segundo nivel se obtuvo el mismo porcentaJe al 

dividir 42X entre 3 < que es el ndmero de unidades que, co110 se 

~xplicó, se tomaron p~ra fin~s estadisticos), 

Este 14X se dividió entre 4 (lo~ textos de que consta la 

unidad), Se obtuvo que habia que analizar .25 de un texto de cada 

unidad con la finalid~d de que l~ muestra fuera estratificada y 

con ~llo a~eg~1rar la represer1tatividad de los teMtos analizados. 

D~ los 32 textos de qu~ consta ~l curso, se s~leccionó al azar 

11nó de cada 1tnidad para analizBr el 25X, seleccion~do también al 

a~ar, Es decir qu~ se tuvo como premisa que h~bia que analizar 
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una parte de un te:-1to d11 cada unidad. de tal 11anere que el 

muestr~o fuer~ estrPtif icado y la selección de la mue5tra al 

azar. 

El resultado obtenido fue que un 70X de las palabras de los 

textos que se utilizan actualnumte pfira los cursu de Coniprensión 

de Lectura son iguales, o tan similares que pueden reconoc•rse 

<ver 1.2 Cognados y Falsos cognados>• Por tanta, las palabras 

que se deben aprender son solamente el 30%, o en otros tér•inos 

diriamos que existe una diferencia lt!><ica d" 30)( entre los 

textos escritos en italiano y aquellos en espaftol. 

2.4.2 Densidad Lt!><ica 

La densidad léxica se refiere al ndmero de palabras que el 

lector usa al hablar o escribir <ocurrencia léxica>. La idea fue 

obtener un listado de frecuencia de léxico que sirva coMo punto 

de comparación entre los tex.tos que se seleccionan para el curso. 

Se deber4 confrontar el vocabulario del texto con el que aparece 

en el listado para de ~sa manera clasificar al texto en un nivel 

de dificultad dado de acuerdo al vocabulario que presupon&mos que 

el estudian\¡; esté acostumbrado a utili::ar. También podré 

utilizarse para determinar los tiempos verbales, por eJemplo, más 

utilizados por los e~tudiantes ya que en él aparecen los verbos 

conjugado~, por tanto se podrán identificar los tiempos que, par 

utilizar •as en ~u lengua, las estudiantes tendrán mayor 

facilidad para aprender en una lengua extranJera. 

Para obt~ner este list~du se pi~i6 a los alumnos <una 

mu~stra del lOX> que escribieran un cu~nto d~ ciencia ficción 

sobre u11 tema de sY carrera. s~ diJo que debia trRtarse de una 
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int~rprt•tett.ión ~ub,Jttt.ivd de h@c:hos qu~ r~r.:uuit1ra su1 inter•ses, 

af'~ctos, p~nsamitmtus, creencias, formac.:iOn ideolQgiclh )' todo 

t'llo d~ acuerdo a su condición social >' ~cadémica. 

El texto debi-:1 t.t?ner una v>d.ensión de B párrafos con un 

plant~amiento, ur1 d~sarrollu, un cllmax, >' u11 desenlace. 

El 11sti1do de ft~cuencia Cver anexo> se obtuvo ali•ent.ando a 

la cn•putadora con los textos. 

2,4,3 Longitud del enunciado 

La l.onyitull pro11ediu del anunciado se obtuvo contando las 

palabra& de los enunciados (de punto a punto) de algón párrafo 

escogido al az~r· de los textos que escribieron los estudiantes. 

El promedio obt~nido fue rte 22.5 palabras por enunciado, 

Los textoi¡ que se seleccionen para ser utilizados en un 

curso deberán ~proxi•arse a las cifras obtenidas porque se 

pr~tenrle ~nseNar a l~er en otro idio~a con la misma 

que en el propio. 
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CflPITULO Il I 

PROPUESTfl DIDflCTICfl 

J,1,CONCEPTUALIZAClON DE ENSEj;¡_<ANZfl-flPRENDIZflJE 

D~ acuerdo con Ausbel el eprendizaJe es un proceso a través 

del cual la información provenient~ d~l medio es asumida, 

seleccionada, organizada y Jerarquizada d~ntro de la estructura 

cogno~citiva del efitudiante con el propósito de utilizarla, ya 

sea para facilit~r el aprendizaJff de nuffvos materiales o para 

solucionar problemas. Para Ausbel existen 3 áreas de 

aprendizaJer ls afectiva, la psicomotora y lB co9noscitiva, y 4 

tipos de aprendizaJ~ en el érea cognoscitiva, éstos son: 

t. El aprendizaJe receptiva, que es aquél en el cual el alu•no 

rvcibe el material en foraa pasiva. 

2. El aprundizaJff por descubrimiento, en el cual se requiere del 

alumno una méxi•a experiencia práctica especifica que 9enere los 

niveles de abstracción necesarios para lograr la aprehensión del 

contenido. Este ~e coñsidera uno de los aprendizaJes més 

isustancialec;. y que más favort!'ce el desarrollo int11lectual de los 

alu11no'i• 

J. El aprendiZaJe m~moristico, donde la información ingresa 

por vi~s sensoriales y es almacenada arbitrariamente y sin ser 

relacionada can el conocimi~nto existente. 

4, El apr~ndizaJe ~ignificativo, en el que la nueva información 

es incurporada y relacionada con lds ideas existentes y 

contenidas 'de la ~structura cagnoscitiv~ del estudiante; la 

r~lación 110 d~be s~r arbiraria sino sustancial. 
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J.1.t Apr~ndizaJ~ Siqnificativa 

El aprt:1ndiza,j~ f'undi:uaent.al en la teorfa de l\usbel es vl 

dµrendi:dJ~ si9niticat1vo, y l1ay: 

a> ~pr~ndi~aJH ~ignifiLativo por recepción, dond1t se 

presenta al ~Ujffto el mat~rial de aprendi~aJe en su for•a final 

pdra st>r relacio11ado con su~ conocimientos previos, y 

b> ~prendi=nJ~ s1yniticativo por d&scubri•ientor quff tiene 

luQdr cuando ul est.udiant.e por si solo descubl"e el conocin1iento 

por ap1•emdtlr y lo relacioua con el conocimiento prt!'Vio que tiene 

del te•a• 

De ello s~ d~sprendr. que la tarea de ensenar consiste en: a> 

hacer usu de las concliciones propicias al aprendizaJe que se 

µresentan, y b> cambiar aquellas que entorpezcan el aprendizaJe• 

Para ensetfar a lee•· en una segunda lengua, s&r~ necesario, 

entone~~. hnr.~r uso de los conocimientos que posee el estudiante 

acerca de ln lectura como proceso, es decir, de las estrategias 

que utiliza un su ltmgua materna para leer y de los conocimientos 

oc~rca d~ lo que se leerá: los contenidos. Leer es un habilidad 

q•Je se aprende y se desarrolla independientemente de la lengua en 

que estén Hscritos los t~xtas. Al leer en una lengua desconocida, 

o parcialmente desconocida, el alumno deberá solamente trasladar 

la habilidad que ya posee para descifrar un código a un código 

difP-rtmtto. MiJchas veces el est.udiant~ no está consciente de las 

e~trategias q11e utili~a para leer en su lengua materna. Si tal es 

~l ca~u, ~s dificil que logre tra~ladarla~ y en ~sa instancia no 

b~ podrá l1~blAr de aprendizaJe significativo er1 la compren~ión de 

1-. ltaf:t•Jrn en otro idioma. 
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3,1,2 ~rbitrariedad y sustanci•lidad 

Para qu~ exista al aprendiza.je siqnificativo la relación que 

debe estebl~cerse entre el conoci•iento previo y el conocimiento 

por aprender debe s~r sustancial y na arbitraria. Por no 

arbitaria se entiende que la inforMación nueva debe estar 

relacionada con alounas de la idea~ pertinentes que el alumno ya 

posae en su e~tructura cognoscitiva, si estos antecedentes no 

La sustancialidad as la 

cualidad que tiene el material por Aprender de ser modificado sin 

alterar su esencia. 

Lo~ •ateriales que se presentan en un curso de comprensión 

de lactura en una lenoua extranJera no deben ser abitrarios <en 

el 6entida •~ncionado), para ello, deben toaar en cuenta los 

conoci•ientos previo• de los lectores, es decir, que la fielecciOn 

de los textos debe ser acorde a la edad, los intereses, la 

•ituación econOmica, acadé•ica y cultural de lns estudiante~. En 

el ~aso d~ la E.N.E.P. ~catl~n, deberá recordarse qu~ se trata d~ 

adultos, en un nivel pro~esional, de las Are~s socioec6nomicRs y 

hummnisticas. 

De acuerdo con las caracteristicas anteriores podemos decir 

que para los e~tudiantes de ~catlán el aprendi~aJe significativo 

por recepción p~ede realizarse per~ectamente ya q~ se 

encuentran en la etapa de desarrollo de las operaciones formales 

y se pueden presentar conceptos, proposiciones, o generalizaciones 

qu~ no tienen que descubrir o experim~ntar. Na se pretende decir 

con e~to q~~ s~ deQe d~scartar el aprendizaJe significativo por 

descubrimi~nto, sino que ambos pueden s~r utilizados. 
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J.1.~ ConJicic1n~~ <lffl ~pr~ndizaJ~ si9nificativo 

Ei:isten trtt":i condiciones del aprfi:'ndizaJtt significativo: 

1. nu~ las ~~ructertstir.as del ••tarial que se pret~nd~ enffffftar 

~~dn apropt~~as a la ~~tructurR cu9noscitive <l~l alu•no, vs 

d~ci "' quH 1oti cont.~nidos µr~sentados Sffan acordes con las 

L1racidadu~ y habilidRdff~ del alumno. Para •l diseno de un curso 

@O no deberán presentarse textos con 

conlton lrlus. dP.' un nivf:'l más t..ompleJu de los que el estudiant.e 

'ilJl!lf:' lef='r f:!'11 su idioma. 

2. Out:' al materidl sea put~ncialmant~ significativo, esto es, que 

f:'l material ~n~~c~dent~ sirva como ~xp~riencia al nuevo material 

y se presP.nta f:'n una ffStructura organizada. El material es 

pot~r1ci~lmerlte significativo si el alumno cuenta en su estructura 

cognoscitiva con un marco de referencia adecuado. Los textos 

sel~ccifJnadaos para est~ propósito deb~n ser previamente 

anelizados <ver 2.4 ), y presentarse en un orden Jerárquico de 

comµleJidatJ. 

3, Out~ t1l l 1 '!itudiante posea estrategias de aprendizaJe que le 

paermitan r~laciooar el material de manera sustanci~l en su 

cognoscitiva. La propuesta de este trabaJo va 

dirigida al des~rrollo de este tiµo de estrategias. 

Ausbel ayrega que •cuando el alumno ha incorporado a su 

t'st1·uct.ura cognoscitiva 1Jn material potencialmente signlficativn, 

surge ~n su estr•Jc;tura tJn contenido cognosc.itivo diferente, 

CtJnocimiento o 5dher que se denomlna 'significado'.• Cnntinda, 

'P.J sign.ific:ado es 1in fenómeno sulJjetivo ya Cl'IP. se trata de •Jn 

conl~n.idu particular qui:' pot;t?~ 11na estructura cognoscitiva dnica. 
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El si9nificadu evocado por un sl•bolo a grupa de sl•baloa 

part.iculAr"" d11pendHré de los conoci•ientos de un suJeta 

determinada" (34) 

La finalid~d d~ la tarea a realizar, por tanto, es que el 

•lumno adquiera 9stos si9nificados n trav•s de la lectura y los 

incorporlf a su t:tst.ructura co9noscitiva. 

Uno de los factore~ se~alados por Ausbel que interfiere en 

el aprendizaje significativa es la dificultad que tienen las 

estudiantes para expresar con sus palabras un r.onocimientu. Es un 

problema c1Jn el que loa profesores se encuentran a menudo, sobre 

todo en el mom~nto de pretender evaluar lo aprendido. Huchas 

veces no es fácil desr.ernir entre la posibilidad de que el 

est•Jdiante no haya coinprendido <incorporado a su estructura 

co9noficitiva los significados), o no sepa expresarsu. Es 

funda•ental por ello, encaminar esfuerzos en el sentido de 

a~pliar el vocabulario y estimular el uso de la lengua co•o 

instrumento básico de comunicación. 

2.5.3 Niveles del aprendizaje significativo 

Existen tres niveles de aprendizaJe que Ausbel seNala como 

claves para el aprerldizaJe significativo: 

1. El de r~presentaciones. Es el aprendizaJe nominal, el que 

permite adquirir el significado de los stmbolos, fórmulas o 

palabras. Para la lectura en un lengua exranjera, se trata del 

aprendizaje d~ los significantes Uiferente5 de aquellos de la 

J4. ~usbel, citado por Harin Héndez D.E. 1 FurmaciOn de 
disettadores' de planes de estudio en ~arrera~ ~el ar~a de la 
salud: Programación de una unidad didáctica.• Tesis de 
Licenciatura, Fac. de Psicologia. U.N,A.M. MP.xico, 1982, P• 42. 
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lengua •aterna• Por eJ~mplo, su aprende que el signif'icrtnte 

•9tor·n~1e• ~n itdlidr1u corresponde al si9nif'ica1lte 'p~riódico• en 

espanol, y se rerlli:a la equivalencia <o no) de significados. 

2. El de conc~ptas. E~ un aprendizaJ~ da naturala:a substancial, 

r'-'quiere 

cunctfpto 

de IJO proceso de abstracción 

pdra relacionarlo 

d .. 

con 

los atributos del 

ideas pertinent~s 

e~tablecidas en su estructura cognoscitiva Y asi prud•Jcir un 

siynificado g~nérico nuevo. En el caso del aprendizaj~ d~ una 

l~ngua ~xtranJer~, se tratdrá, para la mayorta de los casos, de 

realizar una equivalencia similar a la del punto anterior, es 

dPcir, aprend~r que al si9nificante italiano 'oiusti~ia' 

correspond~ el significante espaNol 'Justicia'. En muchos casos 

s~ dP.scubrirá que no hay equivalencia perfecta entre los 

signifir:ados de los términos ya que son unidades culturales <ver 

J. El d~ proposiciones. Es el aprendizaje de los siQnficados üa 

la~ ideas ~xpresadas por un grupo de palabras combinadas en 

proposiciones u oraciones. No hay equivalencia entre significado 

y significante o entre referente y significado porque al 

combinarse las palabras 

1Jt!'l1~ran 1J11a idua compuesta. 

adquieren un significado diferente, 

Se trata propiamente del proceso de 

leLtur~. Una vez qu~ se conocen los términos y los conceptos se 

procede a entenúer las relaciones entre ellos en la cadena de 

palabras que ~s. la fr~se (pruposición>, el texto y posteriormente 

en ~l cont12"xtu. 

Los procesos de ñprendi;:aJ~ son las formas que tienen de 

r~l~cionarse las repres~ntaciones, los conceptos y las 

proposicion~s aprenrlida~ can aquéllos por aprunder. Ausbel habla 
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del 

1. Relación v.1Jburdinada: cu ... ndo el material por apf'ender es miH:;. 

especifico y ~u incluye en id~as més amplias e~i~tante~ en el 

canocimiantu del alumno de ac11erdo al siguient&:f esque11a: 

ldPa nueva re
laciunsble o Idea e><istente 
potencialment~ en l• estructura 
aigni~icativa co9no~citiva 
por aprender <supraordinada) 

J,. relacion~da y 1 Da como 
a~ ui1dlads por-? ft ~ resultado 

Id.,a Modi
ficada pro
duc:to d1t la 
interatci6n 

L 
~ a'b'A' 

2. Relación supJ'aordinadi!; Cuando se aprende una proposición que 

por su generalidaU abarca varias ideas ya "stablecidas, 

< razonsmi~nt.o inductivo> de ac:::uerdo al siq1Jienta esqi.tema; 

lded nueva po- Ideas ewist""11t.es Id~a mndi-
tenc.ialm~nte en la est.r11ct.uf'a f"ir;ada pra-
aiqnificativa cognoscitiva dut:to de la 
( gup rRord in ad a) < subordinad as) interae~ i6o 

l Relacionada y l Ila como l 
ft--J asiaiila<Ja por ~a y b ---'t resultad<> -;:oa'b'ft' 

Es pOsible que exi$ta tambit-n una rt~lación c:ombinada de 

estos dos p~ocesos cuando la5 proposiciones ~xist~nt~s eh la 

estr1J.c:t1Jra coynusc.itiva no san esp~ctf'icamentH p~rtirurntP.s a las 

propo5riciones y ~010 mantienen IJOa congrut!'ncia generiil con ellas. 

los maT'cos conceptuales como prortiotores del 

Bonní.~ Ambru~tfi?'r en su trabaJo "Framing' A t~chniq•Je tu 
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Prumott! Menn11u.tf11l Lt.tarning in thtt Contt:mt Ar.-as• introduce •l 

~ur1c~pto d~ 1 fr~m~· que traducir~mos como 'marco conceptual'• 

lht! LHrm f ramv r~fers tu a vi~ual or ~raphic display that 
~llOWb l1u~ infarmdtian abuut a particular tapie is or9anized, A 
frrl11e 1·td'l~t..ts buth th~ mai11 ideas associated with a topiL and 
t.ht! r~lalion.,¡inp~ dMong thostct ideas. (35) 

Stt t.l'atr1 J~ •ina ~strategia cuyo objeto 615 lograr, en el 

procl:'so de ~Jlsl:'N~n=a-Hprendi~aJ~, un aprendi:•J8 significativo a 

l'dl'Lir du lB lectur~ de textos. 

J,1,5,1 Tipos Ue marco~ conLeptuales 

Los tipos di:' marco-; conceptuales descritos por Armbruster 

bon treb, sin embargo, cada uno toma for•as modalidad&s 

dlfer~nt~s de acuerdo al texto de que se trate. 

l.. En primet• lugar están los ma1·cos conceptuales descriptivos. 

Son aµropiados para org;mizar la infor11aci6n de un solo ter11a, 

Estn información podria prH5entarse como: caract~risticas, 

atributo~, eJ~~plos, etc. Un tipo sencillo de marco conceptual 

p~1vde const1·uirse a partir de la~ clásicas pr~guntas QUIEN, QUE, 

co~o. CU~NDO y POR our. 
Ejemplo: 

M orté iJei boSchi 

Sentiero 
istruttivo 

ALTDOllP·(lts) .;_La Soclttl 

t·=~~r.~.:: 
idoM amblonlalo del WWF han· 
no metllO a P\ltÍO ln un boleo 

l::'°on!"J:1e ::rt:1=: 
un "tentlero tntonnat1vo" che 
doVnbbo Wllllnl'I 11 pubbllco 

l'attuale atato di dlperlmlnto fo. 
rwstalt. D 11ntier0 • lnfonna 11 
cancellerla cantonal• • 1art. 
aperto umclalm1nte venerdl 
all1 H. LunlO U porcorlO ll troo 
vano Mtta wtelll ch• IJllepnO 
qll eecunlonleU U problema 
della morta do! 1-hl. partlcc> 
larmentl dramm&tlCO nel can
tan Url. 1 quaU IODO le milure 
a110luta1111nt1 DKHIArll per 
~tterw l'inq~to del· 

Ex> di locarno 
17"1'nle J'llll 

3~. El término 'mdrco co11c~µtudl• se r~fiere ~ una orgdniz~ción 
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QUE 
Colocar1Jn •Jn st:!'ndero 

irn¡tructivo 

CU/INDO 
Viernes 17 de abril 
J .. 1987 

POR QU[' 

QUIEN 
-La suci1:1dad sui:::a para la prateccion· 

dHl ambi~ntt!'• 
-El centro de ~ducación ambiental del 

WWF, 
-Las autoridades locales. 

COHO 

P~ra ilustrar al pdblico 
sobre el ~stado actual de 
deforestación. 

11 lo largo del 
recorrido se encuen
tran 7 letrero~ que 
t!'~plir.an a los exr.ur
sionistas el problema 
de la muerte d~ los 
bosquas y las •edirlas 
para combatir la con
taminación ambiental. 

Otro tipo de marco descriptivo podria eJempificar el sistema 

dig~stivo de la si9uinte manera: 

SISTEHll DIGESTIVO- función 

PllRTES 1 FUNCIONES 

boca, etc. 1 dec;hacer la comida.,, 

COHO FLICIONll 

----
PRODLEMllS O ENFERMEDllDES SOLUCIONES O CURI\ 

gastritis dieta espt:'cial 

de tipu visual o yráficr.1, que m11~st.ra cómo t!'St~ orga11l=ada la 
información sobre un tóµico. Un marcu conr:ept1Jal ref'leJa tanto 
la~ id~as principales asociadas dl tópico, como las r~laciune• 
~ntrl::' ~sta~· idea<:i. tirmbrustel' Bon11i~, 1 Frami11g: A Technique t.u 
Pr·omote M~aninyful L~ar•niny in th~ Content Areas•, A 
CllllaborativP. Proyec'l uf thP. Springfield Public Schools and the 
Ct.~nter fer t.he Stutly of Readiny, Univer!>ity of Illinois, P• 1. 
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tabl.~ con1p•ratit.1i4'-• Por ''JU-snµlu (v~r tvxto en la paq .. siguitmt~) 

L~~ V~CACtnNES EN EL EXTRANJERO 

OPINIONES fJF. V~NNUTElLl OPINIONES DEL DIRECTOR 

Es escandaloso qut! lus itdlianoli No se pu"d"' condenar a quhmes 
ViSJt!'n al ~xtran,Jl'l'O por1.1ut:1l via.,sdn a.\ extranJ~ro porqu&I 

1. Gastan divisab n~c~!:oari.Js 1,E>tlst" l~ libre e i 1•cu l ación 
pr.trd la ec.uno•ia del paf,, de ho•bres y dP cae.as. 

2. En Italia na faltan atf'accio- 2.En Italia hay carl:!'ncias res-
flt?S t.uristicas. pl"c;to .. los servicios p<lb Jicos 

y la seguf'idn-d. 

3.Es lr.giti•a qu~rt?f' tener la 
~).(µE!ríeoncia de conocer .. 1 
extranjero. 

4. Se puede sugerir a la g•mte 
q•1e no g;;-stt1 su din&ro en .. 1 
e>etranJero pet'O no .... le 
pued" imponer. 

ll<Es cierto QUI' "º Italia no 
f<'ltan atraccianer; turisticas. 

3. Un tercer tipo de mat'cos conceptuales son los de explicación 

4u~. como su nombr~ lo indica, sirven µara organiz~r la 

J.nformt:1r.:.i6n qu~ explica cómo o por qué sucede alqo, 

caract~ri~an por mostrar las r~laciones caussl~s o t~mpurale5, 

Lc:1 a1Jtora s~Malo que ~'ite ti!Jo de marcos son ~sµecialmente átiles 

en las ci~ncids social~~ y que es~án b~sados en la suposición de 

1pJ1.i m1Jc:hos suc~sos pu~d~n ser ~>:p:licddU<i en térm1n1Js tJe ubJtttivos 

mot.1vacional~s. 

Un primor e,jemplu dt• ~ste tipo s~ria lu qu~ la autora ll~ma 
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Le __ vacanze ali' estero. 
1 Etrc1lodir•llOR. 

mi ~re 1e1ndal010 che 
in un momento In cui la - "°'',. economia ha tante 

S :!~~io:C 1~er.'~ir:: 
moltluJml iLali.anl H ne 
siano andad e continuino 

- ad andanenc in vacan.za 

'º r!~=:.'F:~ ":~ 

CllllO'flGtUfllltlll, 
'" un punto $DnO d'a~ 

i5 l1t!if.~'~"u'a''!:í1:t: '~; 
rurlsto. dal punto di -..lita 
dwllt btllrza arl/Jtichf' r 
natuntll, plü di opl atlrct 

-Porsul/ mondo. prolxlblf· 
30 mrntr. Ma qwsta rondi· 

:loM pr/Yllr•iata non pub 
¡N;Jrtart a/la rond~nfl4 di 
chl lnwcr, una u11a ""ª'"·• 

- d~dr df f•r.sl Ir vocanu 

3S ~~;!~';'¿¡ ~a;/::í.'º pu .. 

~;¡~'ük::;¡!:,:!i::: 
40 ~2ft,-:=::111.:,~~~!,~1¡ 

roMrtlo olt('lu al turllmo, 
1UJt11111/mrn1r nd rilpdto 
J<J~- YOIUUU]e e.rt·; 

f!~~7zs:t /a"::;o'i'a~ 
':r':J:J'JC,~.~1~~~.¡; º•" ltplionJ il dlrl110 di. 
ondatt· o NUO lora. Colf 

50 fa~ttdo, ti awldntnmMO 
al ttHnP"'IOrrwnlo di nli· 
mi, mmr qurlll comwnilll, 
<•<..UnlRDD. Dra ,u./,,,,.... 

Pacsc che manca di aunt• 
tive, capirci quat.a smani1 

- di andar e fuori dat conlinl. 

15 ~~ lc1 !C:ie¡o~l•u~!ta!:,1;r,. 
mon111nc. taahl, aiuti· 
d'utc. 1'1Ua. Non e•• 

2o ~bc,,~0 ~s=~!~;:r:' 
cau . ..,.~ 

Nyt>ll 

- mtnlo~ il 111rf.,no .. ""ª o 
SS itruo 11niro. lntnlrata-t 

con llmildJIOfti - ma """' 
.in 11.1rl10. solpg dw ~ 

_ c/lladilli ,,,1v1tr1la1i ' di 
twimocloi.st •. 

60 • Punto ntondo_ L 'Italia 
l pa1.1a1•ls1lcamtnll .,,. 
Potst 1111ptndo. Ma non~/ 

_pub ·afftrmart cht. lo sla 
oncht ~r ollrl 03JHllL 

6!5 (ome JIJunrlonatMntodrl 
suvl:d p11bblict, l11 licwnJ• 
za, la prOltziorw 111 chl el si 

_trowi contra raplnalorl. 

70 ~~':o,~~=·'':~:í'~!-t 
'dtnra di trrno o di turro, 
sono sogtUI da no/ allt 

_ 110l11bll/ t •ptt:UO m/slr
rlosr ltt61 dtl/o sclo¡Hro o 

1S drll'autnllllwta. E moltt 
rat•~. pw tstul1an 

_':'i!:l1:r::i::1:;· .~~t;=, 
di prt/trttua, J1«. nt*lltnl 

80 In 01/tazlON, /~rlodo 
drl mas1/mo ira co tu.rl~ 
sr/co, Non pms amo d11tt-

_q111 gtllart lo rroct 

ss;'l:'::;u:~;f~x~':rJf'J!. 

mA TESIS 
s~ua QE LA 

LA NAZIONE, 27 AGOSTO 1980 
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•mart·os dtt acción•. Se ideontif'ican loli nbJllLivos, las acciontts y 

los r~sutados d~ un gru~u o individuo p~r~ lograr algo. 

Por t!Je11plo: 

OBJETIVO DE 1.05 Pl\ISES FUROPEOS 
Encantrctr •ma rut.a por ru1r para 

11.,gar '" l\sia 

l\CCIONEB 
Mandar ~xpP-diLiones de e><plaraciOn 

RESULTllDOS 
TJ1:1'icubrir el nUl:'VO mundo, confirmar 
teorias acert:a de h redondez de la 
tierra, y finalm~nte descubrir la 

ruta por mar a Asia. 

Un 1r1agundo aJffmpla es ~l de marcos t.Je intura·cciOn, &imilar 

al anterior peru en éste no sólo su trnplican los element.oer 

tambión s~ int~rrelacionanl 

OBJETIVOS !JE X OBJETIVOS DE y 

llCCIONES l'ICCIONES 

RESULTl'IDOS RESULTl'IDOS 

El t~rcer ~jemplo es similar a lo~ anteriores pero es 

ampliado ya q•Je prasent..a el sucesu en términos da 

1 Cl\USl\5 PfiOBLEHI\ X 

SITUllCION EFEC109 

SOLUC:ION 

l\CCIONES RESULTl'IDOS 
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3.1.5.2 u~os dü la5 marcos conc~ptualti~ 

Los 11;¡rcos conc:eptualas 11yudan a lo!i alu•no• a identificar 

la infor11aci6n importante quf' c.Jeban rec.onocer al leer y a 

estructurarla de manar• nr,Janizada. Sirv~n adei•As, co•o puntos d11 

inteqración de las d~inás activfdades en las que los e9tudiantes 

relacionan lo aprendido en la lect1Jra con lo que ya saben. 

Las vtmtaJas que pr~senta el uso d~ •arcos conceptuales en 

el proceso de enseNanza/aprendizaJe son: 

-E9tim'Jlan la discusión en clase ya qu~ no hay una sola f'orlAa de 

aplicarlo\\• 

-1'\yudan particularmeni.e a los alumnos que tienen problemas para 

comprender un texto ya qu~ ~s un h~rramienta organizativa 

concreta. 

- E><igom dP.l alumno un lectura cuidadosa al p~dirle que 
\ 

saque 

conclusion~s y ha;a relaciones. 

- Ayudan a promover estrateqiñs de pensamiento de orden supsrior 

!'hi9h-ordur thinking skills') tal~s como! 

a) Encontrar relaciones <ver 1.3 y 2.3 

b> Sacar conclu5iones 

e) Analizar 

d) Sintetizar 

e) Evaluar 

Todo ello ll~va al estudiante a relacionar su conocimiento 

anterior can el qua adquiere en la lectura y a participar 

activamente ~n ~u aprendizaje. 

Las ventaJas que tiene el profesor al utilizar los marcos 

conceptual~s son: 
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-""yuddn .-n la pliH1t~aci6n de lali clalies. 

-11\yud.m a la fur11ulac:i6n d~ pregunt.•• de un orden Jert.rquico 

'iupt:l'riur <µr~yu11l.a-; qu~ ,a>1UJ1m q•.rn lu\ii alu11rto11 hlHJSn relacio1tew y 

prt1t.ur~n y~1· el t,11tJo y nu 'lil1lu lii9 part.~s) • 

-E~ und ~~trdt~yi~ qu~ pu~d~ ~er utilizada cun todo el grupo, con 

puq~~nn~ qrupu~ o individu~lm~1ltQ, 

-rll•J 'L~•mt1 1 tmil.a1..i.(111 e-11 c11dntt1 c(l ltr~a o t.~nu~ de ~ni:.enanza. 

Stt rttcumi~nda qu~ lato. marcas cunc..eptuali:H:; lle introduzcan en 

1~~ 1tr1mt:'ra~ Ll~s~s con t~xt.us particYlarmente bien organi~•dos 

pilr'.:4 facilllcu•, dt! esa ma11Hrilr 

Lo!:- nlilrcut. d~sc.r·ipt.ivos ~cm 

la comprensión da la P§tratMyia. 

los más accesibl~s, pueden 

J.1ft•s1mt.ars~ etl inicio y, po~t.t:-riormente ayanz.ar hacia los tipo,; 

llllJ<io t::Ollpl~,¡O!'u 

El siqnificativo comprP.nde t. res etapas 

pt•inc.ipalt-sl 

1, En el primero, el lt!ct.or d~be seleccionar la infor111:1ción 

posteriurment~, i1ltegrarla a su estru~tura 

cuqnoc;ci ti va, Los wiarc.os l.Dncel)tuales St! pueden p resantar ya 

~ldbo1·ddOb Junto co1t el t~xtu rtl qu~ corresponde1l. De esa m~nera, 

ademh~ d~ fijn~ior1ar cumu guia para ld lectura, invitan .ª los 

dlunmu1;:; hac~r predlcciane~ a~erca del contenido del •aterial 

que ~st~n por leer. Sin embRrgu, se pretende que post~riormente 

el ril11mno ~ea c~paz de elaborar ~1 mi~mo 111s marcus conceptuales 

d~ lo~ LeHtos que le~rá, Podrá hacerlo antes de leer el texto 

basllnt.los., en sus ~onocimiento5 prev1us acerca del tema y P.n la 

obtener con una rHvisi6n rApida 
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21 En .. 1 wt1qurido, ttl lHctnr d.._.b., t1~tablwt:~r rt1lac:ione1ii ... ntra las 

1d••i. 11.,1 tt1Hto, .... d1tci r, or9anh!•r la infor•ación selP.ccionada 

11n una .,1truct.ur11 crJhll'rf'ont.11. Si •• proporciona el marco elaborado 

ul •l~•1r1u twnd1•6 qutt 111,n~ar v deducir qué infor•aLión cabe en los 

wapacto• R p1rttr dw l•• r~laciones que se establ~cen. Si no se 

J)roµu1•cion• ttl MMrcu vh1boradu, 111 Pstratff9ia: pu~de convP-rtirse 

•n un MUkill•r p•r• ~¡ •nAlisis d~l teHto Mientras se lee y al 

t~r•t11•r du luurl11, ~dHml• d~ ft&r una for•~ alturnativa de to~ar 

apuntu'll, 

3, En la t~rLur• ~t•µ• ol l•ctor dvbv int~orar la información 

nuev• • l• qu.,. Y• cunucw • Low ••reos conceptuales pueden ser 

utilludo• p•r• ... u1111hr Ja dhcu•í6n .. n el.ne, o para auHílíar 

en l• rut11lizJ1ción d• rll•dme1ufll1 o al vscribir cuetlq1Jier tipo d~ 

trabaJU rt•li1<.it1nf!ldo t.on ul t•uut luido. Proporciunan una gran 

avurla al mom~nto du v~cribtr Yd quu l• información est• Ya 

oryani~ad~ v sistvmtttiz~cl~ y •vr6 MUchu mA• f&~il retomarla dP 

e"a •ean~ra. El matH~tro, •11 ~•t• ~taµ.- puodt' t;unncP-r y avaluar cun 

11ayor claridad y precisió~1 ul aprendizajW• 

J.t.6 La transferrncia dffl ~prandi~~J~ •i911ificativo 

El concepto de trHnsferenci~ de ~u~bt1l r11M1Jlta muv dtit, 

sobretodo al evaluar el aprendizaJu• Be L1·1t• dwl ~fwcLo d• la 

e>cperiencia previa sobr~ el apr11ndiZllJff pr~• .. ntt!'t El proctttíO de 

transferenciR permite yen~rar lt•Jevüs r~bµuwstas ~ aiLttacinn~~ 

concretas con base ~n la infor11111ciOn prt1vi1 d11 l• u~trw::tura 

cognoscitiva. Es un auailiar impor•tantH ~n lif ... valu11ci611 rl•l 

aprenthZaJe ya quH rt:"qui~N!' tlP-1 alumnu la aplicilción rlu tudo" lus 

proce~oc¡ vistos aritP-riurmente. Pod~111os úttcir, i11dt1•.ttt, riue 1'1 l1t 
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~'itructurd co911o~citiva rtel dlum11u cuP.nts con co11capt.os, idt:0as o 

propo~1c1unH~ más g~neral@s, ab~tr~LtH» P iclu&ivas, m~yor será 

~li cap~cida~ µrir~ ~dquirir y tr~nsferir ~1 conocimi~ntu de un 

campo determinado • otro. 

J.1.7 El matvr1al pot~nci•l•ent~ siqnificativo 

El procesa•iento y la utili~ación adecu•da del Material 

determin~n ~1 proc~bU de ffpr~ndi~HJ~ quu llevará a cabo ~1 

c-o;Ludiant~ par asimilar el contenido d~ una 1111teria dada. Se 

habló ya de qu~ el material debe ser potencialmentff significativo 

y ello varia ~n función de la estuctura coqnocitiva del alumno 

<s11s ant~c~dentes educativos principalmente>, su~ estrategias de 

~prend1zaJ~r o de factores tales como el coeficiente intelectual, 

la ocupación, la pertenencia a una Liase sociueconóMica y 

cultural d~terminada. Habria dos formas de presentar el •aterial, 

dependiendo de lo que se prett:'nda ensef'far o ejercitar: 

1. Como producto Tinal: Se presenta el material en forma 

i,P.rminada r que contenga todos los elementos explicativos 

(antect:'dentes, 

dpr~nder. Con 

significativo 

presentes y cunsecuentt:'s) del material por 

ello se requiere del alumr10 un aprendizaJ~ 

por recepción que los t:'studia11t~s de italiano de 

i'lt.:atlt.n pu~dt:'n asimilar pur encontrast:' en la etapa de desarrollo 

de las operaciones formales <vid supra>. 

2. Como producto parcial: El material induce a descubrir lo 

qUt:' faltd• Cuando St:' prt:'s~nta el contenido de una materia 

i11cumpleto o parcial, ~l ~studiante requiere de instrucciones o 

direcciunt:'s ~ue lo orit:'nten para organi~ar y transform~r la 

información recibida y alcan;::ar osi resultado por 
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Como sa diJo ant&rior•Hnte este tipo de 

•pr11nd1;:1iJt:- ~• IJllO dP. lo• 11és sustanciales, el alu111no es obligado 

• •~r activo y el mae~tro tien~ una función de guia, d~ 

uri•nt•dor dul aluMno, 

En e•t• trabaJo s~ ha deno•inado •materiales• a los textos 

qu• loK MlUMnus lfferén durantP. el curso, Este matarial de 

l"ctur•r 11dv••s d.., lo~ criterios inicados an el apartc1do 2.4, 

dub.,rit cont1iderar los recten ••ncionado~. 



3,2 ENFOQUF. 

Fl c1pr~ndizajt1 dff un idif.>111a repres~nta siempre una 

dt11~1l1ttci6n 

cul t1.trdlt:t~ 

Ext.l'nsi011 

loti hurizontes, no 

del individuo. F.l CIE 

Univttr~itariar ti en" 

solo lin9ui~ticnsr sino 

Acdtlán, dvpendiffntv dv 

corao función primordial 

pro1Jorciundr apoyo para las carr~ras 4ue se irapart&n en la 

E.N.E.P. A1.:atlán y en otras dep~ndenc..ias. ttdur.ativas. 

En est~ m~rco s~ sitóan lo& cursos d~ Compr~nsión de L~ctura 

cuya int~n1:ión gene1·al es dHsar~ollar ~n ~l alumno la habilidad 

dH le~r textos escritos en una lHngua diferente a la propia; 

hdbilidad que complemente el procefio de aprendizaJe llevado a 

cabo ~urantu su carrer~ y, especificamente, que prepare al alumno 

para <.:nnsultar, a lo largo de su carrera y 

bibliugrafia escrita en otro idioma con el 

posteriormunt~, 

fi1• de renovar 

p~rmanenltc>mentu su-:t conocimumtos y estar siempre actualizado en 

un mundo dond~ el avHnaL~ cientifico, r.ultural y t~cnológi~o está 

entregando innovar.iones dia a dia como sH St!'Nala en el proyecto 

elaborQdo en ffl CIE ~catlán p~ra la formación de estus cursos. 

En CIE i'lcatun, y en el Df::'partamento Italiano 

t!Spec.ifir.<:1munte, se ofrer~~n cursos d~ Comprensión d1::1 Ler.tura en 

1rna vi:1sta gama de hurario5 dt:t donc.11::1 los alumnos escogen de 

acuerdo a sus intereses y disponibilidad de tiempo. La mayorfa de 

lds carrera<:t q1Je s~ iniparlen t::>n la E.N.E.P1 At:atlán tienen como 

requifiitu indisµensable para i11scribirse al 5exto semestre, 

pr~~entQr una Lon~tdnci~ cJ~ Cumprensió11 de Lectur~ en algón 

idioma, Y ot.ra má~, de •111 idioma diferé'nt~ dl primero, para 

titularse. El alumno pu~d~ e&coy~r en qué punto de su carrera 
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pr~fiere iniciar ~sto~ cursas y, en la •avoria de lo• ca~o•r ~'' 

qué idio•a• 

El enfuqu~ du esta pt•apuesta t:ont..,11pla, por un lc.tdor t!O ttl 

~fipecto discipli1•~rio, un •arcu teórico fundamentado vr\ la 

lin9uist.icif comparada qut:!' nos ha servidu para sen""alar les 

difer~ncia~ y similitudeb existentes ~ntra el espan""ol y el 

italiano, en la semiótica, disciplina de la cual 11os t1emos 

servido para enmarcar los procesos de co11un1cación 

significación en que se inscribe ld lectura. 

Por utro lado, en cuanto a la didáct.ica, haremos hincapié en 

el hecho de quei 1> Los cursos deben funcionar más que como 

clases, como talleres de lectur~. 2> El aprendizaJe debe s~r 

coordinado por el profesor. J> Los alumnos deb~n part.iLipar 

constantt:'111ente evaluando y haciendo prop1lestas acerca de fiu 

aprendizaJa• 4> Los materiales de lectura deben pr~sf:!ntarse en 

una progresión gradual de menor a Mayor dificultad linguistica y 

compl~Jidad teórica. 

3,3 CONTENIDOS-OBJETIVOS 

Los cursos de Compren~ión de Lectura en el Dapart.a~entu dP. 

Italiano se creAron en 1983 (sem.84/I>; s~ i11parttm ~n dos 

semestres (dos nivele~), cada semestre cuenta con 13 semanas de 

clase. Dos clases por !'iemanar dan un total de 26 sasiun~,., de dos 

horas cada una. La decimot~rcera se<:iión se cent.ampla ~n itn1bos 

niveles para el examen parcial y la vigesimo~exta para el final 

en el primer nivel y para r~solver el cu~5tionario d~ l~ctur~ 

eHt.ensiva en el segundo. La mayor parte de los alumnos son 

estudiclnt~s de la E.N.E.P. ~catlán que nec~sitan, porque el plan 

07 



dtt ~stucliu~ de su-; cr.1rraras asi lo cuntampldr apr~nder a let:!'r en 

uou ,, r1os ido•a'i '1xtr•wJerosi para üllo stt in~criben en estos 

curc;,.o~ 4'Jt:- fueron crt:tados en el c.r.E. i\c:•tltm para 1.:ubrir esta 

nec:t.1sicJad. 

Se prt:tsenté:trli a continuación, despué5 tlP. •enciunar lms 

obJetivos para cada niv~l. un cuadro, dividido por sesiones con 

lus cunt~nidos R lratar en cadn nivel. 

Lo~ ubj~tivus para ~l primer nivel (primer semestre) serán: 

1) Du" t:'l alumno descubra grupalmente las similitud11s 

linguisticas t:tntre el italiano y el espaf'f'ol, 

comparando tewtos que han sido previamente praparado5 con el fin 

dt:' que t1a9a los aJu~tes linguisticos necesarios y encuentre las 

11r~uivalt:'ncias entre a111bas lenguas. 

~) Ouw el alumno identifique las diversas traducciones que pueden 

L~nt1-r t:tt1 totiµatrol los conectores empleados en textos escritos en 

italia110 ~ µartir de una lista proporcionada con la finalidad de 

~J~f'citar tal habili<l~d, y con técnicas grupales apropiadas. 

El curso podrá <lividirsa, con base ~n los obJetivos, en dos 

1Jnidad~s: 

F'RIHER NIVEL 

UNIDAD 

SES ION CONTENIDOS 

-f'r~sHntación 
-[lif'erl:::'ncia~ ort.oyráfit.as entre palabras iguales o 
similares en italiano y espanwol 

2 -Singular y plural. 

3 -f.r,ticulos dt:l'terminddO'i e indeterminadus 
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4 

5 

ó 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

UNIDllD 2 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

-Preposiciunes simples y articuladas (dif~rencia e~ ~1 
uso de l~ preposición •a• 

-Ter11inacion~s de vurbos en tie11pus simples. 

-Terminaciones de verbos en tiHmpos si•pl&s Cuso del 
11erundiol 

-TieMpos compuftstos 

-Tiempos co~puestos 

-Posición d~ adverbios 

-Po8ición d~ adJetivos 

-La for•a pasiva 

EX/\HEN Pl\RCI/\L 

-La forma impersonal 

-Cambios sintácticos 
compuestos 

-Cambios sintécticos 
compu~sto~ 

-Falsos Cognados 

-Expresiones idio•áticas• 

-E>cpresiones adverbiales* 

-Conectores/Cognados 

-Con ~et.o res/Cognados 

provocados 

provocados 

-Conectores/Falsos Cognados 

-Conectores/Falsos Co9andos 

-ConectureH/Vricabulario difHrent~ 

-Conectores/Vocabulario diferente 

EX/\MEN FINllL 

por tiempos 

por tiempo!i 

•s~ré una s~siOn dedic~da ~specialme11te a este argumento aunque 
deberA buscar&ff éste vocdbulario a lo lRrgu óe todo el semefftre 
en todos lus te~tus. 
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Los obJfftivoe para el segundo nival ~er6n: 

1) Out! el alumno i.thmt.ifir¡tHf la,, relaciones de cohesión interna 

del t.r~;<t.u escrit.u l:!'n it~liano H pa1'tir de materiRles previamenta 

µr•~pRra,los para tal fin, con el obJl:!'to de que comprenda la 

'camplttt~~· del t~Mto. 

:?> Quu el alumno Hlabore 11arco~ conct.tptuales de texto• escritos 

an i tdl iano c.onfront.ádalo~ cun ot.rns elaborados por otros alumnos 

l>aja la guia orientadora del profesor, con la finalidad de q-ue 

talP~ marco~ conc~ptualff& ~H~n un aYxiliar para la comprensión de 

la lecl.ura, 

El curso podrá dividirse en dos unidades: 

UNIDl\111 

SES ION 

2 

3 

~. 

6 

7 

e 

9 

10 

11 

12 

SEGUNDO NIVEL 

CONTENIDOS 

-ConcP.ptos de t.ft:-d.o y cohesión 

-Relaciones de cohesión al interior de las oraciones 

-Reldcianes anafórica5 y catafóricas 

-Relaciones implicitas y explicitas 

-RelRcionton cont.inuas 

-Relacionas discont.ir1uas 

-lntrodución a lñ est.rat.egia de lectura de marcos 
conceptual~s 

-Marcos descriptivos (Qué, Quién, Cuándo, Cómo, 
Por qu{>) 

-Ha re oc¡ dese riptivos 

-Marcos d" t:omp~ración 

-Marcos de c:omµarnci611 

-HarCQS d., ton1µaroc ión 
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13 EXllHEN PllRCillL 

14 -Harcas de e><p licacic\ri 

15 -Harcus de ""Plicación 

1ó -H<1rcos de ""Plic,.ción 

17 a 25 -L~ctura E><tensiva 

26 CUESTIONllRIO 

3,4 HETODOLOlllll DlDllCTICfl 

El papel del profesor en el grupo serA el de coordinador. 

Raf'at1l Santoyo en sus •fieflewiones sobre la coordinac.:iOn en lus 

grupos e.le aprendi;:aJe•(1)r seffals que el coordinador no debe tter 

un lider encargado de pen~arr planear y diriqir los trabajos del 

grupo sus funciones son: 

La función nuclear del coordinador consiste en prapici~r el 
aprendiza.jt!, de donde se derivan otras fe.me iones como son: 
ob11Jervar y ufr~cer retroalimentación sobre los cambios que se 
pt'oduzcan t.>n la conducta dt:!'l grupo, propiciar un ambiente 
favorable para el trabRJo intelectual, procurar la comunicación y 
la atJt.adepfmdencia del grupo, asi como asesorar y evdluar las 
actividades de apr~ndi%aJ~• 

En C1Janto al grupo~ que Santoyo defina como un f~nómeno 

sociodin.émico, con10 1Jn proyecto que esta siempre t:ill un proceso d~ 

consolidación fie Pequiere que; 

1. El grupo comparta una finalidad que se convierta en el 11ócleo 

de intereses, en este caso la finalidad s~rá co~prender textos 

escritos en italiano 2. Que cada miembro <profesor y aluranos) 

tenga una función propia e int~rcambialble para al logro de las 

-----------~-------------------------
1. Sant.oyo s. Rafael, •Atc1unas rt:c"feh:iont:?s sob rt:c" la cooreinación 
~n los grupO!t de aprendizaje• en Revista ~ Perfiles Educativos, 
Noo1l, Héxico, 1901, CISE-UNllHr P• 17 
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J. 01Jt1 sP consultdP tJn ,.,ff11t.1do dP. µ .. rtenf!ncia, qutt s~ detecta por 

vi p~~dJ~ d~l yu dl 11ob0Lro~, ~Y arci1·, qu~ tanto el prufesor 

c.oinu lu~ alumnos tttnyan una actitud dv dv•cubriaivnto f'renta a 

lo~ sigoificadu'it q•Jt:' el tex1.o ltcas plrtnte,., para QU'=' se •propien 

t.anto d~ f!.st.os cumo d~ la f!!itratec¡ia dt:t lectura que •dt1scubran•. 

4. llut:o <oL~ prnpu ltca unrt retl de cumunicaciontf• e interacciones a 

travóts. d .. ~ las r.1J.ilt-ni se 109rtc1 el interca•bio de lo~ si..gnificados 

prnpu~~tos ~n el teHto y la confrontación de la estrategia de 

lffctura. s. Que r-a.1 tt-!nfJR la oportunidad da participar P.n la 

ditt.11cc1c.'tn y solución df:' proble11as planteados P.n el texto, co•o 

pruc~dimi@11tn necesario µ~ra la co•prensión. 

6. aue se gest~ un ambiente (&spacio de rf:'fle~ión sobr~ el 

t~xto>, par~ la elaboración d~ los aprendizeJes <que no haya una 

i'1911ra -el ma~s~ro- que dé conclusiones o dicte conocimientos 

'iino q•Je sean fundamentalmente los alumnos quiwnes evalden 

for•ativamente el apr~ndizaJe), 

7, Out-' se reconao:ca al grupo como f'uent~ de experiencia y 

ya que esto podrfa ser el sustento de la 

t.ransf1.1re11cia de la comprensión de un texto a otrns. 

8. Que se d~ tanta in1portanc ia ti la persona en cuanto tsl, con 

sus conflictos, mutivacio1lf:'S, ir1tereses y contr~dicciones, como a 

las mHtRs de apr ... ndiZBJP, estfl a través <l~ ld selección de las 

l~cturas, 

alumnos. 

~scuc.hando propue~tas de tópicos hachas por los 

luq textos ~arán Pl princ:ipal matHrial dH a11ayo con que se 

c1.1tmtH p1:1ra Hl µruc.:aso de f.lr1senan::::cs-aprendi;o:a,1tt• Se dP.barlin 

11tili~ar textos comµletns y original~~ donde la lenyuR sea usad~ 

tal Y como ~s ya que es importantP. que de5de el inicio Hl alu•no 



se ent'rentto a matPrialtts autf,nticos y se d~ cuenta de que ·es 

perfectamente capa~ de descifrarlos. 

Los te><tos dP.berén presentarse 11n un orden progresivo, de 

•t1nor a n1ayor c.:omple,Jidall, lo 11is•o que loa aJercicios disetfados 

para ellos.. 

Cada texto utilizado daberé enfocarse a u11a dificultad 

esp~cifica. Por ~J~mplo, Yl introducir el plu1·al en italiano, si 

se considera qu~ un teHto no es suficiente para presentar las 

~odalid~d~s o difervr1cias de esa dificultad, co•o podria ser 

prewentar ambos géneros a la vez, n lo~ plurales irregulares, se 

podr8n ut.ilizar mA• textos. El criterio que debe impera" es que 

''º se,pr~sente •ás d~ una dificultad por texto, ya que, como se 

ha co•probado en la Rxperiencia diaria en el aula, si se 

diversifican los esfuffrzos a diferentes áreas, no se concretiza 

ningun tipo de aprendizaJe• 

Los textos deberén ser trabaJados con base en las 

similitudes y diferencias <contrastivamente) existentes entre 

ambos idiomas. Asi por~ eJemplo, al introducir los tiempos 

compuestos se puede hacer rlotar a los alumnos que, lo misma que 

en espaNol, los tiempos compuestos tienen un auxiliar y un 

participio pasarlo. El auxiliar en itAliano pu~de v~riar, mientra~ 

que en espaNol seré siempre ~l •i9Mo, El participio pasado, en 

cambio, as MUY parecido en aMbos idiomas. Con ello se pretende 

que el alumno utilice el potencial de conocimientos acerca de su 

propio idioma para comprender otro. En et.ros t.~rminos, que 

aprenda a r~laciunar lo conocido con aquello por conocar. 
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Un VJHmplu d~ cómo s~ co11cibP la meLodologia didactica es la 

carta descripLiva dff la primera sesión d~l primer nivel que se 

µr~sunta a contjnt,•ación: 

OBJETIVO 

RtH.:onoc i
•iento dP. 
la" dife
ri!'ntias 
urtugrá
fiLas 
en pala-
bras 
ig1.iales o 
similares 
en italia
''º y espa
n"'ul. 

DESCRJPCION DE ACTIVIDADES 

Pre!\entación 
participi:lnt~s 
prufesur, 
1ac.t.~1·i.ol~o.::s. 

de los 
en el tñller; 
d11.111nos y 

Plantamientu d~l encuadre 
en t:!l q•.1H el profesor 
~xplica: 
a> ObJPt.ivos del curso
progra111a. 
blHetodola~ia de trabajo 
~) Criterio~ y forma& de 
evaluación 
d) Compromiso de los 
participa1¡t~s y funci611 
del profesor. 

Lectura individual de un 
t.ext.o previamente selec
cion~do en el que el 
alumno ide11tificará: 

a>P~ldbras idéntica~ 
al espc=1nN01. 
b)Palabr~s que difieran 
en una o dos letra~. 
c)Palabras que difieran 
en más dP. dos letras 
r~sp~cta al espan#ol. 

Puesta ~n comdn del re
st1ltado obtenido para 
aclarar dudR5 e inferir 
yrupalment~ las r~glas 
acttt·ca de la ortografia 
y fonéti~a italianas, 

Co11entario ~" yruµo dPl 
contenido del textu 
leido. 

APOYO 
DIDo'ICTICO 

Te><to 
escrito 
"n ita-

liano 
previa-

1n~nte 

para tal 
fin. 

Pizarrón 
y gises. 

PRODUCTO 

3 listas 
de pala
bras de 

acuerdo 
a los 

puntos 
a, b, y e 

Esquenia 
de las 
variacio
nes orto-

9réficas 
en t. re 

e-apan""ol 
e italia
na. 

----------------------------------------------------------------
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3,5 CRITERIOS DE SELECCION Dri: TEXTO.S 

Los critP.rios pa!'a la sHlección de tt;'>etos ya han sido 

explicados en r.l cuerpo del trabajo <ver 2,4), Ser' i•portante, 

con base en ello, con~iderar: a) La diferencia léKica, es decir, 

el n6m~ro de palabras diferentes a las del espa~ol que centenos 

un texto escrito en italiano. b) La densidad léxica, que es el 

n6.mero •1e p~Jlabras (P.l vocabu1ario) que sabemos quP. utiliza el 

lector <ver anexo> P.n comparPción con til vocabulario del texto. 

e> y la longitud dul enunciado. Sv recomienda quP. en las te>etos 

Qeleccionados la longitud promedio de lo& enunciado~ sea de 

apro~imadamente ~2 palabras ya que es el nómero de palabras que 

tienen los anunciados, en promedio, de nuestros alumnos. 

3,6 ESTR~TEOI~ DE EV~LUACION 

En una definición general de evaluación podria11os decir q1Je 

es un proceso que p~rmite dar cuenta de la enseNanza-aprandizaJe. 

Antes de precisar inés este concepto, debemos hacer algunas 

consideraciones acerca del papeol de la eval•Jación en 11n curso de 

Comprensión dP. Lec:trJra como el qu~ se propone. En primer lugar, 

el t~rmino evaluación no designará solamente al momento final del 

curso dond~ aplicando un ln~trumento de ev~luación, Cun exámen 

departamental, por eJemplo) se decide si el alumno aprobará o no 

el curso. Ent.ende11os la evaluacfóncomo un procedi11ento continuo y 

amplio que lleva_n a cabo alumnos y profesores en conJunto e 

individualmente, mediante el cual se d~termina la ~fectividad d~l 

proceso de ~nsenanza-apr~ndl~aJe y se proponen los ajustes o 

cambios n~C':~sarios pa1•a su l'Af:!'joramiento. El hecho de funcionar 

como taller más qu~ como clase, no solament~ ~avorece sino que 
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req•Jiere de una cunstante ev11luación dttl trabe:Jo llevado •a cabo 

por f:'l yrupu para df:c' ~Sil •cnutra corr~gir o 11odificar ª"pectos que 

interfieran con al arlec1.1adc1 dasPnVDlvim~nt.o del tallar. 

En cons11cuencia, hdblare•os de tres •011entos dtt la 

Hval1JaciOn <~>. Una primera evaluación diagnóii;tica que rttali:ará 

1:!11 prr>ft?s1>r para conocer el nivel inicial del aprendizaJe d• sus 

~l11mnus dr1te ~l curso, unidad o tema. Esta evaluación permite al 

maHRtro locali%ar las deficiencias de aprttndizaJe y proponer las 

sol1,1ciones que considere pertinentes pMra el probl~md en 

¡\articular. Los r~su!tados de la evaluación diagnóstica no 

deberán constituir un ~lement.o para la configuración de la 

calificación final del curso. 

La evaluación diagnóstica se hace actualmente en el 

d~parta•~ntu dlt italiano de manera ~xperimental al inicio del 

curso. Se proporcionan textos en espatfol para que el alumno lea y 

r~~li~~ eJercicios iyuales a aquellos que deberá realizar despu~s 

de hab~r leido textos escritos e1t italiano. ~ partir de ahi se 

detectan algunas deficiencias, que desgraciadamente al curso no 

p•Jede resolver t=tn su totalidad. La solución al proble111a serian 

cursus remedialesr diseNados para atacar dificultades especificas 

o cursos propP.deutitos al aprendi~aJe de los idiomas e~trañJeros. 

Rvyura•ente eslP tipo de trabaJo seria mucJ10 más productivo si se 

f1icier•, por un lado, no sólo al principio del curso sino de 

ar;u~rdo a las rwcesidades del grupo y s•J dinámica, y por otro 

J ado tm coordinación estrecha con los demás departa1nentos y 

coordinaciones. 

2.cu1~gio 

sol.tri;." lt::1 
rtH Bdchill~r~~. 'Guia para inform~r ~e los 

~val~ac1ón del apre1tdi~aJe 1 , México, 
1984. (r1i11eo) 
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Durante vl desarrollo d~l curso, ~l profabor y los alumnos 

debvrán rffali~ar Yna ~valuación formativa qt1ff les dYUde a conocffr 

los aciertos y c.htfi.<.:iPncias del procP.o:.o d~ ens~Nanza-aprendizaJ"' 

y de esa man~ra dar la upurtunidad de aclarar los contttnido& que 

as1 lo requieran y de c~rregir la ~etodolo9ia y los procediMenlos 

correspondientes al aprendizaje. Esta evaluación tampoco 

constituy~ un el~mento para la configuración de la calificación 

final. 

La evaluación sumativa, debe permitir al maestro u~terminar 

el nivel dtt aprendiZBJe loQrado por cada uno de los estudiantes 

vn rel•ción a los obJetiYos del curso, Tiene co110 final id ad 

asignar una calificación con fines de acr~ditación. 

La información que la evaluación sumativa brinda a las 

.. utoridades y planificadores educativos les permite tomar 

decis.iones para 11eJorar la calidad del servicio edtJcativo. 

Los contenidos soUr~ los que habrá que ~valuar ~umatiYa~ente 

serán las mismos que se han planteado para los olJJetivos d&o cada 

uno de los cursos y tales contenidos d~berbn ser lo~ 

integradores. La Comprensión de la Ler:t•J.ra es prec:isa111ent.e el 

concepto que abarca todos los anteriores ya q1J~ todo ello está 

dirigido a desarrollar la habilidad de comprender textos escritos 

en italiano, sin embargo se deberán evaluar sumatiyamente también 

contenidos parciales, por llamarlos de alguna manera, coMo pur 

ej~mplo los conector~s. 

Para el prirwar nivel, en el primflr ex•en parcial, se debet-a 

dar mayor ~mportancia a la habilidad <le r~&li~ar traosferencias 

linyuisticas ~ntre los dos idiomas ya que durante la primera 

•itad del curso e~ R50 lo que se ens~ttará. Para al ex•en final 
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rh:1l>t:1orAn ..... vHJ•1ars..., t.antr• la"' ati¡.uu:tnv linguJsticos como loe;; 

cvraf:'C'1.urps, l u~ pt-;t..,n~ d<:;jqndns p.:trct c~tia PWaWIP.nr ob~decffrán a 

1:r1l.~r1u~ establ~cidn~ d partir d~ la discusión d~ ~odos los 

f'rJrci ffl 'iHq•indo nivel deberán evaluar~., la co•prensi6n da 

la~ relacion~~ JP. cohesión dPl t~xto. Estos, como ele•entas 

~onformarl1Jr~~ 1J~ la comµren~i611 del texto. Es decir. que para 

esta ~val1JCJCi6n se contempla ya la aplicación de la estrategia de 

lect1Jr~ d~ 1Jn t.~>eto. F.l e>1Jmen final, ta11bién llamado de 

r~QtJisjto, d~berá HYaluar el mi•mo tipo de habilidad que el 

parcial, p~ro en tHxtos con un mayor gr~do de dificultad. La 

lect.urd ~:.:tensivar que se thtce dctualmente en el segundo nivel, y 

que c<1nstitijye un parte de la calificación final, deberé evaluar 

la compren~ión de lectura, ~s decir, los aspectos previstos en el 

t~rc~r estadio del aprPndizaJe significativo, relacionar el 

conucimt:into anterior con el que adquiere en la lectura. Esto 

d~berb demostrarlo al redactar ur1 resumen del te>eto de lectura 

~xtensiva que haya seleccionado y al responder a un cuestionario 

pr~viamente elaborado sobre el mismo, Tanto el res•en como las 

respuestas del cuestionario deben refleJar q1Je el alumno es capaz 

de enco11trar rel~ciones entre los elementos d~l tettto, sacar 

conclusionP.s y sintetizar r.l material qu~ lee, 

3,7 BIBLIOGR~FI~ SUGERID~ 

Fi11almente, Ulla prop11esta didáctica 110 estari~ completa sin 

una bibliografia que s~ sugiera para complementar los 

trat,adoc:.. 
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Para los alumnos se recomienda: 

ECO Umberto, Lector in~ Barcelona, Ed. Lu•en, 1981• 

JITRIK Noe, b.J! Lectura co•o l\ctiyidad, Héxico, Pre•i6 editora, 
1982. 

Hl'IRDUEZ DUflRTE V, Eduardo, Iw!..t1li !!J:. flor,.ndiga.!e Colegio de 
Bachillares, (pafp) érea peda9ógica, •ódulo 5. 

SflNTOYO s. Rafael, 'Algunas reflexiones sobre la coordinación en 
los grupos de aprf'ndüaJe' En ~ !1.!:t Pecfil11s Edycat.iyos no. 
11, H~xico 1981, CISE-UNOH, p.3-19, 

Un diccionario italiano-vspaNol 

Pura el profesor se reco11iendan los anteriores yt 

ARMBRUSTER Bonnie, •Framing: A Technique to Promete Heaninful 
Lt!arning in the Content i'lret:u:.i• A collaborative proJect of the 
Springfield Public Schools and the Cent~r for the Study of 
R~ading, University of Illinois. 

DE 81\USSURE Ferdinand, ~ s!J!. linguistica !l.!ID..!U:.tl• Hé><ico, 
Edicio11es Nuevomar. 1982. 

FflHNESTOCK Jeanne, 'Semantic and Lexical Coherencu•, ~ 
Cpmppsi\ipn ~ Comunicatioo, Vol.34 No. 4, Decemb~r, 1983. 

Hi'ILLHll'IY H,fl,K, and HOSl\N Ruqaiya, ~ 1!l ~' London, 
Long man, 1976, 

Ll\PESI\ Rafel, Historia .!!.!! l.!! .l.!ID.!i!!i! espangla, Madrid, Ed· Gredas, 
1981. 

HllRIN HENDEZ De, 'Fur•ar:ión de disenadores de planes de estudio 
en carreras del área de la salud: Programación de una unidad 
didáctica• Tesis da licenciatura, Fac, de Psicalogia, U,N.~.M, 
M1h1ico, 1982. 

MILLl\N OROZCO llntaniu, EJ. Jil.!¡fil¡ Linguistica Hé>dco, llNUIES, 1973, 

ROSSER 1\, Rus1<mary ond NICHOLSON Glen I, Educational Psicoloqy, 
Princioles in Practice, Boston-Toronto, Little Brown and Company, 
1984. 

TAGLI~VINI Carlororigen~, !!g li!Ji lengua5 neolatin~s, H~~ico, 

Fondo de Cultura Económica, 1973, 
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CONCLUSIONES 

En Nftiumun las conc.lu;ionffs a las qtJff se 1 l&gó 1tn esta 

1nve•ti9a~1ón 5on l•s •iouient~s: 

CflPITULO t 

l. El italiano y t!l t-!Spaftol son 

proc~d~r d~l l•tinr y de ahi que 

lenouaa &•parentadas por 

se puedan eMplicar las 

~ifHr~ncias entre a~bas a partir de ~»tH• 

2. HSs dP.l SOX de las palabras italianas son id•nticas o Muy 

siailares a las corr~spondi~ntes palabra• espaftolas. 

3, El mayor nó~ero de palabras diferentes entre italiano Y 

~sµdftol, porciort~lMent~, se e11cu~ntr~n Rntre los conectores. 

4. A p~sar de que el italiano y el espaftol evolucionaron a 

partir d~l latin sintáctica~ente en lu misma dirección, hay 

al~unus casos en que las estructuras de amba5 lenguas difierttn 

l igera1umte. 

5. El hecho d~ que sean l~ngl1as tan p~recidas, permite que sean 

ens~Nadas de manera comparativa, es decir, aprovechando. las 

similit.ttdf:'s y setfalando sólo las di~erencies relevantes. 

C'°'PITULO I I 

6. leictura estA inserta dentro de lo!i procesos 

comunicaLión y d~ signifiL~ción y es en si misma un prnceso de 

ta misma fndole. 

.LOO 

de 



?. La l•nqua .,. un c6di90, e• tl•cir, un aht•,.•n de si<;¡nos con 

•U• re9l11• d" co11binac:l611. 

e. Aprendwr unw lenQua •KtranJera es aprender un nuevo c6dic¡ao, 

9, Aprendvr • lvdr en una l•n9ua extr•nJera es •prender R 

d••cifrar ese códtqo. 

10. Se puede h•blar • niv•l general de dos niveles de lecturel 

uno denotativo y uno connotativo. El presente trabaJo ae centra 

en el nivel denota~ivu. 

11. El significado es una unidad cultural, 

12, Un t.tn<to se define por la cualidad de se1• un todo unificado 

(de tener •te>ttura'>• 

13. Lil cualidad de •flr te:mto, •textura•, t!'i proporcionada por las 

relaciones de cuhe•ión exi~tentes al interior del mismo. 

14. La cohesión es ~n concepto sem8ntico y se expresa en las 

relaciones que ~e dan di diversas maneras al interior de los 

textos. 

15. La comprensión se dá cuando el lector loqre reconst.ruir el 

si9nificado que un autor ha puesto en un te"to; lue90, •l te"to 

postula la cooperación del lector COMO condición d• su 

Rctual iz;ic ión. 

16, Los cri~erias para la selección de los teHto~ de un curso de 

comprensiónº de l~ctura en italiano deben ñert 

R) La dif~r~ncia l~xica <que e& del JOX), 
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bl Lff dRnsided l~Kica. 

e) L~ longitud ~el ~nunciadu (2~ palabras en p1·omvdio). 

d) CorrP.sponder a las Areas de interés de loa estudiantes. 

Cllf'ITULO I II 

17. El aprendi~aJe us un proceso a trav~s del cual la 

infrJrmación provenientü del medio es aumida, seleccionada, 

oreganizada y Jerdrqui:ñda UHntro de la estructura cognoscitiva 

del ~studiant~, con el propósito de utilizarla, ya sea para 

facilitar el aprendizaJe de ntJevos materiales o para solucionar 

µrob lema!;. 

18, El aprendizaJe significativo es aquel en ül cual la nueva 

e~ incorporada y relacionada con las ideas inf'CJ r11ac ión 

e><istentP.s y contenidos de la estructura cognoscitiva del 

~studiantth 

19. Los marcos conceptuales ~on una estrategia esp~cifica del 

lectura cuyo obJeto es lograr un apre~dizaJe significativo a 

par·tir de la lectura de textos, 

20. El material (los textos>, utilizado duranle el curso de 

Lomprensión de Lectura en italiano deberan ser potencialmente 

significativos para los estudiantes. 

21. Enfoque: 

d) el ~nfoque de 13 propuesta est~ determinado por: 

t. LR f11nción que cumple el c.1.E. AcatlAn, como apoyo a 

las carreras que aqt11 se imaparten. 
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2. La intención, 

habilidad de 

que a• desarrollar en el 

leer te~tos escritos en 

diferent~ a la propia. 

alu•no la 

una lengua 

3, El aspecto disciplinario d~finido por la linguistica, 

la semiótica y el aprendizaJe significativo. 

4. La concepción d~ un taller en donde el profesor ~s un 

coordinador, 9uia y ase~or~ y los alumnos son activos 

en cuanto a su proceso de ensef'l'an:a-aprendizaje

evalución. 

5. Los mat~ri~les de lectura que deben ir de lo sencillo a 

lo compleJo tanto linguistica como teóricamente. 

22. Los obJ@tivos generales de un curso de comprensión de 

lectura en italiano podrian serl 

Pera el primer nivell 

1) Que el alumno descubra grupalmente las similitudes 

linguisticas ewistentes entre el italiano y el espaNol, 

comparando textos que han sido previamente preparados con el fi11 

de qu~ haga los BJUstes linguisticos n~c~sarios y encuentre las 

eqYivalencias entre ambas lenguas. 

2> Que el alumno identifique las diversas traducciones que pueden 

tener en espaftol los conectorP.s empleados en textos escritos en 

italiano a partir de una lista proporcionada con la finalidad de 

eJercitar tal habilidad, y con t~cnicas grupales apropiadas. 

Para &l segundo niv•l: 

1) Que el alumnu identifiqu~ las relac1ont-s e.Je cohesión interna 

del t~xt~ e~Lrito Hn italiano a partir de mdteriales previamentw 

µreparados para tal fin, con el obj~to de que comprenda la 
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•cumplet•~· del tvxtu. 

2> Ouw 111 al•Jmno t1letbure mart.os <.:onceptualffs de t~ntus escritos 

~n it.iilianu cunfrontádulos con otros elaburados por otro& alu11nos 

bBJU la guid urientRdora d~l profesor, con la fin~lidad de que 

tt:Jles marcos cunc~ptualL'S sean un auxiliar para la compry.n&ión da 

la lectura, 

23. El yrupo académico e~ considerado como un proyecto 

1iOc10Uin4mico en pro,:eso tle consolidación. 

24. La ~valuación dPl r.ursn debe presentar tres modalidades: 

diagnóstica, formativa y sumativa. 
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Fto~Gt • t~ 
R nN Dl C.Ul:.NHIS 
A l"AHTIR FR1<0 • 
Ft ·111n11EE< F l<litl • 
nAADIR FRhO • 1 
R!>O Ffll:.0 • 1~< 

FkEQ • 
1 
1 

l<E<flLílNZO FREO • 1 
Hf:flNllLJNAR FREO • 1 
ABEJA FREQ • 
Af<Nl>UNffR FRl::Q • J 
nE<l.lLICION FREQ = 2 
Af<UP.D>1R FllEQ = 2 
•~BORDO FREQ = 
HDRE fflEU • 1 
A~HIO FREQ • 1 
AflRlk Ff<EO • 4 
Al:lRIRSE FREQ • 
AflffüC;Hílk FflEQ = 2 
ABSURDO FREO • 1 
Rf<Ul:.LA FREQ = 1 
AE<UELD FREQ • 2 
Af<lJN!JílNCIA FREO • 
ABURRIDO FREO = 
AClll.<A ff<EfJ • 
RCílBANDO FREO • 
ACAl:Af< FR!otl = 6 
ACRDEMICO FREO m 2 
AC.:nf<kEílk 1 A FREO • 1 
ACCION FREO = 4 
ACEL UiAOD F flEí.1 = z 
ACEPlRBA .FREO • 1 
AC.:EPlRCION FREO • 
ACERCA FkEO • 1 
ACEkCAN FREO • 1 
ACERCAR FREQ • 1 
ACEkOUE FkEO a 1 
ACOMODARON FREO = 
ACkEEOUR FREU = 1 
FICRIBll.LRRIAN FREO • 
RCllVllJAD FREO = 2 
HCfD FREO • 1 
f.ICTUAL ¡. kF.O = 
flCTUALIDRD FRf.:O - 2 
RClUAR FkECJ • 4 
ACUDID FREO • 1 
HC.:Ué.f<!J(J Fíll:i.Q = 2 
RCU11ULA FREO • 1 
RCUMLILfiCION FkED • 
ACU11ULfiOA FREO • 
ADfi~'TACION FREO • 2 
ADAPfRR FREO • 1 
ADfi~'lARSE F RF.U = 1 
HOELANTE FREQ • 7 
HDEMAS Fl<ECl = 2 
ADliNTRl~l?AN FRl~O • 
<lDEtll HU f"f'!oO • 

ADIHNISTACJOR FREO • 
RDMINIEilkRC.ION FHE:Q • 10 
ADIHNISTRADOR FREO • 3 
ADMINH:ITf<AN FREO • 
RDMINISrRANDO FREO • 
ADOPTO FREO • 1 
ADORNADO FREQ • 1 
ADQUIHIDA FREO • 1 
ADQUIRIR FREO • 1 
ADULlO FRE:Q • 1 
Aous ro FREQ • 1 
AEROPLANO FREtl a 1 
Alff<OPUERTO FREQ = 1 
AFAN FREO • 1 
AFIN FREO = 1 
AFINAR F R!:G! = 
AF IRMA F l~EQ = 1 
AFDRTUNnuo FkEQ • 
AFUERA Ff<f.:Q • 1 
AGirfiDO FflEO • 1 
AGREGA FREO • 1 
AGRICOLA FflEQ = 2 
AGUANTAR FREQ = 1 
AGUD12R FREQ • 1 
AGUDO FREO • 1 
RHl FHEO a; 2 
AHORA FREQ • 13 
AIRE FREtl = 2 
ALARMA FREQ • 
ALc;ALIJE FHf.Q • 1 
ALCANZfiBAN FREQ • 1 
ALCANZADO FREQ a 1 
ALCANZAR FREO • 1 
AL(;ANZARAN FREO • 
ALEGRE FREO = Z 
RLFOMBRAI>O FREQ • 
ALGO FREQ a 10 
ALGUIEN FREO a 2 
ALGUN FREO = 18 
ALIMENTOS FREO • 1 
ALMA FREQ • 1 
ALMENOS Ff<EQ a 2 
ALREDEDOR FREO • 3 
ALTAR FREQ • 1 
ALTERNATIVA FREO • 
ALlO FRE.Q = 5 
ALTOS FREQ = 1 
ALTUHA FREQ = 2 
ALUMNO FREO = 5 
Al~ílllLE F Rl::Q = 1 
í1MAilGURA FREO = 
Al1~1f<JLLEN1 O F f<HI = 
HMBICIONADO FRF.Q = .l 
í411BIE:NTE FRl:.G! ~ 2 
AMBOS FRF.Q = Z 
Hl~Eklt:fi F Rl:Q ~ 



RMERICA C.F.NTRAL FREQ • 
AMERIC:f.I !•EL NORTE FRF.O • 2 
AMERICA DEL SUR FREQ • 1 
AMEHICFI LATlNA FRE.Q • 3 
RMIGO FREQ • 2 
AMlSTf.ID FREO • 
AMOR FREQ • 3 
AMClfff 1 GUAR FREO • 
AMPLlO FREQ • 3 
ANFILISIS FREQ • 2 
ANALIZABA FREQ • 1 
ANALIZAR FREO • 1 
RNCIANO FREO = 1 
ANDEN FREO • 1 
ANDES FREO • 1 
ANEXANDO FREO • 1 
ANGUSTIA FREO = 4 
ANIMAL FREO a 3 
ANTE FREO = 2 
ANlECESOflES FREO • 
RNTERIOR FREO • 
ANTES FREO • 3 

- ANT ll3UAMENTE FR!óO • 
APFICl~UARLOS FREO = 
APARATO FREO • 1 
APAHl::CE FHEO • 1 
APARECEN FREO • 2 
APAH~CIO FREO • 2 
APARIClON FREO • ' 1 
APAHHHIO FHEO • 1 
APARTE FREO • 
APE:tlAN FREO a 

APERTURA FREO = 
APLASTAR FREO = • 1 
RPLICADAS FRF.0 • 
APLlCAH FREO:• 1 
APODERARON FREO • 
APOYADO FREO = 1 
APRECIAR FREO • 1 
APREHENSION FREO a 

APRENDER FREO • 3 
APRENDIO fREO a 1 
APRENDIZAJE FREO • 1 
APRESURADO FREO •·· 1 
APRETADO FREO • 1 
APRETO FREO • 1 
APi;E·roN FREO • 1 
APRCIPlADO FREO = i 
APROVECHr~R F R~:o - 1 
HPRU~lMADAMENTE FREO = 2 
APURí~RME FREO = 1 
AllllEL FREO = 15 
AllUI FREll • 3 
ARBOL FRl::Q • 1 
AR~OLES FREO • 3 
AR!'.NA FREO • 

ARMA FRF..Q • 
ARMf.lf'iUN f HEQ & 

ARMO FREO • 
ARMONIA FREO • 2 
ARRASTRABAN FREO • 1 
ARREBATADA FHEQ • 1 
ARRIBA FREO • 1 
ARTEFACTO FREO • 3 
ARTESANIA FREO • 3 
ARTESf.INO FHEQ • 2 
ASEMEJAR FR!óO • 1 
ASESINílNCJO FREO a 1 
ASESINARON FREQ = 1 
ASESINmO FREQ a 3 
ASI FREO • 18 
ASIE.NlO FREO a 1 
ASIGl~ABA FREO • 1 
ASIGNARAN FREQ = 1 
ASIMILAR FREQ = 1 
ASOMBRO FRED = 1 
ASOMBROSO FREO • 
ASPECTO FREO m 4 
ASPECTOS FREO = 1 
ASTUCIA FUEO • 1 
ASUNTO FREQ = 3 
ATENCJON FREO = 5 
ATENDIDO FREQ = 1 
ATERRAIJO f'HF.ll = 1 
ATERRIZAR FREO= 1 
ATERHORIZADA FREO = 
ATIENDO FREO = 1 
ATONITO FR!iQ = 1 
ATRRERLO FREQ = 1 
ATRRPAllO FREO = e 
ATRAPAR FREO = 1 
ATRAS FREQ = 2 
ATRAVES FREQ = l 
ATREVIDO FREQ = 1 
ATROCES FREQ • l 
AUDAC·l A F REQ = 
AULA FREQ = 2 
AUMENTO FREU • 
AUN FREQ • 10 
AUNADO FREQ = 1 
AUNQUE FREQ = 5 
AUl"O 1-REQ - 1 
AUTOBUS FREO • 
AUTOMOVIL .·FREO• 1 
AUTONOMO FREQ = 1 
AUTORlUAD FREO = 
AVANCE FREQ = 1 
AVANZADO ·FREQ = 3 
AVANZAN FREQ = 1 
AVANZAR FREQ = 1 
AVE FREll = 2 
AVENlE f"REQ = 



AVION FllEQ • EcUSt:ABA FREO • l 
AVIUNES FREO • EIUSC~IN f NEQ • l 
AVISO FREO • l BUSCANDO FRF.Q • 2 
AYUDA FHED •· 3 BUSCAR FflE:.O • 5 
AYUDABA FREO • 1 BUSQUE FllEQ • l 
AVUIJAH FREO • 2 CA&AOAS FREO • 1 
AZOrADO FllEQ • 1 CABF.Ll.O FREO• 1 
AZOlAR f REQ • 1 CAl:.<EZA FREO • 1 
AZUL FRF.Q " 2 CACHONDO FRF.Q • 1 
BA&O FREO • 1 CACllWE FflE:.Q • 2 
BAIOAJE FREO • 1 CADA FRF.Q • 7 
llAJLAHA FflEQ • 1 CADA UNCJ FREO • 9 
BAILAllAN FREO • CADflVER FREO • l 
BAILAR FREO • l CAC•ENA f RED a 1 
EIAILARON FREO • CAF.N FREO • l 
BAJA FREQ • a CAEfl Fí<EQ • 3 
BAJANDO FllEQ • CAFE FREO • l 
BAJARCJN FREO CAIAN FflHI = l 
EIAJD FRF.Q " 2 CAL IDA FREQ • l 
BflLA FREO • l CALLE FRECI 2 
BRLNCO FREO • l CALMA FREQ • 6 
Br:lLSRS FREO a 2 CAL SE FREQ = l 
BARRANCO FREQ • CflMA FREQ " 2 
f!ASE FREO • 3 CAMARA FRECI " 
BASTA FREO " l CflMARA FOTOGRAFICA FREO • 
BASTANTE FllECI • 5 CAMEllAR FREtl • 
BASURA FREQ " 2 CAMBIARIA FREQ 
BELLl!~A FREtl " 2 CAMBIE FHEO • 1 
BEl.1.0 FRF.Q " 2 CAMBIO FREQ " 7 
llENENFJCJO Ff¡E,,Q • CAMELLO FHEO • 1 
BIEN FREQ • 20 CAMINA FllEQ • l 
BIF.:NE.SlAR FREO• 1 CAMINABR FREQ • 1 
EllTACORA FREQ • 2 CAMINAR FREO• 3 
BLCJUUE FREQ •. 1 CAMINO FREO = 4 
BOCA FREO • l CAMION FRF.O • 1 
BCJCANAllA FREO • CAMISA FREO = 1 
BOLETO FREO = 1 CRMPA&A FREO • l 
BORDADO FREQ • 1 CAMPANA FREO " 
BOSQUE FREQ • 3 CflMPESINOS FREQ • 
EIDTA FRECI • 1 CAMPO FREO = 1 
l:lllTE FREO D l CANDIDATOS FREO• 
BOlON Ff<EO • " CANSADO FRF.D • 2 
BRAZO FR.F.Q • 2 CANTABAN FREQ • 2 
BRINCO FREO = 1 CANlAR FREQ = 1 
BRISA FREQ " 1 CRNTIDRD FREO • e 
llROMA Ff<é.O • 1 CANl'lNA FREQ " 2 
BRONCEADO FREQ = CAOBA FREO " 2 
BRUJA FREQ • 3 CAOS FF<Eí.1 =· 1 
BRUSCAMENíE FREQ ~ Cí1PRCIDAO FREQ = 2 
BRUlAL FRi;.Q = 1 CAPllC;ITADO Ff<EO " 1 
BUENAS TRRDES FREO CAPAZ FREQ • 1 
flUC:NO FREQ • .. CAPIH1L Ff<é.O = é: 
llURGUES FREQ. • l C.APITAL!SMO FREO • 
BURLON FRtD • 1 CAP 11 AL lSl A FRF.Q • 
BURLON1lMENTE FREQ = CAPITAN FREQ = e 
BUllllCRAC 1 A FREO • CAPITULO FREa " 1 



CAMACION FREO • 
CURA FREO • 6 
CAHAClEHIZAUO FREQ • 
CARBONO FREO·• 
CARGA FREO • 1 
CARGABA FREO • 
CAHI&t•SAMENTE 

1. 
FREO • 
1 CARNE FREO • 

CARRERA FREO • 6 
CARRO FREO • 1 
CASA FREO • 5 
CASARSE FREO • 1 
CASETA FREO = 1 
CASI FREO • 5 
CASO FRE::&l m 8 
CASTIGABA FREO • 1 
CATE60RIA FREQ a 1 
CATOLICA FREO • 1 
CALIUll.L.ISMO FREO = 
CAUSA FREO • 5 
CAUSANlE FHEQ • e 
CAUSAR F RED • 1 
CAUTELOSA FREQ • 
CAVILABA FREQ • 
CAYERAN FREO = 

1 
1 

1 
CAVO FREO • 1 
CEGAUOR FREO • 
CEJA FREO = 1 
CELEDRRBA FREO • 1 
CEMENTERIO FREO • 5 
CENA fREO • 1 
CENTRO FREO • & 
CERCA.. FREO m l 
CERCANO FREQ 1 

1 
1 

CEREIJRO FREQ = 
·CERILLO FREQ = 

CERRO FREO m 1 
CHICO FREO = 4 
CIEGA FREO = · 1 
CIEN Fl~EQ = 1 
CIENCIA FREO • 5 
CIENTIFICO FREQ = 2 
CIERRA FREQ = 1 
CIERTO FREQ = 5· 
CIFRA FREQ • 1 
CIGARRILLO FREQ • 
CIMA FREQ • 1 
CINE FREQ • 1 
CINTA f REO = e 
CIN'TURON FRC:Q • 
CIRCUNSCRITO FREQ = 
C.ITAOINO F WEQ • 
CIUDAD FREO = 5 
CIUDADANOS FREQ • 
CIVJLl2ACION fREO • 
CIVILIZADO FREQ • 

CLARO fREO • 7 
CLASE FREO • 3 
CLAVE FREQ • 1 
CLIENTE FllED • 
COCHE FREQ • 2 
COCIENTIZAR FREQ • 
CODICION FREO • 
COGIO FREQ = 1 
COLGAR FREQ = 1 
COLOCO FHEQ = 1 
COLOR FREQ • & 
COLOllHUO FREO m 

COMA FREO = 4 
COMAND¡IN1 E FREO = 2 
COMANDO FREO = 1 
COME.N[;E Ff<E:O = 2 
COMENZO FREO = 3 
COMER FREO = 4 
COMETER FREQ = 1 
COMETIDO FREO = 1 
COMIENDO FREO = 1 
COMIENZA FREO = 1 
COMIENZA FREO • 1 
COMIENZAN FREO a 1 
COMITE FREO e 
COMO FREO = 38 
COMPRRRCION FREQ = 
COMl'l:TENCIA FREQ • 
COl~PLETRMENTE FREO • 
CllM~•Ll::TO F Rl::O = 1 
COMPLICACION FREO • 
COMPONEN FREO = 1 
COMPF<AR F RED = 1 
COMPRl::NOIA FREQ = e 
COMPRENDIO FREG " 1 
COMPRl::NSION FREO = 1 
COMPUTADORA FREO = e 
COMPU1ARIZADO FREG = 
COMUN FREQ • e 
COMUN!CACJON FREO m 7 
COMUNICARAN FREQ • 1 
COMUNICARLE FREG = 1 
COMUNICARSE FREQ • 5 
COMUNIDAD FREQ = e 
COMUNMENTE FREQ ~ 1 
CONCECUENCIA FREQ a 1 
CONCENTRACION FREG = 1 
CONCEPTO FREO = 1 
GONCEPTUALIZACION FREO • 
CONGIENCIA FREO • 10 
ClJNCIENTI ZANDO FRl::G m 

CONCl<ETA FREQ = 1 
.CONCRETAMENTE FREQ • 3 
CONCF<ETO FREO • 1 
CONDICION fR~G e 
CONl>UC!DO FREG = 1 



i:ONDUJO FRF..0 • 
CON!IUZCAN F kED • 
CONEJO FREO • 2 
CON~LICTO Fkf.O • 2 
CONFORMl'lCION FREQ • 1 
CONFUkMflN FHEO = 1 
CONFORME FREQ • 2 
CONFUNDIDO FREO a 

CONGRESO FREO • 3 
CONJUN·1 EN FREGI a 1 
CONJUIHO FREO a 1 
CONLl.EVA FHf:GI a 1 
CONOCE FRF..0 = 1 
CONttC:EN f'REL! = 1 
CONOCE!< FREO a 2 
CONOC:f.l(SE F kEQ a 2 
CONOCIAN FREO = 1 
CONOC:IMJENTO FREO • 3 
CONSECUENCIA FREO = 3 
CONSEGUIR FREO a 1 
CONSEJO FRF..0 = l 
t:ONSIL•F.kACION FREQ = 2 
CONSIOERAOO FREQ = l 
CONS lllE RANDO FREO '= 1 
CONSIDF..RnRF..MOS FREO = 
CONSI llERE FkEO a 1 
CONSIDERO FREO • 1 
CONSIGUE FREO = 1 
CONSTA FREO = 2 
CONSTANTE FREO = 2 
CONSTAR FREO = 1 
CONSTITUIAN FREO a 1 
CONSTRUCCION FREQ = l 
CONTACTO FREO a 2 
CONTAMINACION FREQ = 4 
CONTAMINANTE .FREQ = 2 
CONTEMPLAN FREO = l 
CUNTENTO FkEO 3 
CONTESTA FREO = 1 
CONl"SlE FHEO = 1 
CONTESTO FREO = 2 
CONll::XlO FREO = 1 
CONTIGO FREO • l 
CONTINENTE FREO a ·· 1 
CONTINUA FREO = 1 
CONTJNUACION FREO ~ 
CONTINUAN FREO = 1 
CONTINUE FREO = 1 
CONTRA FREO = 4 
CONlRfiRJO F FIEO = 1 
CONíRASTE FREO = 2 
CONlRl~UYES FREO 
CONTROL FREO = 1 
CONTUNLJENTE FREO = 1 
CUNVIONCIONALISMO FREO = 
CUNVE RSf4NOO FREO a 1 

CONV~RTIOO FREQ • 
CONVERl 1 R F R!;O " 1 
CONVERTIRIA FREO • 1 
CONVIERTEN FREO • 1 
CONVIRTIO FREO • 1 
CONVIVENCIA FREO a 

COPA FREO • 2 
CORAJE FREO a 1 
CORAZON FREO = 1 
COR~ATA FREU = 1 
CORDIALMENTE FREQ a 

CORONILLA FREGI u 

CORRECTO FREO O. l 
CORl!El>UR Ff<EQ = 3 
CORRER FREO = l 
COf<flESPONOE FREO = 3 
CORRESPONOIA FREO = l 
CORRJA FkEO = 1 
CORRIERA FREQ 
CORkUPTO FREO = 
CORTE FREO = 2 
CORlO FREQ = 1 
COSA FREQ = 7 
COSTO FREO = 2 
COSTUMBRE FREO = 2 
COTlblANO FHEQ = l 
COYOTE FREO = 
CRE~I FflEQ = 2 
CREABAN FRF-Q = 1 
Ck~CER FREO = 1 
CRECIENDO FREO = .1 
CRECIMIENTO FREO = 3 
CREOIBILOAD FREQ = 1 
CREE FREO = 2 
CREER FREO = 1 
CREERLO F RED = 
CREES FREO = l 
CREO FRE!l = 1 
CREYERA FREO = 
CRIMEN FREQ a 2 
CRIMINAL FREO • 2 
CRISTAL FREO = 2 
CRITERIO FREO = 2 
CRUEL FREO = 2 
CUAL FHEQ = 13 
CUALOLllER FREO = 2 
CUALQUIERA FREQ • 1 
CUANDO FREO 26 
CU1~N ro F REQ = 2 
CUARTO FkEO = 2 
CUATE FREO = 1 
CUBRIA FREO = 2 
CUBRIAN FREO = l 
CUELLO FREQ = l 
CUIONTA FllEO = 4 
CUENlAME FREQ = 



CIJf.NTAN FREO • 1 
CUENTO FREO • 4 
CUERO FREO • 1 
CUERPO FREO ·• 5 
CUERPO FREO • 1 
CUESTIONAR FREO • 
CUIDADO FREO = 1 
CUIDADOSA FREO • 
DA FREO a 1 
DA&O FReO = 1 
DABA FREQ • 2 
DADO FREO • 3 
DrlME FREO = 1 
DANDO FREO = 4 
DAR FREQ = 6 
DARA FREO = 1 
DARAN FREO = 1 
DARSE CLIENTA FREQ = 2 
DATOS FREO = 2 
DE UF.CHO FREO = 1 
DE PRONTO FREO 4 
OEDAlE Fm:a = 2 
DEBE FREO = 2 
DEBEMOS FREO= 2· 
DEBEN FREO = 1 
DEDERIAN FREQ = 
DEBES FREO a 4 
DEBIDO FREO = 1 
DECIA FREO = 4 
DECIAN FREO = 2 
DECIANSE FREO = 
DECIAS FREO = 
DECIDE FRF.O = 
DEClDI FREO = · 2 
DtCIDIO FREO = 1 
llEC 1!1 IR FREO = 2 
DECIDIRNOS FREQ = 
DECIR FREQ = 6 
DECIRSE FREQ • 
DECISION FREQ = 1 
DECLIVE FREQ = 1 
DEDICAR FREO = 1 
DEDO FREO = 1 
DEFENDER FREO = ·· 1 
DEFENSOR FREO = 1 
DEFINIO: FREO = 1 
DEFINICION FREO = 
DEFINIDO FREO = 
DEICIR FREO = 1 
DEJA FREQ = 5 
DEJANDO FREO 3 
DEJAR FREQ = 3 
DEJARAN Fr~EO = 2 
DEJAflON FREO = 1 
DEJEMOS FREO = 1 
DEJO FRcO = 

DELEGMCION FREQ • 2 
DEL !CADA Fl<Etl = 1 
DELICADO FREO = 1 
DEMANDA FRlQ • 1 
DEMANDABAN FREQ a 

OEMAS FREO = 11 
DEMASIADO FREO a 

DEMOCRACIA FREQ ~ 
DEMOCRATICO FREO = 
DEMUESlRA FREtl = 
DEN FREO • 2 

1 
2 

1 

DENTRO FREO • 8 
DENIJNCIAR FREO = 
DEPtNTJE FflEO = 1 
DEPENDER FREO = 1 
DEPFNIJ l ENl E f"f.IEO = 
DEPUES FREO = 1 
Df:RECHA Ff.;EO = 1 
DEllECHO FREO = 3 
DERRE~•E.NlE FREtl = 
DERtfüME<ARSE FREO = 
DESAPARICION FREO = 
DESARROLLA FREQ = 
DESARf.:OLLRDA FREQ 
DESARROl.l.ADO FRE:O 
OESAf.;flCJLU1NDO F REQ • 
DESARROLLAR FREQ = 3 
DESflRRCJLLO FREO = 11 
DESCAE<Ell.RDA FREO = 1 
DESCONTROL FRE"Q = 
DESCUDRIENDO FREQ = 
DESCUBRIR FREO = J 
DESCUBRIRl~E FREQ = 
DESDE FflEO = 7 
DESEADA . FREO = 1 
DESEMPE&A FREQ = J 
DESEMPE&AN FREO = 1 
DESEMPLEO FREQ = J 
DESENCUENTRO FREQ = 
DESENLACE FREO = 
DESENVOLVIMIENTO FRE:O = 
DESENVUELVEN FREO = 1 
DESEO FREO = 1 
DESEs¡.oERACION ' FREQ = 2 
IJESESJ:•ERRDO FREO = 2 
DESFALLECER FREQ = 1 
DESGRACIA FREO a 1 
DESGRACIADAMENTE FflEQ = 
DESHABITADO FREQ = 1 
DESHECHO FRED = J 
DESORDENADAS FRE:Q = 
DES¡·E~ADERO FflEO = 1 
DESPERTADO FREO = 1 
De:s¡•EfffAR FREO = Z 
DESPERTARON FREO a 

OESPERl'E FllEQ = 

1 
1 

J 

= .1 
1 

1 



DESPILFARRO FREO • 1 
DES~•OflLADO FREO • 1 
OF.SPUES FREO • 10 
DESOUlTAl:IA FREO • 1 
DESQUITAR FREO • 1 
DESllNA&A FREO• 1 
DESflNADO FREO • 1 
DESlRUIR FREO • 1 
DESTRUIRIAN FREO • 
DESVANECE FREO • 
DESVELO FREO a 1 
DETENER fREO = 2 
DETENERLOS FRF.O = 1 
DETENIENDO FREO = l 
DETERMINADO FREO a 1 
DEUDA FREO • 5 
OEVOLVIO FREO a 

DIR FREQ • 23 
DIALOGO • FREO = 2 
DIARIO FREO • 1 
DIARIOS FREO a 1 
DICE FREO • 3 
DICHA FREO a 1 
DICHO FREO a 7 
DICHOSO FREO • 
DIERON FREO a 2 
DIFERENCIA FREO • 
DIFERENTE FREO a 5 
DIFICIL FREO • 2 
DIFICILMENTE FREO= 
DIFICULTAD FREO • 
DIFLINOIR FREO • 
DIGA · FREO a 1 
DIGEfllR FREO 
DIGNO FREO a 1 
DIGO FREO a 1 
DIJE FREO = 1 
DIJO FREO 11 
DlLATACJON FREO = 1 
DIMENSlON FREO = 1 
DINERO FREO a 3 
DINOSAURO FREO 3 
DIO FREO··. 5 
DIOS FREO • 2 
DIRECTO FREO a 

DIREMOS FREQ • 1 
DIRIGIENDOSE FREO • 
DlRIGIO FREO m 1 
DIRIGIRSE FREO • 1 
DISCERNIR FREO = 1 
DISCULPE FREO • 2 
DISCLISION FREO = 2 
DISCUTIR FREO = 1 
DISCUTIREMOS FREO = 
DISGREGRCION FREO a 

DISGUSlABA FREO • 

DI~GUSTO FREO • 3 
DISPARO FRE& • 1 
DISPUESTO FRF.O • 1 
Dl!lTí1Nt:IR FREO • 2 
DISTINCION FREO • 1 
DISYUNTIVA FREO • 1 
DIVAGABAN FREO • t 
DIVIDIRSE FREO • 1 
DIVISA FREO • 1 
DIVISION FREO • 1 
DOCENTE FREO • 1 
DOC:LIMENTOS f'REQ a 

DOLER FREO a 1 
DOLOR FREO • 5 
DOMINRCION FREO • 
DOMINAN FREO a 1 
DONCEi.LA FREO • 1 
DONJ>E FílEQ = 2'< 
DORMIDO FREO 2 
DULCE FREO • 
DURANTE FREO • °" 
DURO FREQ • 2 
ECONOMIA FREO • 
ECONOMICA FREO a 2 
ECONOMJCO FREO • B 
EDAIJ FREO • 5 
EDIFICIO FREO • 3 
EDUC~lt:ION FREO a B 
EFECTUA FREO • 1 
EFJCJENlEMENTE FREO a 

EGOISMO FREO • 2. 
EGOJSHl FREO • 1 
EGOLAfRA FREO = 1 
EGRESRIJO FREO • 2 
EJEMPLO FREO • 2 
EJERCER FRED • 1 
ELECTORAL FREO a 

ELEGIR FREO • 1 
ELEMENTO FREO • 2 
ELEVAR FREQ • 1 
ELIMINA FREO • 1 
ELIMJNnR FREO • 1 
EMBAJADA FREO = 2 
EMBAJADOR FREO ~ S 
EMBRION FREO • 5 
EMERGER FREO • 1 
EMERGIDO FREQ • 1 
EMPEZABAN FREQ • 1 
EMPEZARA FREO = 1 
EMPEZRRml FREO 3 
EMPEZO FRlm = 7 
EMPIEZA FRF.Q = S 
EMPIEZAN FREO • 2 
EMPIEZO FREO = 1 
EMPLF.ANOO FREO 
EMPLEO FRE& ~ 



F..M~'REUDEDOR FOEQ • 3 
EMPRESR FkEQ • 3 
EMPRESRRIO FRli:Q • 
EN FIN FRED • e 
EN MEDIO FREQ • 1 
EN lANTO FRE.Q • e 
EN TORNO FREO • 1 
ENl'lf<l<CILADO FkED • 
ENCí~NTO FREO • 2 
ENCARCELADO FREO • 
ENCARGADO FREO • e 
ENr:ENllER FRED • 4 
ENCli:NDIAN FRF..0 • 1 
ENCE::.Nt> 1 DO FREO = 1 
ENCIMOSO FREO • 1 
ENCONTRABA FREO a 7 
ENCIJNTRAEIAMOS FRli:Q = 
ENCONTRRBAN FREO = 
ENCONTRAMOS FREO = 
ENr:ONTRAR FREQ = 4 
ENCONTRE FREO = 2 
ENCONTRO FREQ = 
F.NCUENTRR FREO • 
ENCUENlRAN FREQ a 

1 
e 

3 
1 ENCUENTRAN FREQ n 

ENCUENlRO FREO• 
ENDEMONIADO FREO = 1 
ENDF.UDARAN FREQ = 1 
ENERGIA FREO • 2 
ENF'E.RMEVAD FREQ = 1 
ENFRENTAR FREQ • 1 
ENFkENlARON FREQ = 
ENFUNDADO FREO = 1 
ENBLOL<A FREQ = 1 
ENMUDECIDO FREQ a 

ENOJADO FREQ • 
ENORME FREQ = 2 
ENSE&ANZA FREQ = 
ENSEGUIDA FREQ = 
ENS[oRIJECEDOR FREO 
ENTREtLAEtR F RED = 1 
ENlENUER FREO = 1 
ENTENDIA - Fl<li:Cl = 1 
ENTE::.NDIERA FREQ = 1 
ENíF..NDIERON FRECl = 1 
ENltRO FREQ = 1 
ENTIENDE FREQ = 
ENTONCES FREQ = 
ENfORNO FREQ = 

1 
a 

1 
ENll<A FREQ • e 
ENTRAEIR FRF..Q = 1 
ENTRABllN FREO = 1 
lNTRRDR FREQ = 3 
ENlkP.RUN FRE::.O = 1 
ENfRF.GA FREQ = 1 
ENl f(~.fülllCJS FREQ • 

e 

EN 1 HEGRNDO FREO • 1 
ENlklVISTA FRF.O • e 
li:NTRO FREQ • 3 
ENVEJECE FRE::.Q • 1 
ENVIADO FREO • 1 
ENVOLVER FREO • 1 
ENVOLVERNOS FREO • 
ENVOLV10 FREO • 
EPOCA FREO = 1 
ERA FREO • 3& 
ERAN FREO = 9 
ERF:S F"REQ = 1 
EHROR FREO = 3 
ES FREQ = 37 
li:S DECIR FREO • 2 
ES PRECISO FREQ = 
ES SUCCIONADO FREO • 
ESCALARAN FREQ a 1 
ESCALOFRIANTE FREQ • 
ESCENA FREO = e 
ESCISION FHEO 
ESCODA FREQ a 

ESCRIBES FREQ s 1 
ESCHlRIO FREQ • 1 
ESCRIBIR FREO • 1 
ESCRllO FREQ • 3 
ESCRITORIO FREO • 1 
ESCRITURA FREO a 1 
ESCUCHA FREO • 1 
ESCUCHllBA FREQ • 1 
ESCUCHADO FREO • 1 
ESCUCflllN FRECI • 1 
ESCUCHAR FREQ = 4 
ESCUCHO FREO • 2 
ESCUELA FREO = G 
ESE FREO • 2 
ESENCIRL FREO s 1 
ESFUERZO FRl:.Q = 1 
ESFUMARSE FREO • 1 
ESPfl&OL FREO •. 1 
ESPACIAL FREQ • 1 
ESPACIO FREO = 2 
ESPALDA FREO • 1 
ESPECIAL FREQ • 3 
ESPECIFICAMENTE FR!i:O a 2 
ESPECIFICO FREO = 2 
ESPERA FREO = 3 
ESPERABRN FREQ = 
f.SPERADO FREO = Z 
ESPERANDO FREQ = 1 
f.SPERANZA FREO = 2 
ESPENRR Fl<EQ = e 
ESPOSA FREO = 3 
ESPOSO f' REO = 1 
ESOIJINA FR!i:O = 1 
ESTA Ffll:.Q = 1 :> 



EsrnBA FRF.D - 10 
ESTAknN FkEO • e 
ESrnBnN DE flCUERDO FREQ -
ESTAl:<AS FllF.O • Z 
ESTADO FREO • 11 
ESTADOS UNIDOS FREO • 
ESTALLAR FRF.Q • 1 
ESlAMOS FRLQ • 3 
ESTAN FREQ • l 
ESlANCAMIENTO FREO • 
ESTANCIA FREQ • l 
ESlnNDO FkE& • 1 
ESH~R FREQ • 5 
ESHUtkN Fk!O& • 2 
ESTAR lf<1ms FREO -
ESHffURA FflE:U • 
lo:STE FREQ • 1 
ESTEN FREQ • 1 
ESTERIL FREQ • 1 
EST l Rrn:•R Fl<EQ • 1 
ES'íOS FRl<Cl "' 1 
ESTOY FREQ u 3 
li:SIRF.LLAS FREQ • 1 
E!OTllLICTURA FREO • 1 
ESTUDIABAN FREQ • l 
ESTlll•lAN1ES FRHI • 1 
ESTUDikNTIL FREO • l 
ESTUlllRR FREQ • 3 
ESTUDIES FREO • 1 
ESTUIJIO FREtl • 6 
ESTUPJOO FRF.Q • 1 
ESTUV H'.SEN F Fil O • 
ErAPA . FRr;:Q "' Z 
ETERNO FREO • ¡ 
EUROPA FREO = 2 
EUROPA OR!ENlRL FREQ • 
EUROPEOS FREO • 1 
EVITANDO FREO • 1 
EVITAR FREO • 5 
EXACTAMENTE FREO Q 2 
EXACTITUD FREO • 1 
EXCELENlE FREO • 3 
EXCENTRICO FREQ • 1 
EXHDl<fARAN FREO a· 1 
EXIGIR FREO • 3 
EXISTE FREO = 2 
EXISTEN FREO • 1 
EXISTIR FREO • 6 
EXISTIRN FREO • 
EXISTIEl<AN FREQ "' 
EXISTIDA FREO 2 

EXISTIR FHEQ • 3 
EXISTIRIAMOS FREQ "' 
EXPEDICION FREQ a 1 
EXPERIENCIA Fll>::Q a 4 
EXPEklENCIAS FRED = ¡ 

EXPERIMENTAL FREO • 
EXPL!CR FREQ • 1 
EXPLICANDO FREO • 
EXPLICAR FRE& • 2 
EXPLICARTE FREO • 1 
EXPLICAlE FRF.tl • 1 
EXPLICO FREO ~ 1 
EXPLIQUES FREO • 
EXPLOTABA FREQ • 
EXPLO)AIJOS FREQ • 
EXPORTACION FRt::O "' 
EXPflESRDO FREQ • 1 
EXPRESADOS FR'-D • 1 
EXPHESRR FllE'Q = <! 
EXPRESION FREO 2 1 
EXC>UISITAMENTE Hl~O e 

EXTENSION FRED • 1 
EXTERNA FllEG ~ e 
EXTRA&O FRtiO Z 
EXTRF1NU FllEG = 1 
EXTREMADAMENfE FREQ "' 
FR!IRICA 'FREQ • 1 
FABRIL FREO • 1. 
FACIL FREQ a 3 
FRCILES FREO "' 
FACILITA FREO • 
FACILITAR FREO s 

FRCILMENlE FREQ • 
FACTOR · FREO • 1 
FACTORES FREQ = l 
FALl-ECIDO FREQ • .¡ 
FALLECIDOS FREO = l 
FALTA FREO a 2 

1 
1 

1 
l 

1 
1 

1 
1 

FRL TAE1AN FREO • 
FAMILIA FREO • 
FAMILIAR FREO = 
FAMILIARES FREO • 1 
FANATISMO FREQ • l 
FRROS FREQ • 
FASCINANTE FREQ e 

FAVOR FREQ • 1 
FAVORABLE FREO • l 
FAVORABLEMENTE FREQ • 
FE FREQ • l 

1 
1 

1 

FECHA FREQ • 
FEDl:.RAL FfllO • l 
FELICIDAD FREO • 
FELIZ FREQ • 3 
Ft~MENrno FREQ "' e 
FENUMENO Fr<EO • 1 
FEROZ FREO • e 
FER1<t1C:ARRIL Ff<EO = 
FERVIENTE FREQ • l 
FESl INES F 11!,Q = l 
FEUDAL FR>::Q • l 
FICCICIN FR~.Q = 1 



FIERRO FREQ • 1 
FIESTA FREQ • 3 
FILA FRED • l 
FILUSCIFIA FflEQ • 
FIN FREQ • :5 
FIN UE SEMANA FREQ • 
FINAL FREO • 2 
FlllME F RED D 1 
FISICA FREO = l 
FISIOLOGICO FREQ • 
FLECHA FREQ = 
FLOR FHEQ = 7 
FOMENTO FREO = l 
FONETI C:A F Ré.0 = l 
FOHMA FREO • 5 
FORMm<A F flEQ • 
FORMACION FREQ = 4 
FORMAN FREQ = 1 
FORMANDO FREO • 
FORMAR FREQ = l 
FORMARA FREO = 1 
FORMARSE:. FHE:.G = 1 
FORO FREO = l 
FO~FOHOS FHEO = 1 
FRACASO FREO • l 
FRAC.-CIONAMlENTO FREO • 
FRANCIA FREO • 1 
FRASCO FREO " 1 
FRASE FREO = 3 
FRAUUE: FREO = 1 
FRENTE FREO = l¡ 

FRESCURA FrlE:.O l 
FRONDOSO FREO = 2 
FRUSTRACION FREO a 

FUE FREO • 12 
FUERA FREO ~ 2 
FUERAN FREO 3 
FUERON FREO 5 
FUERTE FREO = 4 
FUERZA FRé.Q = 5 
FUGA FREO = 1 
FUNC:ION FRE& = 1¡ 

FUNCIONAMIENTO FREO • 
FUNCIONAR FREO =· 1 
FUNCIONARIO FREO = 1 
FUNDAME:.NTAL FREG = 3 
FUNDAMENTO FREO • l 
FUt4DAMENTOS FREQ = 1 
FUNEBRE FREO = l 
FURDH FREQ = 1 
FUTURO FREQ • 6 
G~IB 1 NE1'E FRED = 1 
GALAXIA FREO = l 
(;AMA FRl•Q • 1 
tmNADOR FREO - e 
GANANCIA FREG a 1 

GA140 F liEQ • 1 
(:;fiRt:;llN1 A · FREQ a 

Gl~STARLO FREO • 
GASTO FREG • e 
GENERACION FREO • 
GENE!iAL f"REQ • 1¡ 

GENTE FREO • 16 
GEOGRllFJC:O FF<EG = l 
GESTACION FREO = e 
GIGANlESCO FREQ = 2 
GIRA FREO' = 1 
GOE<nlNHl<AN FREO = 
GOE<ERl4ADOR FREO 
GOf<ERN(lk F REQ ~ 1 
GOE< ll;Rt~O F REQ • 4 
GOLPE FllEO = 2 
GOLPEANDO FREO = 
GORllO FREQ = 1 
GOTA FREO = 5 
GOTI CA Fí<EU = 1 
G0Zf1BAS FREO • 1 
GOZO FRE!l = 1 
GRABACION FREO = 3 
GRAflAJ10RA F REQ = l 
GRílC rns FREO = 
Gl~AllO FREO = 3 
GRl<DUALMENrE FREO = 
GRAN FREQ = 12 
GRANADA FR~O z 

GRANDE FREO = 19 
GRANDIS!MO FREQ = 
GRANDt<TE FRé.Q = 1 
GRANDULON FREQ = 1 
GRAVEDAD FREO 1 
GRECIA FRE!l = Z 
GRIEGO FHEtl = 1 
GRIPE FREC! = 1 
GRITA FREC! = 1 
GRITABAN FREO• 
GRllt< FREQ = 1 
GRUPO FREO • 9 
GUfiRDAR FREO • 
GUATEMALA FREG = 2 
GUE<E:RNAMENTAL FREQ • e 
GUERRA FRE!l = 2 
GUl&APO FREO a 1 
GUSíA FREG = 1 
GUSHlllA Fí<E!l = 
GUSTO FREC! = 1 
GUSTO!iCJS F RE':Cl = 
HA FREO = 1 
HA fil:Rl•RDO F REtl = 1 
HA AUMENTADO FREO s 1 
HA AVANZAIJO FREO = 1 
HA BRINDADO FREO = 1 
HA CCINVERT 1110 FREQ • 



HA C\Ji'IPLI DO FR!;O • l 
HA ENTfllll•O FREO • J 
HA HECHO FRF.O • J 
HA l.lEGADO F flEQ • e 
HA OCUf<RlDO FREO • l 
HA ~'ENSRflO FREO • e 
HA PODIDO FRF.O " l 
HA SllJO fREO • J 
HA VENIDO FRtO • 2 
HABER f Rl:Q • 1 
HABER ENTENDIDO FRF.O = 
HABEk DUEOA!JO FREQ = 
HABERLE CONOCIDO FREO • 
HAll!A Ff<f::Q • 8 
HABIA Ar.AE<f.lDO FREO • 
HABIA AMANECIDO FREO = J 
Hf.lBIR DECIDIDO FRF.O = l 
HAl<IA ESTADO FREQ = e 
HABIA HECHO FREQ = 1 
HABIA !.LEGADO FREO = l 
HA81A MUERTO FREO = 2 
liAltlA PDDIOO FRF.O • l 
HABIA SIDO FREO = 1 
Hl'lltlA SUCEDIDO FREQ • l 
HABIA íRANSPORUIDO FREO • 
HABIAMDS DESCUBIERTO FREO = 
HABIAN FREO • J 
HAl<IAN CA2ADO Ff<EO = l 
HA81AN MA íADO FREQ • l 
HAl<IAN MUEflTO FREQ = l 
HABIENDO FREO • 1 
HRBITANlE FREO = J 
HABITANTES . FReo .. 1 
HAl<LA FREO • 4 
HABLANDO FREO • 
HABLAR FREO = 6 
HABLRRA FREO • l 
HABLAf!RN FREO = l 
HABLAS FRF.O • 1 · 
HABLE F flEtl = 2 
HABLO FRt:O • 1 
HABRA Ff!El2 = 3 
HABRJA FREO"• l 
HABRJA DE LLEVAR FREO = 
HACE FREO = 5 
H~ICE Cl'lSO F REO = 
HACF.MOS FREO • 
HAL"EN F flEQ " 1 
HACER FREO = lG 
HACIA FREO • lG 
HACIAN FReo = 1 
HACIENUA FkEO = J 
HACIENDO FREO • 5 
Hl'lM~•f!E FREO • 1 
HAMBRIENTO FREO • 
HAN Ffl~U • 1 

HAN LOGRADO FREO • 
HAN MUEf<lO FREO • 
HAN PASADO FREO • 
HAN VISTO FR!!O = 
HAN VIVIDO FREO • 
HASTA FREO • 14 
HAY FREG! • 11 
HAYA FREQ • l 

l 
J 
l 

l 
l 

HAYA CONCLUIDO FREO • 
HAZLO FREQ ~ 1 
HE DESCUBIERTO FREO • 
HE PODIDO FREQ = 
HE VENIDO FREO • 
Hí:CHI 2ADO FRí:tl = 
liECHIZO FREO = l 
HEC:HCJ Ff<F.t! = 5 
HEMOS ENCONTRADO 
HEREllEflO FREO = 
HERENCIA FREQ a 

HERll10 FREO = e 
HERIR FREO • l 
HERW1NO FREO = 1 

FREQ • 
1 
l 

HERRAMIENTA FREO = S 
HETEROGENEO Ff<EO e 1 
HICE FREO • l 
HICIERON FRí:G! = 3 
HIJA FREO = l 
HIJO FREO • 4 
HISTORIA FREO = 5 
HIZO FFIE.O • 8 
HOGAR FREO = 1 
HOMBRE FREO a 29 
liOMBRECITO FREQ • 
HOM~RES FREO = l 
HOMBRO FREO = l 
HONESTO FREO = 1 
HORA FREO = " 
HORMIGA FREO a 

HORMONAS FREO • 
HORRIBLE FREQ • 
HORROR FREO = 
HOSPITAL FREO = e 
HOY FREO = 2 
HUBIERA FRE.Q = 1 
HUBIERA SIDO FREO = 
HUBIESE FREQ = 1 
HUBIESEN FReO = 1 
HUBO FRED = 1 
HUECO FREQ = l 
HUMANO FREO = G 
HUMO FREO = e 
HUYENDO FRE.O a 

liUYO FREQ = 1 
IBA FllEQ = G 
IBA A ACARREAR 
IBAN FREtl = 4 



IDEA FREQ • 6 
IDEALES FRlCI • 
IDEAS FREQ • 2 
IDEOLOGIA FREO-• 2 
IDEOLOGICAMENTE FREQ • 
IDEOLOGICO FREQ • 
IDIOMA FREQ • 2 
IDOLATRADO FREQ • 
IGURI.. FREQ • 3 
ILUl'llNAR FREQ • 
ILUSIDN FREQ • 5 
ILUSTHRCJON FREQ • 
ILUSTRE FRF.Q • 1 
IMAGINA FREQ • 1 
IMAGINADO FREQ • 1 
IMAGINAR FHEQ • 2 
IMAGINARA FREQ • 1 
IMAGINARSE FREQ • 1 
IMAGINO FREQ • 1 
IMPERANTE FREQ • 

· IMPETU FREQ • 1 
IMPLEMENTO FREQ • 
IMPLICA FREQ • 
IMPLICO FREQ • 
IMPONENTE FREQ • 
IMPORTA FREQ • 
IMPORTABA FREQ • 
IMPORTACIONES FREQ • 
IMPORTAN FREQ • 1 
IMPORTANCIA FREQ a S 
IMPORTANTE FREQ • 8 
IMPORTANTES FREQ • 1 
IMPORTAR. FREQ • 1 
IMPCJSIBILITARIA FREQ = 
IMPOSIBLE FREQ • 1 
IMPRESIONANTE .FREQ = 
IMPUESTO FREQ • 2 
INCENDIO FREQ = 1 
INCERTIDUMBRE FREQ • 
INCLUI FREQ • l 
INCLUSO FREQ = 1 
INCOMPLETA FREQ = l 
INCOMUNICACION FREQ • 2 
INCONFORME FREQ • ··2 
INCORPORA FREQ • l 
INCREIBLE FREQ • 3 
INCREIBLEMENTE FREQ = 
INCREMENTAR FREQ • 
INDAGAR FREQ • l 
INDE~•ENDIENTE FREQ 2 
INDICADO FREQ = l 
INDICADOR FREQ • l 
INDICIO FREQ • 1 
INDIFEllENCIA FRED • 
INDIGENAS FREQ = 
INDIGNADA FREQ • 

INDISCUTIBLE FRF.Q • l 
INDISl•ENSIU<LE FREL! • 1 
INDIVIDUAL FREQ • l 
INDIVIDUO FREQ • 4 
INDUJO FREQ • 1 
INDUSTRIA FREQ • 2 
INDUSTRIALIZA FREQ • 1 
1 NENl'END HILE F REQ • 1 
INERTE FREQ • l 
INESPERADO FREQ = l 
INEXORABLEMENTE FREQ • l 
INEX[lf!AF<LEMETE f REQ 1 
INEXPLICABLE FREO = ' 
INFANCIA FREQ = 2 
INFANTE FREQ • 

;; 
1 

INH'lNllL f REQ = 
INFINITO FRF.Q = 
INFLACION FREQ = 
INFLUYENDO FRf.Q • 
INFllR11ACION FREQ = 
INFORMATIVO FllF.Q • 
INFlJRMO FHEQ = 
INGLAfERRA FREQ • 
INGLES FREQ = I 
INGRESO FREQ • 1 
INICIA FílEQ = 2 

1 
1 

2 
l 

INICIAR FllEQ • 1 
INICIATIVA FRED = 2 
INMEDIATAMENTE FREQ • S 
INMEl>lAl O F RED = 1t 
INMENSAMENTE FREQ = 
INMENSO FREU = 2 
INMERSO FRF.Q = l 
INOCENlEMENlE FRECl = 
INSEPARABLE FílEQ • 1 
INSTALAClON FREQ = 1 
INSTALADOS FREQ = l 
INSTANCIA FREQ = l 
INSTANTE FREQ = l 
INSTAURACION FRED = 
INSTINTIVO FREQ = 1 
INSl 1 TLICION FREQ = 1 
INSTITUCIONAL FREQ m 2 
INSTITUCIONALIZAR FREQ • 
lNíEGRADO FREQ = 1 
INlEGRAL FREQ = 1 
INTEGRAN FREQ = l 
INTEGRANTE · FREQ = 
INTELECTURL FREQ = 
INlELWENCIA f'REQ = 
INfELIGENTE FREQ = 
INTENCION FREO • 2 
INTENSIFICA FREQ = 
INTENSO FRIOQ = 

1 
2 

1 
1 

INTENTA FREQ = 
I Nl ENTARA F REQ = 



INTF.NTAR~MOS FREO • 
INTENTO FllEl"J • 2 
INIERES FREO • 4 
INTE:llf.SR f'kECJ • 1 
INTERESRN FREO • 1 
INU.kF.SRNTE FkEO • 5 
INTERESES FREO a 4 
INTE.RNACIO"RL FREO • 3 
INíERNRR FRl:O • 1 
INTEkNO FREO = l 
INTERRUM~·R FREO • 
INTERRUMPE f"REO = 
INTERRUMPIDO FREO • 
INlE.flHUMPJO FREQ = 3 
INílMAMENíE FREO • 1 
INVENTAR FREO • 2 
INVENTO FREO • 1 
INVESTIGACION FREQ = 3 
INVESTIGAR FREO • 
INVIERNO FREO a 1 
INVITA FREQ = 
IR FHEQ = 4 
IRA FREO = 1 
IRIAN FkEQ = 1 
IRREALIZABLE FREO• 
IRSE Flll;Q • 1 
ITALIANO FREO • 1 
IZQUIE.RDO FREO • 1 
JALAR FREO • l 
JAMRS FREO = l 
JEFE FREQ = l 
JERRROUIA FREO = 
JERGA ·FREO = 
JORNílDR FREO = 
JOVENES FREO .• 
JUDIO FREO = 2 
JU13UETEANDO FREO • 
JUN)O FllEO = 2 
JURIDICR FREO 
JUSTICIA FREO = 
JUSTO FREO • 1 
JUVENTUD f'REO = 1 
KILOMETRO FREO • 1 
LRBOR FREO = 3 
l.RBORRTORIO FREO • 2 
LADO FREO • 5 
l.l~GO FREO • 1 
LAGOS FREO = 1 
LRMPRRR FREO = 2 
LANZR FREQ l 
l.RRGO FREO • 2 
LASE.R FRE.O • 1 
LECHE FREO = 1 
LF.CTURR FREO = 3 
LEE FREO n 1 
LEES FREO • 1 

LEIRN FREO • l 
LEJílNO FREO • 3 
LEJOS FREO • l 
LENGUR FREO • 1 
LENGUAJE FREO • 2 
LENTAMENTE FREO • 
LETRR FREO • 3 
LEVRNTAR FREO • 
LEVANTARON FREO • 
LEVANTO FREQ • 1 
LEYENDO FREO • l 
Ll~ERA FREO • 1 
LIBERAL FREO • l 
LHIERAR~IN Ff<EO • 
LIBREMENTE FREO • 
Ll~llO FREQ = 5 
LICENCIADO FREO • 4 
LICENC;IATUllA FREO = 2 
LIEBRE FREO = l 
LIGERO FREO = 1 
LIMITE FREO • 1 
LIMPIO FREO = 2 
LINDO FREO • l 
LINER FREO = 2 
LINEAMIENTO FREO a 

LINGUISTICA FREO • 
LISTA FREO = 1 
LLAMA FFIEO • 1 
LLAMABA FREO • 2 
LLAl~ABAN FREO D l 
LLAMADA FREO • 1 
LLAMADO FREO = 4 
LLAMAR FREO • l 
LLAMO FREO = 5 
LLANTO FREO = l 
LLAVE FREO • 1 
LLEGA FREO = 4 
LLEGABA FREO • 4 
LLEGABAN FREO • 1 
LLE.GAMOS FREO • l 
LLEGAN FREO = 2 
LLEGANDO FREO • 1 
LLEGAR FREO • 10 
LLEGARIA FREO a 1 
LLEGARON FREO a 4 
LLEGO FREO = 6 
LLENA FREO • 2 
LL!:NO FREO = 2 
LLEVABA FREO = 1 
LLEVAN!lO F llF.0 = l 
LLEVAR FREO = 2 
LLlVAk A t;AE<O FflEQ • 
LLEVARIA FREO • 1 
LLEVARON FREO = 1 
LLEVO FREO = 1 
LLLIVIA FREO = l 



LllliATO FHt:D • 
LOBO l'REQ • 3 
LOCO FREQ • 1 
LOCUHA FREQ.u 
LOGICA FRt:Q • 
LOGlt;RMENTE FREQ • 2 
LOGRA FREQ • 3 
LOGRfiNUO FREQ • 
LOGRAR FREO • 4 
LOGflfiRON ·FREO• 2 
LOGRE FREQ • 2 
LOGRO FREQ • 2 
LOGROS FREQ • 1 
LUCHR FREQ a 3 
LUCHANDO FREO • 1 
LUCHARA FHf.O a 1 
LUCHO FREO • 1 
LUliAH FHEQ = 20 
LUüUBRE FREO • 1 
LUNA FREtl • 2 
LUZ FREQ a 1 
MADflE FREQ = 2 
MADRUGADA FREO a 

MAESTHO FREO • 7 
MAGICD FREQ = 1 
MAGNIFICA FREQ a 1 
MAGNIFICO FREO • 1 
MAGNITUD FREO= 1 
MAL FREQ = G 
MALUlTO FHEQ = 2 
MALESTAR FREQ • 1 
MALElA Fl<E:tl = 2 
MALICIOSO FREQ a 

MAL~ARIDO FREQ ·a 

MANDO FREQ • 2 
MRNEJAUO FREQ • 1 
MANEJAN FREO = 1 
MANEJAR FREO = 1 
MANERA FREQ • 7 
MANO FREO ~ 5 
MANOS FREO = 
MANTENER FREO = 4 
MANTENERSE.. FREO = 
MAOUlNfi Fl<EQ = 3 
MAR FREO = 2 
MARAVILLA FREO = 1 
MARAVILLADO FREO = 1 
MARAVILLOSO FREO = 5 
MARCA FREO = 1 
MARC;fiBfi FREO = 1 
MARCADO FREO = 1 
MAR(;AR FREGi = 1 
MARCHA FREO = 2 
MARCHABA FREtl = 
MARCO FREO = 1 
MAR~EN FREtl = 1 

MARGINADO FREC1 • 
MARlNO FUED • 1 
MAS FREQ • 33 
MASA FREQ • 1 
MASl~CRE FREQ • 2 
MASCULINO FREO a ~ 
MASIVO FREQ • 1 
MAlf_MfiTICAS FREO • 
MATERIAL FREO 
l~RTCJRRAL FUEO = 
MRX IMO FREO = 4 
MAYOR FREO = b 
MAYORDOMO FREO = 2 
MAVOHIR FREtl = 1 
l~AVUSCULO FREO = 
ME 01 CUENTA FREa 
ME DUCHE FREO = 1 
ME METl FHEO = 1 
ME SENTI FREO = 1 
ME TlRE FREO = 1 
ME VESTI FREO • 1 
MECANISMO FREO • 1 
MECIAN FREO = 1 
MEDlA FHEO • 3 
MEDIARA FREO = 2 
MEDlt;A FREtl = 1 
MEDICAMENTO FREO 
MEDllJA FREO = 2 
MEDlO FREO = 9 
MEDIOS FR~:o u 1 
MEDIR FREO = 1 
MEJCIR FRl::O = 18 
MEJORA FREO = 1 
MEJORAR FREO = 1 
MEJORO FREO = 1 
MELODIOSO FREO = 
MEMORIA FREO = 2 
MENCIONADO FREO = 
MENCIONARA FREO = 
MENUR FREO = 2 
MENOS FREG = 8 
MENSAJE FREO = 2 
MENTALIDAD FREO = 
MES FREG = 1 
MESA FREO = 1 
METER FREO = 1 
METERSE FREO = 
METIDO FREO = 1 
METRALLETA FREO = 
MElHJCO FREO = 
METRO FREG = 3 
MEUCHO' FREtl = 1 
MEXICANA FREO = 
MEXICANO FREG = 4 
MEXICANOS FREO 1 
MEXICO FREO = 11 



MEZCLA FREO • 
Mf:'ZCl.RfWCISE FREO • 
MIEDO FREO • S 
MIEl•USO f"REQ • 1 
MIF.M&RO FREO • 1 
MIENlRAS FREQ • S 
MIL FREO • 2 
MIU::tlfiRIO FFIEO = 1 
MILIMElRO FRF.0 = 1 
M 11. LCJNF.S FREO m 1 
MINIMR FREO = 1 
MINUTRURO fREQ = 
MIRA FílEt.1 = 4 
MI RABR FREO = 
MIRl'IDA FREO = 
Ml RHNUO FREO 1 
MISERIA FREO 3 
MISMR FREO e 2 
MISMO FREQ = 14 
MITAD FFIE.D = 1 
J'IDDELO FR!;:o = 1 
MOUIFICRR FREO = 
MODO FREQ ~ 2 
MCJJHRME FHEQ = 
MOLE FREQ = 1 
MCJLf:'(:LILA FFIE.Q = 1 
MOMENTO FREO = 16 
MCJNlA&A Fflf.O = 1 
MONTON FREO = 1 
MORIA FHEO = 1 
MORIR FREQ = 2 
MOSUUITO FREO 
MOTORIZADO FREO 
MOUNSlROSO FREQ = 
MOVER FREQ = 2 
MOVIMIENTO FREO = 6 
MUCHEDUMBRE FREO = 
MUCHO FREO = 16 
MUERE FREO = · 1 
MU!:cRTE FREO = 3 
MUERTO FREO = S 
MUESTRA FREO = 1 
MUEVE FRÉO 1 
MUGRE FREO = 1 
MUJER FREO = 8 
MUJERf:'S FREO 4 
MUNDIAL FRF.O 1 
MUNllO FREO 1~ 
MURIO FREO = 1 
MUTUO FREO 1 
MUY FREO ·= 15 
NACf:'N FREQ = 1 
NACIDO FREO = ¡ 
NACll:cRDN FR!;;O = 
NACIMIENTO FREO = 
NACIO FREO = 2 

NACIONAl.ISTA FREU • 
NADA fRF.O = 11 
NADABAN FREO • 
NADIE FREQ • ~ 
NATIVOS FREO • 1 
NATURALES FREO • 1 
NATURALEZA FREO = 2 
NAVE fRf:'O • 1 
NAVEGABAN FRF.O = 
NAVEGAN FREO = 1 
NAVEGANTES FREO • 
NECF.SARIA FREO = 2 
NECESARIO FREO = 4 
NECESIDAD FREU 6 
NECESITAN FREO 1 
NE.GACION FRLO = 1 
NEGANDOSE FREO = 1 
NEGRO FREO = 2 
NEUTRAL FREO • 
NillA FREQ = 1 
NillO FREO = 7 
NINGUN FREQ a 7 
NIVEL FREO = S 
NIVELES FREQ 
NO FREO • 1 
NOCHE FREO = 12 
NOCIVO FREQ = 1 
NC•CTURNO FREO = 
NOMBRE FREO • 3 
NORMALMENTE FREO m 

NO IR FREO = 1 
NOTABLE FRFO = 1 
NOTESE FREO = 1 
NOTICIA ~REO • 2 
NUCLEAR FREQ = 1 
NUEVAMENTE FREQ = 2 
NUEVO FREO = 12 
NULO FREO = 1 
NUMERO FREO = 
NUNCA Fl!EO = 8 
OBJETAR FREO • l 
OBJETIVO FREO = 1 
OBJETO FREO • 
OBLIGACION FREO • 
OBRA FREO = 1 
OE<HE.RO FREO = 3 
OBSERVAR FREQ = 2 
OE<S[lLETO FREQ = 1 
OBIENCION FREO = 1 
OBTENIDO FflE::O = 2 
OCRSION FREO = 4 
OCASIONABAN FREO = 
OCASIONANDO FREO 
OCU~AR FREQ = 1 
OCURRA FREO 1 
OCURRE Fl<E.Q = 3 



UCURRIENDO FREQ • 
OCURRIR FREO • e 
OCURRIRIA FREO • 
OFICIAL FREO • 3 
OFICINA FREQ • e 
01 FREQ • 1 
DIDO FREO a 

OJO FREQ • e 
OLOR FREO = 1 
OLVIDADO 'FREQ • 
OLVIDAR FREQ = 1 
DLVIDFJHIA FREO a ¡ 
ONOMASIOLOGIA FREQ = 
OPERACION FREQ = 1 
OPORTUNIDAD FREQ 4 
OPRIME FREO = 1 
ORADOR FREQ = 1 
DR!>EN FflEQ = 2 
ORDENO FREQ = 
OREUENADO FREO 
OREJAS FREQ = 
ORGANISMO FREO 
ORGANIZACION FREQ = 4 
ORGANIZADO FREQ = ¡ 
ORGANIZAN FREQ = ¡ 
ORGANIZO FREQ = ¡ 
ORIGENES FREQ a ¡ 
ORll.LA FREQ = 1 
ORTOGRAFICO FREQ = 
OSCLIRIDAD FREQ a 

OSCURO FREQ = . 1 
OTORGAR FREQ = 1 
OTRA .. FREQ = 
OTRA VEZ FREQ = J 
OTRO FREQ = 28 
DXIBENO FREQ 
02 FREQ = 1 
PA&LIELO FflEQ 1 
PADRE FREO = · le 
PAGADO FREQ = 1 
PAGAR FREQ = 3 
PAGINA FREO = 1 
PAGO FREÓ = 1 
PAIS FREQ = 27 
PAISAJE FREQ 1 
PAJARO FREQ = 1 
PAJAROS FREQ = 1 
PALABRA FREO = 10 
PALABRAS FREO = 1 
PALIDEC!O FREO = 1 
PALPEN FREQ = 
PANACEA FREO = 1 
PANTALLA FREQ • 1 
PRNTALfJNES FREQ é: 
PANTEON FREQ S 
PAPA f"RIOQ = 2 

PAPEL FRF.Q • 1 
PARA f'REO • 4 
PARAR FREQ • 1 
PARE FREtl • 1 
PARECE FREQ • e 
PARECER FREQ • 1 
PARECIA FREQ • 1 
PARECIERA FREQ = 1 
PARIENTE FREO • 1 
PARQUE FREO = 1 
PARTE FREQ = 6 
PARl!Clf'OBAN FREQ = 1 
PARTICIPACION FREO • 1 
PARTICIPANTES FRE:Q 1 
PARTICIPAR FREO = 
PARTIDO FREO = 6 
PASA FREO = 2 
PASf11-JA F HEQ = 1 
PASROO FREO = 1 
PAS'íJNUCJ FREO 1 
PASAR FREQ = Z 
PASflf<üN F RE!l 
PASE FREQ = 1 
PASO FREO = 6 
PASOS FREQ a 1 
PATRIA FREQ = 1 
PíHRIOTA FREO = 
PAl'f!CICINADO FREQ = 
PATRON FRE.Q = e 
PAUSA FRE.Q 4 
PAZ FREO = e 
PEOIA FREG! = 
PEDlR FREQ = 
PEL.EímO FREO 1 
PEL!CULA FREO = e 
PELIGROSO FREO 1 
PELOTON FREQ = 1 

' PENé:TRO FREQ = 1 
PENSABA íREQ = 1 
PENSAMIENTO FREQ = 7 
PENSRMIENTOS FRE!l = e 
PENSí~N[IQ FREP = 3 
PENSAR FREQ = 4 
PENSO FREO = 1 
PEOR FREO = 1 
PEQUE&O FREQ = 5 
PERCATAR FREQ = 1 
PERCIBIDO FREQ 1 
PERDER FREQ = 1 
PERDIDA FREQ = 1 
PERDIENDO FREO = 
PERDON FREO = 3 
PERFECCION FREQ = 
PERFECTA FREO 
PERFECTnMENTE f Pf:Q 1 
PERIODICAMENlE f'f<~.Q = 1 



PERIODICO" FRED • 4 
PERJUO!DUE FREO = 1 
PERLABA FREO ª 1 
PEHUllfüO FREO ª 1 
PERl'll TA FREO ª 1 

•PERMITIAN FREO• 
PERMITIERAN FREO • 
PEHMlllERON FREO• 
PERMITID FREO • 
PERl11T 1 R FREO = 
PERO FREO • 11 
PEHPLEJ IOAD FREO 
PERRO FREO = 1 
PERSECUCION FREO 
PERSONA FREO = 9 
PERSONAJE FREQ = 
PEHSONAL FREO ª Z 
PERSONf.IS FRF.Q = 3 
PERSPECTIVAS FREO ª 
PERSUADIR FREQ = 
PERU FRF.Q = 4 
PESf.IVA FREQ = l 
PESCADORES FREO = 
PESIMO FREO = l 
PESO FRED = 1 
PETALO FREO = l 
PIDIENDO FREQ = 
PIDIERAN FREQ = 
PIEL FREQ = 3 
PIENSAS FRF.Q = l 
PIENSO FREQ Z 
PIERNA F REQ = l 
PIES FREQ = 1 
PIEZA FREQ = 1 
PILA FR!oO = 1 
PIPA FREíJ = Z 
PISADA FREQ = 
PISO FREQ = 
PLACER FREQ = 
PLAN FHEQ • 7 
PLANEADO FREQ = 1 
PLf.INEAN FREQ = 1 
PLANETA °FREO = 3 
PLANTA FREQ = t· 
PLANTEAMIENTO FREQ Z 
PLf.11 ICA FREO = 
PLAZA FRF.Q = Z 
PLENllUV FREO = Z 
POBl.ACION FRF.D = 9 
PCJlllíWO F flEO = 3 
~·OBRE FREO = 1 
POCO FREO = B 
POCO A POCO FREQ 3 
PODEMOS FREO = 4 
PODIOR FREO = · 10 
PUOEROSO FREO = 3 

~·ODERSE FREO • 
PODIA FREO = 6 
POOIAN FREO • 1 
POVHA FREQ • 1 
POORIA FREO • 7 
POORIAN FREQ = Z 
POLICIA FREO • 1 
POLICIACO FREO • 1 
PDLITICA FREO = B 
POLITICO FREO • B 
POLITOLOGO FREO • 
PONCHO FREQ = 6 
PONER FREO a 1 
PONJ ~:NCJO FHEQ = 
PON!ENDOSE FREQ a 

PDNlE fREQ = 
POR FREO = 1 
POR FAVOR f"REQ = 
POR FIN FRF.Q = Z 
POR QUE FREO = 6 
POR TANTO f REQ = Z 
PORQUE FREO = 10 
PORTABAN FREQ = 1 
PORlANUO FREQ m 1 
PORTERO FREQ = 1 
POSADAN FREQ = l 
POSIBILIDAD FRF.Q = 4 
POSIBLE FREO = B 
POSICION FREO = 3 
POST-HEVOLUCION FRED = l 
POSTERIORMENTE FREQ = 1 
POSlRE l'REQ = 1 
POTENCIA FREO = 1 
POTENCJAS FREO = 1 
POTENTE FREO = 1 
PRACTICA FREO = 1 
PRECIOS FREQ • 1 
PREClSO FREQ = l 
PREGUNTA FRF.Q = Z 
PRE:t<LirHAN. FREQ = 1 
.~·llEGUNTO FREQ = l 
~·REHlSlORICO FREO= 
PREMIO FREQ = 1 
PREOCUPA FREQ = 
PREOCUPADO FREO = Z 
PREOCUPO FílEQ = 
PREPARABAN FREQ = 
PREPARADO FREQ = ::O 
F•REPARANDO FRl;o = 1 
PHE:PflRATIVO FREQ = 1 
PREPONOF.RAIHE FRF.Q 1 
PREí-'úNDERf<NTEMtNTE Ffl!iQ = 
~·RF.SA FREO = 1 
PRESENCJE FREQ = 1 
PRESENTABA FRF.O = Z 
PRE~:ENl nr1os FNEO = 1 



PRESENTE FREQ • 2 
PRE.Sl!JE.NCJAL FREQ • 3 
PRESIDENCIALISMO FREO • 
PRE:SIVE.NlE FREO = 3 
PRESION FREQ • 1 
PRESTABA FREQ • 1 
PRESTADO FRF.Q • I 
PRETENI>E FREQ = 1 
PRETEXTO FREQ = 1 
PRIClPAL FREO • 1 
PRIMARIA FREQ • 2 
PRIMER FREQ • 1 
PRIMERAMENTE FREQ • 
PRIME.RO FREQ E 5 
PRINCIPAL FREQ • 3 
PRINCIPALMENTE FREO = 
PRIORITARIO FREQ = 
Pl'IISA FflEQ = 1 
PRISION FREQ • 1 
PRIVADO FREQ • 1 
PRIVILEGIO FREQ = 
PROBABILIDAD FREQ = 1 
PROBABLEMENTE FREQ a 1 
PROBARE FREQ = 2 
PROBLEMA FREQ • 15 
PROl!LEMATICA FREQ • 3 
PROCESO FREO • 1 
PROVUCCJON FREO = 4 
PRODUCIR FREO = 2 
PROVLl.IERON FREQ = 
PRODUJO FREO • 1 
PRODUZCAN FREQ = 
PROFESIONAL FREQ 
PROFESOR FHEQ = e· 
PROFUNDA FREQ 1 
PROGRAMA FREQ = 1 
PROMEDIO FREQ = 1 
PROMESA FREQ = 2 
PROMETIDO FREQ 
PRONlO FREQ = 5 
PROPIEDAD FREQ = 2 
PROPIO FREQ = 4 
PROPONE FRECi = 1 
PROPOSlTO FREQ 1 · 
PROSIGUIERA FREGI = 1 
PROSJGUJO FREQ = 
PROTESTARON FREQ = 
PROVJNCJA FREO = 
PROVOCANDO FREQ = 
PROVOCO FREQ = 2 
PROXIMO FREQ = 2 
PROYCTO FREGI = 1 
PROYECTAR FREO 1 
PROYECTO FREf.I = 10 
PRUEBA FREO = 2· 
PUl!UCO FREf.I = 4 

~UOIERAN FRf.0 • 2 
PUE.SLO FREf.I • 23 
PUEDA FREQ • 1 
PUEDAN FREQ • 1 
PUEDE FREQ • 13 
PUEDEN FREO • 8 
PUEDEN FREO • 1 
PUERTA FREO • 11 
PUESTO FREO • 2 
PULMON FREO • 1 
PUNTO FREO • 2 
PUPILA FREO • 1 
PUSO FREQ • 2 
OUf.D~IN FREQ = 
OUEDARON FREO • 
QUEDE FHEQ = 1 
QUEDO FREO a 1 
ou~:MADURA FREO - 1 
QUEREMOS FREO • 1 
OUERlA FREO • 4 
QUERIAN FREO m 2 
QUERIDO FREO m 2 
QUERIENDO FREO = 
QUIF.l'l~IN FREO • 1 
QUIERE FREQ = 2 
QUIERO FREQ • 4 
OUIMICA FREQ = 1 
QUIMJCO FREO = 1 
OUISE FREQ = 1 
QUISIERAN FREQ • 
QUITAN FREQ = 1 
GUITANDO FREO = 
QUITAR FREQ • 2 
QUIZA FREQ = 5 
RACIONAL FREQ = 
RADICA FREQ = 1 

•RADIO FREQ • 1 
RADJORCTIVO FREO = 
RAIZ FREQ • 1 
RAMA FRF.Q = 1 
RANCHO FREQ • 
RARO FREU m 3 
RASTRO FREQ = 
RAZON FREO = 2 
REACCION FREQ m 

REAL FREQ = 't 
REALIDAD FREQ = 7 
REALlZABA FREQ = 1 
REALIZABAN FREQ = 1 
REALl~ANDO FREQ = 2 
REALIZAR FREQ = 1 
REALIZARAN FREQ = 1 
REALMENTE FREQ = 1 
REBELJON FREQ = 1 
RECAPACITAR FREQ ~ 2 
RECHAZO FREf.I = 



HECIBE FREO • 1 
RECll<IH H<~.O • 1 
HECIEN FREO • 1 
RECUl<Hltf< f rréQ • 1 
RECOGIERON FREQ • 1 
RECCJNCJC JA F Rf. Gl • 1 
RECORDABA FREO • 1 
RE:l:llf!LIANIJO FREQ • 1 
RECUERDEN F REQ • 1 
REC.:lJERllU FHEQ = 4 
RECU~·ERACION FREQ • 
RE!.:LJRflO F f<EQ = 
REDUCE FREO = 1 
RliDUCIRE!'<OS FREQ = 
REENC1JN r RAR FREQ = 1 
REt.:S;lRUClURílCION FREQ • 
REFERENTE FREQ • 2 
REFLEJA FREO = 1 
HlffLF.Jí<DAN FREQ = 1 
REFLEJADO FREQ = 1 
REFLEXION FREQ = 1 
RLFREbCANOO FREQ • 
REFRESCAR FREQ • 1 
REGALí~R F l!EQ • 1 
REGAl.0 FREQ • 1 
RE:GIMEN FREQ • 1 
REGIRSE FREO • 1 
llEGl!:ilA Ff<ECI m 1 
REGRESARE FREQ • 
R~GflE!:iCJ FHEQ = 2 
REHEN FREQ • 
RElAN Ff<EQ = 
REINABA FREO = 
REINE FREQ = 1 
REINO FREQ = 7 
RELACJON FREQ • 2 
RELACIONADO FREQ • 
RELIGJCJ!OO FREO • 
RELOJ FREQ = 1 · 
REMOLINO FRf.Q = 1 
REMORDIMIENTO FREQ = 
REMOTA fREQ = 1 
REO FREO =. 
REPARTICJON FREQ = · 
REPETIA FREQ = 1 
REPEl IDO F REQ • 1 
REPITA FREQ • 1 
REPLICO FREO = 1 
REPORTAJE FREQ = 4 
REPOfll E FREQ = 
REPORTERO FREO = 4 
REPUSAl<A Ff<EO e 

RE~'RESEN fA FREQ = 
REPf<EbENTANTE FREQ = 2 
REPRIMIDO FREQ = 1 
REPllllLlCA FREO ,; 3 

REQUIEREN FREO • 1 
RESCATAR FREO • l 
RESOLVIO FREO • 1 
RES~·ECTO FREO • 3 
RESPIRA FREO • l 
RESPIRACION FREO • 
RESPIRO FREO • l 
RE::SPLANDECIENTEMENTE FREO • 
RESPONSABLE FREO • 1 
RESPUESTA FREO • 
RESTO FREO• ·t 
Rl::STOS FflEO • 1t 
RESULTA FUEO • 4 
RESULlABA FREO • l 
RESULTADO FREO • 4 
RESULTAf<ON FREO • l 
RESULTO FREO = l 
RESURGIMIENTO FREQ • 
RETIRAR FREO • 1 
REUNlllA FREQ = 
llEVISAR FREO = 
REVISO FREO = 1 
REVOLOTEABAN FREQ • 
REVOLOTEAR' FREO • l 
REVOLTIJO FREO • l 
RE;VOLUCJON FREQ a 7 
REVOLUCIONARIO FREO • lt 
REY FREU • 6 
Rl&R FREO • l 
RICO FREO = l 
RIGIDO FREO • 
RINCON FREO • 
RINDA FREO = 1 
RINDIENDO FREO • 
RIO FREO • 2 
RIQUEZA FREQ a 

RISA FREO = 1 
· RmtAN Ff<l'.O • l 

ROBAR FREQ = 1 
Rm•USTO FREO • 
ROCIO FREQ = 5 
ROUEA Ff<EQ = 1 
RODEABAN FREO • l 
ROUEADO FREQ a 1 
RODEAN FREO • 1 
RO!•C:ANDO FREO a 2 
ROJO FREQ = 2 
ROMr->ER FREQ -
ROMPERIA FREQ = 
ROSA Ff<EQ ~ 1 
ROSIRO FREO = 3 
ROTO FflEQ = 1 
ROZAR FRC:Q • 1 
RUIDO Ff<EO = 2 
RUMORES FREO = 
RURAL H<EQ e 



RUTINARIO FRED • 
Sf.lllE FllED • J 
SABER FRED • 6 
SABES r REíl - e 
SABIA FRED • e 
SABlAN FREQ • 1 
SABIAS FRF.Q • 1 
SA~IENDO FREQ • 
SABRA FRF.D • 
SACAR FllEíl • . a 
SACERDOTE FRED • 2 
SACO FflEtl u 3 
SACRIFICAR FREQ • 
SACUlllAN FRED = 
SAi.A FRED • 1 
SALARIO FflEQ • 2 
SAl.DRAN FREQ • l 
SAL!JRIAN FRED = 1 
SALE FRED = 2 
SALEN FRED = 2 
SRl.GA FREQ • 1 
SALGO FRED • 1 
SALl FRF.D = 1 
SALIA FRED • 1 
SRLIO FREQ • ~ 
SALIR FREO = · 7 
SALTANDO FRED • a 
SALTAR FRED • 1 
SRLTO FREQ • 1 
SALVAR FRED • 1 
SALVO FRED • 1 
SANlA PATRONA FRED • 1 
SATISFACCION FREQ = 2 
SATISFACER FRED = 1 
SATURNINO FRED • 1 
SATUllNO FREQ • 
SE FRE¡p • S 
SE f.ICAE<Er F uea = 1 
SE ADQUIERE FRED = 1 
SE AMONTONAN FRED = 1 
SE APRESURO FREQ • 1 
SE BASAN FRED = 1 
SE CAYO FRED ·;. 1 
SE CIERNA FflEQ • 
SE CIERNE FRED = 
SE COMENTARON FREQ • 
SE COMUNICABA FRED • 
SE CONOCE FREQ = 1 
SE CONOZCAN FREQ = 
SE DAtlA • FREQ • 1 
SE DEBIA FRED = 1 
SE DESVANECIO FREQ • 
SE DICE FREQ = 1 
SE DIERON CUENTA FRED = 
SE DIO CUENTA FRF.D • 
SE DIRIGID· FREQ •· 

SE U!lllJIERON FRED • 1 
SE ENCONTRABA FRED • ~ 
BE ENrRENTO FREQ • 1 
SE ENTENDIA FREQ • 1 
SE ENTENlllAN FRED • 1 
SE ESCONDE FRED • 1 
SE EXPLICA FRED • 1 
SE FORMABAN FRED • 1 
SE GIRARIA FREQ • 1 
BE HA f.IBATIDO FRED • 
SE HA COMPLICADO FREQ • 
SE HA FRENADO FRED • 
BE HA 100 FRED • 1 
SE HA SABIDO FRED • 
SE HABIA LIBERADO FRED • 
SE HABinN DISGUi:HADO FREQ • 
SE Hf.ICE FRéD • 3 
SE HACEN FREQ • 1 
SE H~18AN FRED • l 
SE HICIERON FRED • 
SE INSERTAN FREQ a 

SE INVOLUCREN FRED • 
SE LIBRARIA FREQ = 
SE LIMITO FRED • 
SE l.LEVA FREQ • 1 
SE ME DIJO FREQ • 
SE ME DIO FRED = 1 
SE ME TOME EN CUENTA FREQ • 
SE NOTARA FRED • 1 
SE OLVIDAN FRED = 1 
SE OPTO FRED • 1 
SE OPUSIERA FRED = 
SE OYERON FRED = 1 
SE PAREZCA FRED • 1 
SE PASO FREQ = 1 
SE PODIA FREQ = 1 
SE PODIRN FRED = 1 
SE PONE FREQ = 1 
SE ~·HEOCUPABR FRED a 

SE PUEDE FREQ = 1 
SE PUSIERON FREQ = 1 
SE REFLEJRBR FREQ = 1 
SE RESOLVIA FRED = 1 
SE RUMORA FRED • 1 
SE SACO DE ONDR FRED = 
SE SALIO FREQ = 1 
SE ~IENTR FREQ = 1 
SE TRATA FRED • 2 
SE VE FRED = 1 
SE VEA FRED = 1 
SE VEHIN FRé'D = 1 
SE VIERON FREQ = 1 
SE&OR FRED • 7 
SEA FRED = 6 
SEAN FREQ m 2 
SEAS FRED = 1 



~WCC:JON l"kEO • 2 
SECRETARIA FREO • 
SECTOR FREO • 
SEDA FREO • 2 
S[(";UJA FREO • 2 
SEGUNDA GUERRA MIJNDI FRl::O • 
SEGUNDO FREO • 4 
SEGURIDAD FREO • 4 
Sl::NílNA FREO • 3 
SEMASIOLOGIA FREO = 
SIOMEJAR FREO • 1 
SENTADO FREO = 1 
SENTARSE FREO w 1 
!lENTI FREO • 1 
Sl::NTIAS FREO = 
S"NTIDO FREO = 2 
SE:Nl !MIENTO FHEO = 2 
SENTIMOS FREO 
SENTIR FREO = 3 
SEPAN FREO • a 
SEPARABA FREO = 1 
GEPARAllAN FREO = 1 
SEPULCRO FREO • 1 
SEPULCROS FREO • 2 
SEPllllAflO FREO • 1 
SEPULVCRO FREO • 1 
SER FHl::O • 2!5 
SERA FRl::O • 1 
StRtS FREQ 5 
SERIA FREO • 7 
SERIA MUERTO FREO • 
SERIAN FREO • I 
SERIE FRl::O • l 
SERlO FREO • 2 
SERIOS FREO • 1 
SERVICIOS FREO • 
SERVIR FREO • 6 
Sl::XENIOS FREO = 
SEXTO FREO = 1 
SIEMPRE FREO = 5 
SIEM~Rt V CUANDO FREO • 
SIENDO FREO • 3 
SIENTO FRl::Q * 1 
SIERVO FREO • 1 
SIGLO FREO • 1 
SIGLOS FREO • l 
SIGNIFICA FREO = 
SIGNIFICABA FREO = 1 
SIGNIFICAN FREO = 1 
SIGNO FREO = 7 
S 1 GUE F llFO .l /¡ 

SIGUIENTE FREO = 4 
SIGU!f.HA FREU • 2 
SILLON FREO • l 
SIMIO FREO = l 
Slo"IUUAf~E11MEN rE FREO • 

SIN FRl::O • 17 
SIN EMBl~RGO FREO • 
S!NCEfllOAO FHEO • 
SINDICATO FREO • 
SINTAXIS FREO • 
SINTIERA FREO • 
SINTIO FREO• 3 
SINTOMAS FREO• ·l 
SINUMERO FREO • 1 
SIRVIERON FREO • 2 
SISTEMA FllEO • JI¡ 
SITIO FREO • 1 
SITUAC:ION FREO = 7 
SOBRE FREO = 6 
SO~RECARGO FREO • 
SOBRESALIENTE FR~O • 
SOl•RESAL TO FREO • 1 
SOBREVINO FREO • l 
SOCIAL FflEO = 8 
SOCiílLISNO FREO • 
SOC:IALISTA FREO • 
SOCIEDAD FREO • 
SOCIO FREO • 5 
SOCIOLOGIA FREO • 3 
SOFISTICADO FREO• l 
SOL FREO = 2 

9 
l 

1 
1 
l 

1 
3 

10 

SOLA FílEO • l 
SOLAMENTE FREO • 4 
SOLAR FflEO = 1 
SOLEADO FllEO • 2 
SOLLOZANDO FREO • 
SOLO FREO • 30 
SOLTAílAN FflEO = 
SOLUCION FREO • 
SOMETAMOS FREO • 
SOMETIDO FREO • 
SOMOS FREO • 3 
SON FREO = 9 

1 
7 

l 
1 

SONABA FREO • 1. 
SONIDO FREO • 4 
SONO FREO • 1 
SONRISA FREO • 
SORPRENDIO FREO = 
SORPRESA FREO • 3 
SOY FREO = 2 
SUAVE FREO • 1 
SU~IlAMENTE FREO e 

SUBLEVACION ·· FREO = 
SU~SISTENCIA FREO = 
SUCCIONADOR FRl::O • 
SUC~UE FflEQ = 3 
SUCEDEN FREO = 
SUCEDER FREO = 2 
SUCEOIA FREO = 2 
SUCEUJO FREQ = 2 
SUCES!ON FREO = 1 

l 
1 

1 



suci,i;o FllECl - a 
SUC:lTAR FREQ • 1 
SUllriMEklCA FRED " 
SUDAMERICANO FREQ m 

SUllOR FREQ = 2 
SUE&O FREO • 3 
SUELO FAEQ 1 
SUFICIENTE FREQ = 3 
SUFIRENDO FREQ = l 
SUFRl FREQ ~ 1 
SUFRIENDO FREQ = 
SUFRID FAEQ = 4 
SUFRIR f:REQ = l 
SUMAMENTE FREQ m 5 
SUJ.oE FAE.O = 1 
SUPERACION FREQ a 3 
SU~·l;;RANllO FREO = 1 
SUPERARSE FREO = 1 
SUJ.oERAATE FREO = 1 
SUPUESTO FREO = l 
su~·USE f'REQ = 
SUR FREQ = 2 
SURGE FREO m 

SURGIMIENTO FREO 
SURJAN FREO = l 
SUSPIRO FREO = 1 
SUSTANCIA FREO 
SUSTITUCION FREO = 
SUSTITUIR FREO = 1 
SUTILIZA FREO • 1 
TALLl\.R FRE.O "' 
TALVEZ FREO = 
TAMBJEN .. FREQ = 15 
TAMPOCO FREO ~ 1 
TANTA FREO = 1 
TANTO FREO = ' 3 
lAJ.olZADD FREQ = 2 
TARílElAJANOO FREQ 
TARllA FREO = l 
TARDE FREO = 5 
lECLA FREQ = 1 
TECNOLOGICAMENTE FREQ = 
TECONOLOGJCCí FREO = 
TEINE FREQ = l 
TELEFONO FREO = 4 
TELEVISION FREG = 2 
TEM!iLAl<A Fí<EG 1 
TEMIA FREO = 
TEMUIN FREO = 1 
TEMOR· FREG = 3 
TEMPkANO FREO = 2 
ff.NDRA FREO = 1 
TENUNAN FRE.0 = 1 
TENDREMOS FREG = 
rENUNIA FREQ = l 
'íf.NDRIAN t'AEG ,,; l 

TENEMOS FRE.G • 3 
TENER FREQ • 7 
TENGA FREO • 2 
TENGO FREO • 1 
TENIR FREQ • ~ 
TENIAN FREQ • 7 
TENlDR FREQ • 1 
TENIENDO FREQ • 1 
TENIENTE FREQ = e 
Tl:'.ORlCAMENTE FREQ • 
TEORIL'O FREO • 
TERCO FREG • 1 
TERMINA FREQ • 2 
TERMINADO FREO • 1 
TERMINAN FREO = I 
TERMINAR FREO = 6 
TERRIBLE FREO • e 
TERRIBLEMENTE FREQ = 2 
TERRIBLES FRE.G = 1 
TERRITORIO FREQ = 1 
TEf!ROR FREQ = 
TERRORISTA FREQ • 5 
TlEMPO FRfQ = 16 
TIENE FREQ = 13 
TIENEN FREQ = B 
TIENES FRtG = 1 
TlE:RRA FREO & 6 
TIPO FREQ = 2 
TlRAf! FRfQ • 3 
TIRO FREQ = l 
TOCO FREQ = 1 
TODR FREQ • ~ 
TODAVJA FREO • 
TODO FAEQ = 8• 
TOMA FREQ • 5 
TOMABAN FREQ •' 
TOMAN FREQ ~ 1 
TOl1ANDO FREQ • <l 
TOMAR FREQ a 3 
TOMARSE F.REG • 
TOME FREQ "' 1 
TOMO FREQ • 2 
TONO FREQ = 1 
TONTO FREO = 1 
TORRELLINO FNEQ = 
TORMENTA FREG = 
TORNJQLlf:.TE FREQ • 
íORNO FREO • l 
TORRE FREQ = 
TORllLLA FREQ • 
TOTAL FREQ = 6 
TOTALMENTE FREQ ,,. 3 
TRABAJARAN FREO = 1 
TRABAJADOR FREQ = 1 
TRA&AJADORES FREO = 
TRABAJAR FRF.O = Z 



TRH~HJO FREO • 14 
TRAER FREQ • 
TílAERílN FFIEQ • 
TRAIA FREQ • . 1 
TRAlAN FREQ • I 
íRAIDO FREQ • I 
TRAJE FREQ • I 
TRAJO FREQ • 1 
TRAMPA Ff/EQ • 1 
TRANQUILAMENTE FREQ • 
TllANDUILIDAD FREQ • 1 
TRANClUIL 1 ZATE FREO • 1 
TRANt•UJLO FREO • 1 
TRANSCURRE FREQ • 1 
TRANSCURRID FREQ = Z 
rRí4NGf'ORMACION FREQ • 2 
TRANSFORMANDO FREQ • 1 
TRANSFORME FREQ = 1 
TRANSMISION FREO • l 
TRANSMITE FREQ • 1 
TRANSMITIR FRECl = 1 
TRANSPORTABA FREQ • 
'rRASLAl>ADA FREQ • 1 
TRASLADADOS FREQ • 1 
TRATA~A FRECl • 3 
íRATAN FREQ • 1 
TRATANDO FREQ • 2 
TRATAR FREQ = 4 
TRATARON FREQ = 
íRATE FREQ • 1 
TRAUMA FREQ • 1 
TRIBUNAL FREQ • 
TRISTE FRF.O • 2 
TRISTEZA FREO • 1 
TRIUNFO FREQ = 1 
TUBO FREQ • ··a 
TUMBA FREQ • 4 
TUMULTO FREO • 
TUVE FREO • 1 · 
TUVIERA FREO = 2 
TUVIERON FREQ = 3 
TUVO FREQ • 3 
Ul..TIMO FFIÉU = G 
ULTRADESARROLLO FREQ • 
UNEN FRE:Q = 1 
UNICA FHEO • 2 
UNICO FREO = 3 
IJNIDO FREQ = 2 
UNIEflDN Fm;:a = 1 
UNIFIQUEN FREQ = 
UNION FREQ = 2 
UNION SOVIETICA FREQ 
UNIOS ~REU = 
UNIRSE FREQ = 1 
UNIVERSAL FREQ = 1 
UNIVEflSIDAD FRECl = 8 

UNIVERSITARIO FREQ • 2 
UNIVERSO FREQ • 1 
UNO POR UNO FREQ • 
URGENCIA FREQ • 1 
UHGENTE FREQ • 1 
USO FREQ • 1 
USURPADO FREQ • 
UTILIZABAN FREO • 1 
UTILIZADO FREQ • I 
UTILIZAN FREQ • 1 
UTILIZANDO fREQ • 
UTILIZAR FREQ • 1 
VA FflEQ • Z 
VA A ESCUCHAR FR~:o - 1 
VA A EXISTIR FREO • 1 
VA A 1.EER FREO = 1 
VA A SER FflECl • 1 
VACILACION FREO • 
VACJO FREO • 1 
VAGON FREQ • 1 
VALOR FREQ • 2 
VAMOS FREQ • 1 
VAN FREQ • 3 
VARIAS FREQ • 
VAIHOS FREQ " 
V::; FREQ • 1 
VEAN FREQ • 2 
VECINOS FREO • 
VEHICULO FREQ = 
VELADORA FREO • 
VELERO FREQ • 2 
VELOCIDAD FRECl = 
VEN FREO • 5 
VENDIDO FREO • 1 
VENDRA FREO = 1 
VENDRIA FREQ • 3 
VEN8AS FREQ • 1 
VENIA FREQ • 1 
VENIR FREO = 2 
VENTAJA FREO • 1 
VENTANA FRE:Q = 3 
VEO FREO • 1 
VER FRE:Q = 11 
VERDAD FREO • 3 
VERDADERAME:NTE FREQ • 2 
VERGUENZA FREQ • 1 
VERTIGJNOS FREQ a l 
VERTIGINOSA · FREQ = l 
VEZ FflEQ = 12 
VI FREO = 1 
VIAJfiR FREO = 1 
VIAJE FREQ = 1 

. VIfiJl,ROS FREQ = Z 
VIDA FRF.0 a 20 
VIPRlO FREQ = l 
VIEJA FREQ = 2 



VIENDO FREQ • 2 
VIENUOSE FREQ • 1 
VIENE FREQ • 2 
VIENTO FREQ • 2 
VIGILA FREQ • 2 
VIGILANCIA FREQ • 
VIJILA FREQ • 1 
VIO FFIEQ • 1 
VIOLENTAMENTE FREQ • 
VIOLENTO f REQ • 2 
VIRGEN FREQ • 1 
Vl91~1L1DAD FREQ • 
VISION FREQ • 2 
Vl91TA FREQ • 1 
VISITAR FREQ • 1 
VISLUMIJRAN FREQ • 
VISíA FREQ • 2 
VIVE FREQ • 2 
VIVEN FREQ • 1 
VIVI FREQ • 1 
VIVIAN FREQ • 
VIVIENDA FREO a 2 
VIVIENDO FREQ • 1 
VIVID FREQ • 1 
VIVIR FREQ • 7 
VOCIFERABA FREO • 
VOLABA FREQ a 1 
VOLANDO · FREQ • 1 
VOLAR FREQ • 1 
VOLTEARON FREQ • 1 
VOLUNTAD FREQ • 1 
VOLVER FREQ • 2 
VOLVl FREQ • 1 
VOLVIA FREQ • 1 
VOLVIERAN FREQ • 1 
VOTACION FREQ • 1 
VOTAR FREQ •· 1 
VOTO FREO K 3 
VOY FREQ • 3 
VOZ rREO = 11 
VUELVE FR!i:Q • 
VA FREQ • 19 
VA ESTABA FREQ • 
ZAPATOS FREQ • 
ZONA FREQ • 2 
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